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I 

I 

The Contracting States, 

Desiring to make a contribution to 
the progress of science and technol­
ogy, 

Deslring to perfect the legal protec­
lion of inventions, 

Desiring to simpIify .and render 
more economical the obtaining of pro­
tection for inventions where protec­
tion is sought in several countries, 

Desiring tQ facilitate and accelerate 
access by the public to the technical 
information contained in documents 
describing new inventions, 

De-siring to foster and accelerate the 
economic development of developing 
countries through the adoption of 
measures designed to increase the 
efficiency of· their legal systems, 
whether national or regional, institut­
ed for the protection of inventions 
by providing easily accessible infor­
mation on the availability of techno­
logical solutions' applicable to their 
special needs and by facilitating ac­
cess to the ever expanding volume of 
modern technology, 

Convinced that co operation among 
nations will greatly facilitate the 
attainment of these aims, 

Have concJuded the present Treaty. 

Introductory Provisions 

Article 1 

Establishment oi a Union 

(1) The States party to this Treaty 
(hereinafter called "the Contracting 
States") constitute a Union for co­
operation inthe filing, searching, and 
examination, of applications for the 
protecHon of inventions, and for ren­
dE!ring s-pecial technical services. The 
Union shall be known as the Inter­
llCltional Patent Cooperation Union. 

(2) No provision of this Treaty shall 
be interpreted as diminishing the 
rights under the Paris Convention for 
the Proteetion of Industrial Property 
of any national or resident of any 
country party to Hiat Convention. 
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Les Etats contractants, 

Desireux de contribuer au develop­
pement de la science et de la techno­
logie, 

Desireux de perfectionner la protec­
tion legale des inventions, 

Desireux de simplifier et de rendre 
plus economique l'obtention de la pro­
teetion des inventions lorsqu'elle est 
desiree dans plusieurs pays, 

Desireux de faciliter et de häter 
l'acces de tous atix informations tech­
niques contenues dans les documents 
qui decrivent les inventions nouvel­
les, 

Desireux de stimuler et d' acceU~rer 
le progres economique des pays en 
voie de developpement en adoptant 
des mesures de nature a accroitre 
l'efficacit~ de leurs systemes legaux 
de protection des inventions, qu'ils 
soient nationaux ou regionaux, en 
leur permettant d'avoir facilement ac­
ces aux informations relatives a l'ob­
tention de solutions techniques adap­
tees aleurs be so ins specifiques et en 
leur. facilitant l'acces au volume tou­
jours croissant de la· technologie -mo­
derne, 

Convaincus que la cooperation in­
ternationale facilitera grandement la 
realisation de ces buts, 

Ont concJu le present traite: 

Dispositions introductives 

Artlcle premier 

Etablissement d'une union 

1) Les Etats parties au present traite 
(ci-apres denommes . «Etats contrac­
tants») son-t constitues a l'etat d'union 
pour la co operation dans le domaine 
du depot, de la recherche et de l'exa­
_ men des demandes de protection des 
inventions, ainsi que pour la presta­
tion de services techniques specialix. 
Cette union est denommee Union in­
ternationale de cooperation en matiere 
de brevets, 

2) Aucune disposition du present 
traite ne peut elre interpretee comme 
restreignant les droits prevus par la 
Convention de Paris pour la protec­
tion de la propriete industrielle en 

-faveur des nationaux des pays parties 
acette convention ou des person.nes 
domiciliees dans ces pays. 

7 

(Amtliche Ubersetzung gemäß Art. 67 
Abs, 1 BucIist. b des Vertrags) 

Die Vertragsstaaten, 

In dem Wunsch, einen Beitrag für 
den Fortschritt von Wissenschaft und 
Technik zu leisten, 

In dem Wunsch, den Schutz von Er­
findungen zu vervollkommnen, 

In dem Wunsch, den Schutz von Er­
findungen, wenn um Schutz in mehre­
ren Ländern nachgesucht wird, zu er­
leichtern und wirtschaftlicher zu ge-
stalten, - . 

In eiem Wunsch, der Offentlichkeit 
den Zugang zu technischen Informa­
tionen, die in Dokumenten enthalten 
sind, in denen neue Erfindungen be­
schrieben werden, zu erleichtern und 
zu beschleunigen, 

In dem Wunsch, den wirtschaft­
lichen Fortschritt der Entwicklungs­
länder zu' fördern' und zu beschleuni­
gen, durch die Annahme von Maßnah­
men, die bestimmt sind, die Wirksam­
keit der auf nationaler oder regiona­
ler Ebene für den Schutz von Erfin­
dungen entwickelten Rechtssysteme 
dadurch zu erhöhen, daß leicht er­
reichbare Informationen über die Ver­
fügbarkeit technischer Lösungen, die 
auf ihre besonderen- Bedürfnisse zuge­
schnitten sind, zur Verfügung gestellt 
werden und daß der Zugang zu der in 
ständigem Wachstum begriffenen mo~ 
demen Technik erleichtert wird, 

In der UberzeiJgung, daß die inter­
nationale Zusammenarbeit die Ver· 
wirklichung dieser Ziele in hohem 
Maße fördern wird, 

Haben diesen Vertrag geschiossen. 

Einleitende Bestimmungen 

Artikel 1 

Bildung eines Verbands 

(1) Die Mitgliedstaaten dieses Ver­
trag·s (nachstehend als • Vertragsstaa­
ten" bezeichnet) bilden einen Ver­
band für die Zusammenarbeit bei der 
Einreichung, der Recherche und der 
Prüfung von Anmeldungen -für den 
Schutz von Erfindungen und für die 
Leistung besonderer technischer 
Dienste. Der Verband trägt die Be­
zeichnung Internationaler Verband 
für die Zusammenarbeit auf dem Ge­
biet des Patentwesens. 

(2) Keine Bestimmung dieses Ver­
trags ist 50 auszulegen, daß sie die 
Rechte' aus der Pariser Verbandsübero 
einkunft zum Schutz des gewerb­
lichen Eigentums der Personen beein­
trächtigt, die die Staatsangehörigkeit 
eines Mitglied5Iands dieser Uberein­
kunft besitzen oder in einem solchen 
Land ihren Sitz oder Wohnsitz haben, 
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8 

ArticJe 2 

Definitions 

For the purposes of this Treaty and_ 
the Regulations and unless expressly 
stated otherwise: 

(i) "application" means an appli­
cation for the protection of an 
invention; references to an 
"application" shall be construed 
as references to applications 
for patents forinventions, in­
ventors' certificates, utility cer­
tifieates, utility models, patents 
or certificates of addition, in­
ventors' certificates of addition, 
and utility certificates of ad­
dition; 

(ii) referenees to a "patent" shall 
be eonstrued as re fe rene es to 
patents for inventions, inven­
tors' certificates, utility certifi­
cates, utility models, patents or 
certifieates of addition, inven­
tors' certificates of addition, 
and utility certificates of ad­
dition; 

(iii) "national patent" means a pat­
ent gran ted by anational 
authority; 

(iv) "regional patent" me ans a pat­
ent granted by anational or 
an intergovernmental authority 
having the power to grant pat­
ents effective in more than one 
State; 

(v) "regional application" means 
an application for a regional 
patent; 

(vi) references to a "national ap­
plication" shall be conslrued as 
references to applications for 
national patents and regIonal 
patents, other than applications .. 
filed under this Treaty; 

(vii) "international application" 
means an applieation filed 
under this. Treaty; 

(viii) referenees to an "application" 
shall be construed as refer­
enees to international applica­
tions and national applications; 

(ix) references to a "patent" shall 
be construed as references to 
national patents and regional 
patents; 

(x) references to "national law" 
shall be construed as reier­
en.ces,;todhe, nat.fon~l law. of a 
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Artlcle 2 

Definitions 

Au sens du present traite et du 
reglement d'execution, et sauf lors­
qu'un sens different est expressem eilt 
indique: 

i) on entend par «demande» .une 
demande de protection d'une 
invention; toute reference a 
une «demande» s'entend comme 
une reference aux demandes de 
brevets d'invention, de certifi­
cats d'auteur d'invention, de 
certificats d'utilite, de modeles 
d'utilite, de brevets ou certifi­
cats d' addition, de eertificats 
d'auteur d'invention addition­
nels et de certificats d'utilite 
additionnels; 

ii) toute referenee ci un «brevet» 
s'entend comme une referenee 
aux brevets d'invention, aux 
certificats d'auteur- d'invention, 
aux certificats d'utilite, aux 
modeles d'utilite, aux brevets 
ou certificats d'addition, aux 
certificats d'auteur d'invention 
additionnels et aux certificats 
d'utilite additionnels; 

i~i) on entend par «brevet national» 
un brevet deHvre par une ad­
ministration nationale; 

Iv) on entend par «brevet regional» 
un brevet· delivre par une ad­
ministration nationale ou inter­
gouvernementale habilitee a de­
livrer des brevets ayant effet 
dans plus d'un Etat; 

v) on entend par «demande regio­
nale» une demande de brevet 
regional; 

vi) toute reference ci une «demande 
nationale» s'entend comme une 
reference aux demandes de bre­
vets nationaux et de brevets 
regionaux, autres que les de­
mandes deposees conformement 
au present traite; 

.vii) on entend par «demande inter­
nationale» une demande depo­
see conformement au present 
traite; 

viii) toute reference ci une «deman­
de» s'entend comme une reIe­
renee aux demandes internatio­
nales et nationales; 

ix} toute reference a un «brevet» 
s'entend comme une reference 
auxbrevets nationaux et regio­
naux; 

x} toute reference ci la «legislation 
nationale» s'entend comme une 
. reference ci la legislation na-

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Vertrags und der 
Ausführungsordnung und sofern nicht 
ausdrücklich etwas anderes bestimmt 
wird: 

i) bedeutet .. Anmeldung" eine An­
meldung für den Schutz einer 
Erfindung; Bezugnahmen auf 
eine • Anmeldung " sind zu ver­
stehen als Bezugnahme auf An­
meldungen . für Erfindungspa­
tente, tür Erfinderscheine, tür 
Gebrauchszertifikate, für Ge­
brauchsmuster, tür Zusatzpa­
tente oder -zertifikate, für Zu­
satzerfinderscheine und Zusatz­
gebrauchszertifikate ; 

ii} sind Bezugnahmen auf ein .. Pa­
tent" zu verstehen als Bezug­
nahmen auf Erfindungspatente, 
auf Erfinderscheine, auf Ge­
brauchszertifikate, auf Ge­
brauchsmuster, auf Zusatzpa­
tente oder -zertifikate und auf 
Zusatzgebr auchszertifikate ; 

iii) bedeutet .nationales Patent" 
ein von einem nationalen. Amt 

. erteiltes Patent; 

iv) bedeutet "regionales Patent" 
ein von einem nationalen Amt 
oder von einer zwischenstaat­
lichen Behörde erteiltes Patent, 
wenn das Amt oder die Be­
hörde die Befugnis hat, Patente 
zu erteilen, die in mehr, als in 
einem Staat Wirkung entfalten; 

v) bedeutet "regionale Anmel­
dung" eine Anmeldung für die 
Erteilung eines regionalen Pa­
tents; 

vi) 

vii) 

sind Bezugnahmen auf eine 
.nationale Anmeldung" zu ver­
stehen als Bezugnahmen auf 
Anmeldungen für die Erteilung 
nationaler oder regionaler Pa­
tente, sofern die Anmeldungen 
nicht nach diesem Vertrag ein­
gereimt werden; 

bedeutet .internationale An­
meldung" eine nach "diesem 
Vertrag eingereichte Anmel­
dung; 

viii) sind Bezugnahmen auf eine 
"Anmeldung" zu verstehen als 
Bezugnahmen auf internatio­
nale Anmeldungen und natio­
nale Anmeldungen; 

ix) sind Bezugnahmf!n auf ein .. Pa­
tent" zu verstehen als Bezug­
nahmen auf nationale und re­
gionale Patente; 

x) sind Bezugnahmen auf das .na" 
tionale Recht" zu verstehen als 
Bezugnahmen auf das nationale 
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Contracting State or, where a 
regional application or a re­
gional patent is involved, to 
the treaty providing for the 
filing of regional applications 
or the granting pf regional pat­
ents; 

(xi) "priority date," for the pur­
poses of computing time limits, 
means: 

(a) where the international ap­
plication contains a priority 
claim under Article 8, the 
filing date of the applica­
tion whose priority is so 
claim,ed; 

(b) where the international ap­
plication contains several 
priority claims under Ar­
ticle 8, th e filing date of the 
earliest application whose 
priority is so claimed; 

(c) where the international ap­
plication does not contain 
any priority claim under 
Article 8, the international 
fHing date of such applica­
tion; 

(xii) "national Office" means the 
government authority of a 
Contracting State entrusted 
with the granting of patents; 
references to a "national Of­
fice" shall be construed as 
referring also fo any inter­
governmental authority which 
several States have entrusted 
with the task of granting re­
gional patents, provided that at 
least one of those States is a 
Contracting State, and provid­
ed that the said States have 
authorized that authority to as­
sume the obligations and exer­
eise the powers which this 
Treaty and the Regulations 
provide for in respect of na­
tional Offices; 

(xiii) "designated Office" means the 
national Office of or acting for 
the State designated by the 
applicant under Chapter I of 
this Treaty; 

(xiv) "elected Office" me ans the na­
tional Office of or acting for 
the State ,elected by the ap­
plicant under Chapter 11 of this 
Treaty; 

(xv) "receiving Office" means the 
national Office or the inter­
governmental organization with 
which the international ap­
plication has been filed; 
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tionale d'un ~tat contractant 
ou, lorsqu'j} s'agit d'une dem an­
de regionale ou d'un brevet 
regional, au traite qui prevoit 
le depot de demandes regiona­
les ou la delivrance de brevets 
regionaux; 

xi) on ente nd par «date de priori­
te», aux fins du calcul des de­
lais: 

a) lorsque la demande inter­
nationale comporte une re­
vendication de priorite se­
Ion l'article 8, la date du 
depot de la demande dont la 
priorite est ainsi revendi-­
quee; 

b) lorsque la demande inter­
nationale comporte plusieurs 
revendications de priorite 
selon l' article 8, la date du 
depot de la demande la plus 
ancienne dont la priorite est 
ainsi revendiquee; 

c) lorsque la demande inter­
nationale ne comporte au­
cune revendication de prio­
rite sei on l' article 8, la date 
du depot international de 
cette deman'de-; 

xii) on entend par «office national» 
l'administration gouvernemen­
tale d'un ~tat contractant 
chargee de deHvrer des bre­
vets; toute reference ä un «of­
fice national» s' entend egale~ 
ment comme une reference a 
toute administration intergou­
vernementale chargee par plu­
sieurs ~tats de delivrer des bre­
vets regionaux, a condition que 
l'un de ces Etats au moins soit 
un Etat contractant et que ces 
Etats aient autorise ladite ad­
ministration ci assumer les obli­
gations et ä exercer les pou­
voirs que le present traite et le 
reglement d'execution attri­
buent aux offices nationaux; 

xiii) on entend par ,·;office designe» 
l' office national de I'~tat de­
signe par le deposant conforme­
ment au chapitre I du present 
traite, ainsi que tout office agis­
sant pour cet ~tat; 

xiv) on ente nd par «office elu» 1'0f­
fice national de I'Etat elu par 
le deposant conformement au 
chapitre II du present traite, 
ainsi que tout office agissant 
pour cet Etat; 

xv) on entend par «office recep­
teun> l' office national ou l' orga­
nisation intergouvernementale 
ou la demande internationale 
a ete deposee; 
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, Recht eines Vertragsstaats oder, 
wenn es sich um' eine regionale 
Anmeldung oder ein regionales 
Patent handelt, als Bezugnah­
men auf den Vertrag, der die 
Einreichung regionaler Anmel­
dungen oder die Erteilung re­
gionaler Patente vorsieht, 

xi) bedeutet .Prioritätsdatum" für 
die Berechnung der in diesem 
Vertrag und der Ausführungs­
ordnung vorgesehenen Fristen: 
a} wenn für die internationale 

Anmeldung . eine Priorität 
nach Artikel 8 beansprucht 
wird, das Anmeldedatum der 
Anmeldung, deren Priorität 
in Anspruch genommen 
wird; 

b) wenn für die internationale 
Anmeldung mehrere Priori­
täten nach Artikel 8 in An­
spruch genommen werden, 
das Anmeldedatum der älte­
sten Anmeldung, deren Prio­
rität in Anspruch genommen 
wird; 

c) wenn für die internationale 
Anmeldung keine Priorität 
nach Artikel 8 in Anspruch 
genommen wird, das inter­
nationale Anmeldedatum 
dieser Anmeldung; 

xii) bedeutet "nationales Amt" die 
mit der Erteilung von Patenten 
beauftragte Regierungsbehörde . 
eines Vertragsstaats; Bezugnah, 
men auf ein "nationales Amt" 
sollen auch eine zwischenstaat­
liche Behörde einschließen, die 
mehrere Staaten mit der Ertei­
lung regionaler Patente beauf­
tragt haben, sofern mindestens 
einer dieser Staaten ein Ver­
tragsstaat ist und sofern die ge­
nannten Staaten die Behörde 
ermächtigt haben, die Pflichten 
zu übernehmen und die Rechte 
auszuüben, die dieser Vertrag 
und die Ausführungsordnung 
für nationale Ämter vorsehen; 

xiii) bedeutet "Bestimmungsamt" 
das nationale Amt des Staates, 
den der Anmelder nach Kapi­
tel I dieses Vertrags bestimmt 
hat, oder das für diesen Staat 
handelnde nationale Amt; 

xiv} bedeutet "ausgewähltes Amt" 
das nationale Amt des Staates, 
den der Anmelder nach Kapi­
tel II dieses Vertrags ausge­
wählt hat, oder das für diesen 
Staat handelnde nationale Amt; 

xv) bedeutet ' .. Anmeldeamt" das na­
tionale Amt oder die zwischen­
staatliche Organisation, bei der 
die internationale Anmeldung 
eingereicht worden ist; 

2 
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(xvi) "Union" means the Interna-
tional Patent Cooperation 
Union; 

(xvii) "Assembly" means the As­
sembly of the Union; 

(xviii) "Organization" means the 
World Intellectual Property 
Organization; 

(xix) "International Bureau" means 
the International Bureau of the 
Organization and, as long as it 
subsists, theUnited. Interna­
tional Bureaux for the Protee­
tion of InteJIectual Property 
(BIRPI); 

(xx) "Director General" me ans the 
Director General of the Or­
ganization and, as long as 
BIRPI subsists, the Director of 
BIRPI. 

Chapter I 

International Application 
and International Search· 

Article 3 

The International Application 

(1) Applications for the protectioIi. 
of inventions in any of the Contract­
ing States may. be filed as interna­
tional applications under this Treaty, 

(2) An international application 
shall contain, as specified in this 
Treaty and the Regulations, arequest, 
adescription, one or more claims, eine 
or more drawings (where required), 
and an abstract. 

(3) The abstract merely serves the 
purpose of technical information and 
cannot be taken into account for any 
ather purpose, particularly not for the 
purpose of interpreting the scope of 
the protection sought. 

(4) The international applicatian 
. shall: 

(i) be in a prescribed language; 

(ii) comply with the prescribed 
physical requirements; , 

(iiiJ comply with the prescribed re­
quirement of unity of invention; 

(iv) be subject to the' payment of the 
prescribed fees, 

Article 4 

The Request 

(1) The request shall contain: 
(i) a petition to the effect that the 

international application be pro­
cessed according to this Treaty; 
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xvi) on entend par «Union» I'Union 
internationale de cooperation 
en matiere de brevets; 

xviiJ on entend par «Assemblee» 
I'Assemblee de I'Union; 

xviiiJ 'On entend par «Organisation» 
1'0rganisation mondiale de la 
propriete intellectuelle; 

xix) on entend par «Bureau inter­
national» le Bureau internatio­
nal de 1'0rganisation et, tant 
qu'ils existeront, les Bureaux 
internationaux reunis pour la 
prQtection de la propriete intel­
lectuelle (BIRPI); 

xx) on entend par «Directeur gene­
ral» le Directeur general de 
i'Organisation et, tant que les 
BIRPI existeront, le Directeur· 
des BIRPI, 

Chapitre I 

Demande internationale 
et recherche internationale 

Artic1e 3 

Demande internationale 

IJ Les demandes de protection des 
inventions dans tout Etat contrac­
tant peuvent etre deposees en tant 
que demandes internationales au sens 
du present traite, 

2) Une demande internationale doit 
comporter, conformement au present 
traite et au reglement d'execution, 
une requiHe, une description, une ou 
plusieurs revendications, un ou plu­
sieurs dessins (lorsqu'ils sont requis) 
et un abrege, 

3) L'abrege sert exclusivement ades 
fins d'information technique; il ne peut 
etre pris en consideration pour au­
cune autre fin, notamment pour ap­
preder l'etendue de la protection de­
mandee, 

4) La demande internationale: 

i) doit etre redigee dans une des 
langues prescrites; 

ii) doit remplir les conditions mate­
rielles prescrites; 

iii) doit satisfaire a I'exigence pres­
crite d'unite de !'invention; 

. iv) est soumise au paiement des taxes 
prescrites, 

Artic1e 4 

Requete 

1) La, requete doitcomporter: 
i) une petition selon laquelle la de­

mande internationale doit etre 
traitee conformement au present 
traite; 

---" --------

xvi) bedeutet "Verband" den Ver­
band für die Internationale Zu­
sammenarbeit auf dem Gebiet 
des Patentwesens; 

xvii) bedeutet n Versammlung" die 
Versammlung des Verbands; 

xviii) bedeutet "Organisation" die 
Weltorganisation für geistiges 
Eigentum; 

xix) bedeutet "Internationales Büro" 
das Internationale Büro der Or­
ganisation und - für die Dauer 
ihres Bestehens - die Ver­
einigten Internationalen Büros 
für den Schutz des geistigen 
Eigentums (BIRPI); 

xx) bedeutet "Generaldirektor" den 
Generaldirektor der Organisa­
tion und - für die Dauer des 
Bestehens der BIRPI - den Di­
rektor der BIRPI. 

Kapitel I 

Internationale Anmeldung 
und internationale Recherche 

Artikel 3 

Die internationale Anmeldung 

(1) Anmeldungen zum Schutz von 
Erfindungen in jedem der Vertrags­
staaten können als internationale An­
meldungen im Sinne dieses Vertrags 
eingereicht werden. 

(2) Eine internationale Anmeldung 
hat in der in diesem Vertrag und der 
Ausführungsordnung festgelegten 
F()rm einen Antrag, eine Beschrei­
bung, einen oder mehrere Ansprüche, 
eine oder mehrere Zeichnungen 
(soweit erforderlich) und eine Zusam­
menfassung zu enthalten. 

(3) Die, Zusammenfassung dient 
ausschließlich der technischen Infor­
mation und kann nicht für andere 
Zwecke, insbesondere nicht für die 
Bestimmung des Umfangs des begehr­
ten Schutzes herangezogen werden, 

(4) Die internationale Anmeldung: 

i) muß in eIner vorgeschriebenen 
Sprache abgefaßt sein; 

ii} hat den vorgeschriebenen Form­
erfordernissen zu entsprechen; 

iii) hat den vorgeschriebenen Anfor­
derungen über die Einheitlichkeit 
der Erfindung zu entsprechen; 

iv) verpflichtet zur Zahlung der vor­
geschriebenen Gebühren, 

Artikel 4 

Der Antrag 

(1) Der Antrag hat zu enthalten: 
i) ein Gesuch auf Behandlung der 

internationalen Anmeldung nach 
diesem Vertrag; . 
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(ii) the designation of the Contract­
ing State or States in which 
proteetion for the invention is 
desired on the basis of the inter­
national application ("designated 
States"); if for any designated 
State a regional patent is avail­
able and the applicant wishes to 
obtain a regional patent rather 
than a national patent, the re­
quest shall so indicate; if, under 
a treaty concerning a regional 
patent, the applicant cannot limit 
his appI'ication to certain of the 
States party to that treaty, desig­
nation of one of those States and 
the indication of the wish to ob­
tain the regional patent sha11 be 
treated as designation of a11 the 
States party to that treaty; if, 
under the national law of the 
designated State, the designation 
of that State has the effect of an 
application for a regional patent, 
the designation of the said State 
sha11 be treated as an indication 
of the wish to obtain the regional 
patent; 

(iii) the name of and other prescribed 
data concerning the applicant 
and the agent (if any); 

(iv) the title of the invention; 
(v) the name of and other prescribed 

data concerning the inventor 
where the national law of at least 
one of the designated States re­
quires that these indications be 
furnished at the time of filing a 
national application. Otherwise, 
the said indications may be 
furnished either in the re quest or 
in separate notices addressed to 
each designated Office whose 
national law requires the furnish­
ing of the said indications but 
a110ws that they be furnished at 
a time later than that of the fHing 
of anational application. 

(2) Every designation shall be sub­
ject to the payment of the prescribed 
fee within the prescribed time limit. 

(3) Unless the applicant asks for 
any of the other kinds of proteetion 
referred to in Article 43, designation 
shall mean that the desired protection 
consists of the grant of a patent by or 
for the designated State. For the pur­
poses of this paragraph, Article 2 (ii) 
shall not apply. 

(4) Failure to indicate in the request 
the name and other prescribed data 
concerning the inventor shall have no 
consequence in any designated State 
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ii) la designation du ou des Etats 
contractants ou la protection de 
!'invention est demandee sur la 
base de la demande internationale 
(<<Etats designes»); si le deposant 
peut et desire, pour tout Etat de­
signe, obtenir un brevet, regional 
au lieu d'un brevet national, la 
requete doit l'indiquer; si le de­
posant ne'peut, en vertu d'un trai­
te relatif a un brevet regional, 
limiter sa demande a certains des 
Etats parties audit traite,la de­
signation' de l'un de ces Etats et 
l'indication du desir d'obtenir un 
brevet regional doivent etre assi­
milees a une designation de tous 
ces Etats; si, selon la legislation 
nationale de l'Etat designe, la de­
signation de cet Etat ales effets 
d'une demande regionale, cette de­
signation doit etre assimilee a 
l'indication du desir d'obtenir un 
brevet regional; 

iii) le nom et les autres renseigne­
ments prescrits relatifs au depo­
sant et au mandataire (le cas 
echeant); 

iv) le titre de l'invention; 
v) le nom de l'inventeur et les autres 

renseignements prescrits le con­
cernant, dans le cas ou la legis­
lation d'au moins l'un des Etats 
design es exige que ces indications 
soient fournies des le depot d'une 
demande nationale; dans les au­
tres cas, lesdites indications peu­
vent figurer soit dans la requete, 
soit dans des notices distinctes 
adressees a chaque office designe 
dont la legislation nationale exige 
ces indications mais permet qu'el­
les ne soient Gunnees qu'apres te 
depot de la demande nationale, 

2) Toute designation est soumise au 
paiement, dans le delai prescrit, des 
taxes prescrites, 

3) Si le deposant ne demande pas 
d'autres titres de protection vises a 
l'article 43, la designation signifie que 
la protection demandee consiste en 
la delivrance d'un brevet par ou pour 
l'Etat designe, Aux fins du present 
alinea, l'article 2. ii) ne s'applique pas. 

4) L'absence, dans la requete, du 
nom de l'inventeur et des autres ren­
seignements concernant !'inventeur 
n'entraine aucune consequence dans 
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ii) die Bestimmung des Vertrags­
staats oder der Vertragsstaaten, in 
denen Schutz für die Erfindung 
auf' der Grundlage der internatio­
nalen Anmeldung begehrt wird 
(Bestimmungsstaaten) i kann mit 
Wirkung für einen Bestimmungs­
staat ein regionales Patent erteilt 
werden und wünscht der 
Anmelder ein regionales Patent an 
Stelle eines nationalen Patents, so 
ist im Antrag hierauf hinzuwei­
sen; kann der Anmeldet' nach dem 
das regionale Patent betreffenden 
Vertrag seine Anmeldung nicht 
auf einzelne der Vertragsstaaten 
des genannten Vertrags beschrän­
ken, so wird die Bestimmung 
eines dieser Staaten in Verbin­
dung mit dem Hinweis auf den 
Wunsch, ein regionales Patent zu 
erhalten, als Bestimmung aller 
Vertragsstaaten des genannten 
Vertrags behandelt; hat nach dem 
nationalen Recht eines Bestim­
mungsstaats die Be~timmung die­
ses Staates die Wirkung einer An­
meldung für ein regionales Patent, 
so wird die Bestimmung dieses 
Staates als Hinweis auf den 
Wunsch, ein regionales Patent zu 
erhalten, behandelt; 

iii) den Namen des Anmelders und 
(soweit vorhanden) des Anwalts 
sowie andere diese Personen be­
treffende vorgeschriebene Anga­
ben: 

iv) die Bezeichnung der Erfindung; 
v} den Namen des Erfinders und an­

dere den Erfinder betreffende vor­
geschriebene Angaben, wenn das 
nationale Recht mindestens eines 
Bestimmungsstaats verlangt, daß 
diese Angaben im Zeitpunkt der 
nationalen Anmeldung eingereicht 
werden. In anderen Fällen können 
die genannten. Angaben entweder 
in dem Antrag oder in besonderen 
Mitteilungen gemacht werden, die 
an jedes Bestimmungsamt zu rich­
ten sind, dessen nationales 
Recht die genannten Angaben 
verlangt, jedoch gestattet, daß sie 
zu einem späteren Zeitpunkt als 
dem Zeitpunkt der nationalen 
Anmeldung eingereicht werden, 

(2) Für jede Bestimmung ist die 
vorgeschriebene Gebühr innerhalb 
der' vorgeschriebenen Zeit zu zahlen. 

(3) Die Bestimmung bedeutet, daß 
das Schutzbegehren auf die Erteilung 
eines Patents in dem oder für dim Be­
stimmungsstaat gerichtet ist, sofern 
der Anmelder nicht eine andere 
Schutz art nach Artikel 43 begehrt. 
Für die Anwendung dieses Absatzes 
gilt Artikel 2 Ziffer ii nicht. 

. (4) Fehlt in dem Antrag der Name 
'des Erfinders oder andere den Erfin­
der betreffende Angaben, so hat dies 
keine Folgen für Bestimmungsstaaten, 
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whose national law requires the 
furnishing of the said indications but 
allows that they be fumished at a 
time later than that of the- filing of ci 
national application. Failure to furnish 
the said indications in aseparate 
notice shall have no consequence in 
any designated State whose natio.nal 
law does not require the furnishing 
of the said indications. 

Article 5 

The DescrlpUon 

The description shall disclose the 
invention in a mann er suffieiently 
clear and complete for the invention 
to be carried out by a person skilled 
in the art. 

Article 6 

The Claims 

The claim or claims shall define the 
matter for which proteetion is sought. 
Claims shall be clear and coneise. 
They shall be fully supported by the 
description. 

Artlcle 7 

The Drawings 

(1) Subjec;t to the provisions of 
paragraph (2) (ii), drawings shall be 
required vrhen they are necessary for 
the understanding of the invention. 

(2) Where, without being necessary 
for the understanding of .the inven­
tion, the nature of the invention ad­
mits of illustration by drawings: 

(i) the applicant may include such 
drawings in the international ap­
plication when filed, 

(ii) any designated Office may re­
. quire that the applicant file such 

drawings with it within the pre­
scribed time limit. 

Artic1e 8 

Claiming PriorUy 

(I) The international application 
may contain a dec1aration, as pre­
scribed in the Regulations, claiming 
the priority of one or more earlier 
applications filed in or for any country 
party to the Paris Convention for the 
Proteetion of Industrial Property. 

(2). a) Subject to the provlSlons of 
subparagraph (b),the conditions for, 
ahd the effect of, any priority claim 
dec1ared under paragraph (1) shall be 
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les ~tats designes dont la legislation 
nationale exige ces indications mais 
permet . qu'elles ne soient donnees 
qu'apres le depot de 1a, demande natio­
nale. L'absence de ces indications 
dans une notice distincte n'entraine 
aucune consequence dans les Stats 
designes ou ces indications . ne sont 
pas exigees par la legislation natio­
nale. 

Article S 

Descrlption 

La description doit exposer l'inven­
tion d'une maniere suffisamment clai­
re et compJete pour qu'un homme du 
metier puisse l'executer. 

Article 6 

RevendicaUons 

La ou les· revendications doivent de­
finir robjet de la proteetion deman­
dee. Les revendications doiv:ent elre 
daires et coneises. Elles doivent se 
fonder entierementsur la description. 

Article 7 

Dessins 

1) Sous reserve de l'aÜnea 2) ii), des 
dessins doivent etre fournis lorsqu'ils 
sont necessaires cl l'intelligence de 
l'invention. 

2) Si l'invention est d'une nature 
telle qu'elle peut etre illustree par 
des dessins, meme . s'ils ne sont pas 
necessaires cl son intelligence: 

i) Je deposant peut inc1ure de tels 
dessins dans la demande inter­
nationale lors de son depot; 

ii) tout office designe peut exiger que 
le deposant lui foumisse de tels 
dessins dans le delai prescrit. 

ArUcle 8 

Revendication de priorite . 

1) La demande internationale peut 
comporter une dec1aration, conforme 
aux prescriptions du reglement d'exe­
cution, revendiquant la priorite d'une 
ou de plusieurs demandes anterieures 
deposees dans ou pour toutpays par­
tie cl la Convention de Paris pour la 
proteetion de la propriete industrielle. 

2) a) Sous reserve du sous-alinea b), 
les conditions et les effets de toute 
revendication de priorite presentee 
conformement ci l'alinea 1) sont cE!Ux 

deren nationales Recht diese Angaben 
zwar verlangt, jedoch gestattet, daß 
sie zu einem späteren Zeitpunkt als 
dem Zeitpunkt der nationalen Anmel­
dung eingereicht werden. Werden die 
genannten Angaben nicht in einer ,be­
sonderen Mitteilung gemacht, so hat 

. dies keine Folgen in einem Bestim­
mungsstaat, dessen nationales Recht 
diese Angaben.nicht verlangt. 

_ArtikelS 

Die Beschreibung 

In der Beschreibung ist die Erfin­
dung so deutlich und vollständig zu 
offenöaren, daß ein Fachmann sie da­
nach ausführen kann. 

Artikel 6 

Die Ansprüche 

Der Anspruch oder die Ansprüche 
haben den Gegenstand anzugeben, für 
den Schutz begehrt wird. Die An­
sprüche sind klar und knapp zu fas­
sen. Sie müssen in vollem Umfang 
durch die Beschreibung gestützt wer­
den. 

Artikel 7 

Die Zeichnungen 

(1) Zeichnungen sind vorbehaltlich 
des Absatzes 2 Ziffer ii erforderlich, 
wenn sie für das Verständnis der Er­
findung notwendig sind. 

(2) Sind Zeichnungen für das Ver­
ständnis der Erfindung nicht notwen­
dig, ist die Erfindung. aber ihrer Art 
nach der Erläuterung durch Zeich­
nung zugänglich, 
i) 50 kann der Anmelder solche 

Zeichnungen bei Einreichung der 
internationalen Anmeldung beifü­
gen, 

ii) so kann jedes Bestimmungsamt 
verlangen, daß der Anmelder 
solche Zeichnungen innerhalb der 
vorgeschriebenen Frist nachreicht. 

Artikel 8 

Die Inanspruchnahme 
von Priorttäten 

(1) Die internationale Anmeldung 
kann eine Erklärung der in der Aus­
führungsordnung näher bestimmten 
Art enthalten, mit der die Priorität 
einer oder mehrerer in einem oder für 
einen Mitgliedstaat der Pariser Ver­
bandsübereinkunft zum Schutz des ge­
werblichen' Eigentums eingereichter 
früherer Anmeldungen beansprucht 
wird. 

(2) a) Vorbehaltlich des Buchsta­
ben b richten sich Voraussetzungen 
und Wirkung einer nach Absatz 1 ab­
gegebenen Priorifätserklärung nach 
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as provided in Article 4 of the Stock­
holm Act oI the Paris Convention for 
the Protection of Industrial Property. 

(b) The international application 
for which the priority oI one or more 
earlier applications filed in or for a 
Contracting State is claimed may con­
tain the 'designation of that State. 
Where, in the international applica. 
tion, the priority of one or more na­
tional applications filed in or for a 
designated State is c1aimed, or, where 
the priority of an international appli­
cation having designated only one 
State is claimed, the conditionS for, 
and the effect of, the priority claim 
in that State shall be governed by 
the national law of that State. 

Article 9 

The Applicant 

(1) Any resident or national of a 
Contracting Staie may file an inter­
national application. 

(2) The Assembly may decide to 
allow the residents and the nationals 
of any countty party to the Paris Con­
vention for the Proteetion of Industri­

,al Property which is not party to this 
Treaty to file international applica­
tions, 

(3) The concepts of residence and 
nationality. and the application of 
those concepts in cases where there 
are several applicants or where the 
applicants are not the same for all 
the designated States, are defined in 
the Regulations, 

Article 10 

The Recelving Office 

The international application shal! 
be filed with the prescribed receiving 
Office, which will check and process 
it as provided in this Treaty and the 
Regulations. 

Article 11 

Filing Date and Effects 01 the 
International Appllcation 

(I) The receiving Office shall ac­
cord, as the international filing date 
the date oI receipt of the interna­
tional ,application, provided that that 
Office has found that, at the time of 
receipt: 
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que prevoit Tartic1e 4 de l'Acte de 
Stockholm de la Convention de Paris 
pour la protection de la propriete in­
dustrielle. 

b) La demande internationale qui 
revendique la priorite d'une ou plu­
sieurs demandes anterieures deposees 
dans ou pour un 'etat contractant 
peut designer cet etat. Si la demande 
internationale revendique la priorite 

,d'une ou de plusieurs demandes na­
tionales deposees dans ou pour un 
etat, designe ou la priorite' d'une de­
mande internationale qui avait de­
signe un seul etat, les conditions et ' 
les effets' produits par la revendica­
tion de priorite dans cet etat sont 
ceux queprevoit la legislation natio­
nale de ce dernier. 

Article 9 

Deposant 

1) Toute personne domicjJiee dans 
un etat contractant et tout national 
d'un tel etat peuvent deposer une 
demande internationale, 

2) L'Assemblee peut decider de per­
mettre aux personnes' domiciliees dans 
tout pays partie a la Convention de 
Paris pour la protection de la proprie­
te industrielle ,qui n'est pas partie au 
present traite, ainsi qu'aux nationaux 
de ce pays, de deposer des demandes 
internationales, 

3) Les notions de domicile et de 
nationalite, ainsi que l'application de 
ces notions lorsqu'il y a plusieurs de­
posants ou lorsque les' deposants ,ne 
sont pas les memes pour tous les 
etats designes, sont definies dans le 
reglement d'execution. 

Article 10 

Office recepteur 

La demande internationale doit etre 
deposee aupres de roffke recepteur 
prescrit, qui la contröle et la traite 
conformement au present traite et au 
reglement d·execution. 

Artlcle 11 

Date du dep6t et effets 
de la demande internationale 

1) L'office recepteur accorde, en 
tant que date du depöt international, 
la date de reception de la demande 
internationale pour autant qu'U cons­
tate~ lors de cette reception, que: 
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Artikel 4 der Stockholmer Fassung 
der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigen­
tums, 

b) In der internationalen An­
meldung, für die die Priorität .einer 
oder mehrerer in einem oder für 
einen Vertragsstaat eingereichter frü­
herer Anmeldungen beansprucht wird, 
kann dieser Staat als Bestimmungs­
staat benannt werden. Wird für die 
internationale Anmeldung die Priori­
tät einer oder mehrerer früherer in 
einem oder für einen Bestimmungs­
staat eingereichter nationaler Anmel­
dungen beansprucht oder wird die 
Priorität einer internationalen Anmel­
dung beansprucht, in der nur ein 
Staat als Bestimmungsstaat benannt 
ist, so richten sich Voraussetzungen 
und Wirkung des Prioritätsanspruchs 
in diesem Staat nach dessen 
nationalem Recht. 

Artikel 9 

Der Anmelder 

(1) Jeder Staatsangehörige eines 
Vertragsstaats sowie jeder, der in 
einem Vertragsstaat seinen Sitz oder 
Wohnsitz hat" kann eine internatio­
nale Anmeldung einreichen. 

(2) Die Versammlung der Vertrags­
staaten kann bestimmen, daß Staats­
angehörige von nicht zu den Ver· 
tragsstaaten gehörigen Mitgliedstaa­
ten der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigen­
tums sowie Personen mit Sitz oder 
Wohnsitz in solchen Staaten 'ebenfalls 
internationale Anmeldungen einrei­
chen können, 

(3) Die Begriffe "Sitz", "Wohnsitz" 
und "Staatsangehörigkeit" sowie die 
Anwendung der Begriffe in Fällen, in 
denen mehrere Anmelder vorhanden 
sind oder die Anmelder für aUe Be-

. stimmungsstaaten nicht die gleichen 
sind, sind in der Ausführungsordnung 
festgelegt. 

Artikel 10 

Das Anmeldeamt 

Die internatronale Anmeldung ist 
bei dem vorgeschriebenen Anmelde­
amt einzureichen, das sie entspre­
chend diesem Vertrag und ,der Aus­
führungsordnung überprüft und bear­
beitet. 

Artikel 11 

Das Anmeldedatum 
und die Wirkungen 

der internationalen Anmeldung 

(1) Das Anmeldeamt erkennt als 
internationales Anmeldedatum das 
Datum des Eingangs der internationa­
len Anmeldung zu" vorausgesetzt, daß 
das Amt festgestellt hat, daß im Zeit­
punkt des Eingangs: 
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(i) the applicant does not obviously 
lack, for reasons of residence or 
nationality, the right to file an 
international application with the 
receiving Office, 

(ii) the international application is in 
the prescribed language, 

(iii) the international application con­
tains at least the following ele­
ments: 
(a) an indication that it Is in­

tended as an 'international 
application, 

(b) the designation of at least 
one Contracting State, 

(c) the name of the applicant, as 
prescribed, 

(d) apart which on the face of it 
appears to be adescription, 

(e) apart which on the face of it 
appears to be a claim or 
claims. 

(2) (a) If the receiving Office finds 
that the international application did 
not, at the time of receipt, fulfill the 
requirements listed in paragraph (1), 
it shall, as provided in the Regula­
tions, invite the applicant to file the 
required correction. 

(b) If the applicant complies 
with the invitation, as provided in the 
Regulations, the receiving Office shall 
accord as the international filing date 
the date of receipt of the required 
correction. 

(3) Subject to Article 64 (4), any in­
ternational application fulfilling the 
requirements Iisted in items (i) to (iii) 
of paragraph (1) and accorded an in­
ternational filing dateshall have the 
effect of a regular national applica­
tion in each designated State as ol the 
.international filing date, which date 
shall be considered to be the actual 
filing date in each designated State. 

(4) Any international application 
fulfilling the requirements listed in 
items (i) to (iii) of paragraph (1) shall 
be equivalent to a regular national 
filing within the meaning of the Paris 
Convention for the Proteetion of In­
dustrial Property. 

Article 12 

Transmittal 01 the 
International Application to the 

International Bureau and the 
International Searching Authority 

(1) One copy of the international 
application shall be kept by the re-
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i) le deposant n',est pas depourvu 
manifestement, pour des raisons 
de domicile ou de nationalite, du 
droit de deposer une demande in­
ternationale aupres de l'office re­
cepteur; 

ii) la demande internationale est re­
digee dans la langue prescrite; 

iii) la demande internationale com­
porte au moins les elements sui­
vants: 
a) une indication selon laquelle 

elle a ete deposee ä titre de 
demande internationale; 

b) la designation d'un Etat con­
tractant au moins; 

c) le nom du deposant, indique de 
la maniere prescrite; 

d) une partie qui, ä premiere vue, 
semble constituer une descrip­
tion; 

e) une partie qui, ä premiere vue, 
semble constituer une ou des 
revendications, 

2) a) Si l'office recepteur constate 
que la demande internationale ne 
remplit pas, lors de sa reception, les 
conditions enumerees ä l'alinea 1), il 
invite le deposant, conformement au 
reglement d'execution, a faire la cor­
rection necessaire, 

b) Si le deposant donne suite a 
cette invitation, conformement au 
reglement d'execution, l'office recep­
te ur ac corde, en' tant que date du 
depot international, la date de recep­
tion de la correction exigee, 

3) Sous reserve de l'article 64.4), 
toute demande internationale remplis­
sant les conditions e~umerees aux 
points i) iI iii) de l' alinea 1) et ä la­
quelle une date de depot international 
a ete accordee a, des la date du de­
pot international, les effets c;I.'im de­
pot national regulier dans chaque 
titat designe; cette date est consi­
deree comme date de depot effectif 
dans chaque titat designe, 

4) Toute demande internationale 
remplissant les conditions enumerees 
aux points i) ä iii) de I'alinea 1) est 
considereecomme ayant la valeur 
d'un depöt national regulier au sens 
de la Convention de Paris pour la 
protection de la propriete industrielle, 

Article 12 

Transmission 
de la demande internationale 

au Bureau international 
et a l'adminlstraUon chargee 

de la recherche internationale 

1) Un exemplaire de la demande 
internationale est conserve par I'of-

i) der Anmelder aus Gründen des 
Sitzes, des Wohnsitzes oder der 
Staatsangehörigkeit nicht offen­
sichtlich unberechtigt ist, eine in­
ternationale Anmeldung bei 
diesem Anmeldeamt einzureichen, 

ii) die internationale Anmeldung in 
der vorgeschriebenen Sprache ab­
gefaßt ist, 

iii) die internationale Anmeldung we­
nigstens folgende Bestandteile 
enthält: 
a) einen Hinweis darauf, daß die 

Anmeldung als internationale 
Anmeldung behandelt werden 
soll, 

b) die Bestimmung mindestens 
eines Vertragsstaats, 

c) den Namen des Anmelders, wie 
vorgeschrieben, 

d) einen Teil, der dem Anschein 
nach 'als Beschreibung angese­
hen werden kann, 

e) einen Teil, der dem Anschein 
"nach als Anspruch oder als 
Ansprüche angesehen werden 
kann, 

(2) a) Stellt das Anmeldeamt fest, 
daß die internationale Anmeldung im 
Zeitpunkt des Eingangs die Erforder­
nisse des Absatzes 1 nicht erfüllt hat, 
so hat es entsprechend der Ausfüh­
rungsordnung den Anmelder aufzufor­
dern, die erforderliche Richtigstellung 
namzureimen, 

b) Kommt der Anmelder der 
Aufforderung entspremend der Aus­
führungs ordnung nach, so erkennt das 
Anmeldeamt der Anmeldung das Da­
tum des Eingangs der erforderlichen 
Richtigstellung zu. 

(3) Jede internationale Anmeldung, 
die die Erfordernisse dei Ziffern ibis 
iii des Absatzes 1 erfüllt und der ein 
internationales Anmeldedatum zuer­
kannt worden ist, hat vorbehaltlich 
des Artikels 64 Absatz 4 in jedem Be­
sti~mungsstaat die Wirkung einer 
vorschriftsmäßigen nationalen Anmel­
dung mit dem internationalen Anmel­
dedatum; das internationale Anmelde­
datum gilt als das tatsächliche An­
meldedatum in jedem Bestimmungs­
staat. 

(4) Jede internationale Anmeldung, 
die die Erfordernisse der Ziffern ibis 
iii des Absatzes 1 erfüllt, steht einer 
vorschriftsmäßigen nationalen Anmel­
dung im Sinne der Pariser Verbands­
übereinkunft zum Schutz des gewerb­
lichen Eigentums gleich. 

Artikel 12 

Ubermittlung der internationalen 
, Anmeldung an das 
Internationale Büro und die 

Internationale Recherchenbehörde 

(1) Ein Exemplar der internationa­
len Anmeldung verbleibt beIm An-
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eelvmg Offiee ("home copy"). - one 
eopy ("record copy") shall be trans­
mitted to the International Bureau, 
and another eopy ("seareh eopy") 
shall be transmitted to the competent 
International Searehing Authority re­
ferred to in Artic1e 16, as provided in 
the Regulations. 

(2) The reeord copy shall be con­
sidered the true copy of the interna­
tional applieation. 

(3) The international applieation 
shall be eonsidered withdrawn if the 
reeord copy has not been received by 
the International Bureau within the 
prescribed time limit. , 

Article 13 

A vailability of Copy of the 
International Applicatlon to 

Designated Offices 

(1) Any designated Office may ask 
the International Bureau to transmit 
to it a copy of the international ap­
plication prior to the communication 
provided for in Article 20, and the 
International Bureau shall transmit 
such copy to the designated Office 
as soon as possible after the expira­
tion of one year from the priority 
date. 

(2) (a) The applicant may, at any 
time trans mit a copy cif his interna­
tional application to any designated 
Office. 

(b) The applicant may, at any 
time, ask the International Bureau to 
transmit a copy of his international 
application to any designated Office, 
and the International Bureau shall 
transmit such eopy to the designated 
Office as soon as possjble. 

(c) Any national Office may 
notify the International Bureau that 
it does not wish to receive copies as 
provided for in subparagraph (b), in 
which case that subparagraph shall 
not be applicable in respect of that 
Office. 

Article 14 

Certain Defects in the 
International Application 

(1) (a) The receiving Office shall 
check whether the international ap­
plication eontains any of the following 
defects, that is to say: 

(i) it is not signed as provided in 
the Regulations; 

(ii) it does not contain the prescribed 
indications concerning the ap­
plicant; 

(iii) it does not contain a title; 

(iv) it does not contain an abstract; 
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fice nkepteur ((copie pour l'office 
nkepteu!»), un exemplaire (<<exem­
plaire originah» est transmis au Bu­
reau international et un autre exem­
pi ai re ((copie de recherche») est. 
transmis ci. l'administration competen­
te chargee de la recherche internatio­
nale visee ci. l'article 16, conformement 
au reglement d'execution. 

2) L'exemplaire original est· consi­
dere comme I'exemplaire authentique 
de la demande internationale. 

3) La demande internationale est 
consideree comme retiree si le Bureau 
international ne re~oit pas l'exem­
plaire original dans le delai prescrit. 

Article 13 

Possibilite pour les offices designes 
de recevoir copie 

de la demande internationale 

1) Tout office designe peut deman­
der au Bureau· international une copie 
de la demande internationale avant la 
communication prevue ci. l'artic1e 20; 
le Bureau international lui remet eette 
eopie des que possible apres l'expira­
tion d'un dei ai d·une· annee ci. compter 
de la date de priorite. 

2) a) Le deposant peut, en tout 
temps, remettre ci. tout office designe 
une copie de sa demande internatio­
nale. 

b) Le. deposant peut, en tout 
temps, demander au Bureau inter­
national de remettre ci. tout office de­
signe une copie de sa demande 
internationale; le Bureau international 
remet des que possible eette eopie 
audit office. 

c) Tout office nation ai peut noti­
fier au Bureau international qu'il ne 
desire pas recevoir les co pies visees 
au sous-alinea b); dans ce cas, ledit 
sous-alinea ne s'applique pas pour cet 
office. 

Article 14 

Irregularites 
dans la demande internationale 

1) a) L' office reeepteur verifie si la 
demande internationale: 

i) est signee conformement au regle­
ment d'execution; 

ii) comporte les indications prescrites 
au sujet du deposant; 

iii) comporte un titre; 

Iv) comporte unabrege; 
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meldeamt ("Anmeldeamtsexemplar"). 
ein Exemplar ("Aktenexemplar") wird 
dem Internationalen Büro übermittelt, 
ein weiteres Exemplar ("Recherchen­
exemplar") wird der zuständigen In­
ternationalen Recherchenbehörde (Ar­
tikel 16) nach den Vorschriften der 
Ausführungsordnung übermittelt. 

(2) Das Aktenexemplar gilt als das 
maßgebende Exemplar der internatio­
nalen Anmeldung. 

(3) Die internationale Anmeldung 
gilt als zurückgenommen, falls das 
Aktenexemplar dem Internationalen 
Büro nicht innerhalb der vorgeschrie­
benen Frist zugeht. 

Artikel 13 

Ubermittlung eines Ex.emplars 
der internationalen Anmeldung 

an die Bestimmungsämter 

(1) Jedes Bestimmungsamt kann 
das Internationale Büro auffordern, 
ihm vor der in Artikel 20 vorgesehe­
nen Ubermittlung ein Exemplar der 
internationalen Anmeldung zuzulei­
ten; das Internationale Büro übermit­
telt es dem Bestimmungsamt SQ bald 
wie möglich nach Ablauf eines Jahres 
ab Prioritätsdatum. 

(2) a) Der Anmelder kann jederzeit 
jedem Bestimmungsamt ein Exemplar 
seiner internationalen Anmeldung 
übermitteln. 

b) Der Anmelder kann jederzeit 
das Internationale Büro auffordern, 
ein Exemplar seiner internationalen 
Anmeldung einem Bestimmungsamt 
zuzuleiten; das Internationale Büro 
übermittelt ein solches Exemplar so 
bald wie möglich dem Bestimmungs­
amt. 

c) Jedes nationale Amt kann 
dem Internationalen Büro notifizieren, 
daß es nicht wünscht, gemäß Buch­
stabe b Exemplare der internationalen 
Anmeldung zu erhalten; in diesem 
Fall findet Buchstabe b auf dieses 
Amt keine Anwendung; 

Artikel 14 

Bestimmte Mängel 
der internationalen Anmeldung 

(1) a) Das Anmeldeamt prüft, ob 
die internationale Anmeldung einem 
der nachstehend aufgeführten Mängel 
aufweist, nämlich ob sie 

i) nicht entsprechend der Ausfüh­
rungsordnung unterzeichnet ist; 

ii) nicht die vorgeschriebenen Anga­
ben über den Anmelder enthält; 

iii) keine Bezeichnung der Erfindung 
enthält; 

iv) keine Zusammenfassung enthält; 
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(v) it does not comply to the extent 
provided in the Regulations with 
the prescribed physical require-
ments. ' 

(b) If the receiving Office finds 
any of the said defects, it shall invite 
the applicant to correct the interna­
tional application within the prec 
scribed time limit, failing which that 
application shall be considered with­
drawn and the receiving Office shall 
so dec1are. 

(2) it the in terna tional application 
refers to drawings which, in fact, are 
not inc1uded in that application, the 
receiving Office shall notify the ap­
plicant accordingly and he may fur­
nish them within· the prescribed time 
limit and, if he does, the international 
filing date shall be the date on which 
the drawings are received by the re­
ceiving Office. Otherwise, any refer­
ence to the said drawings shall" be 
considered non-existent. 

(3) (a) If the receiving Office finds 
that, within the prescribed time limits, 
the fees prescribed.under Article 3 (4) 
(iv) have not been paid, or no fee 
prescribed under Article 4 (2) has 
been paid in respect of any of the 
designated States, the international 
application shall be considered with­
drawn and the receiving Office shall 
so dec1are. 

{bI lf the receiving Office finds 
that the fee prescribed under Artic1e 4 
(2) has been paid in respect of one or 
more (but less than all) designated 
States within the ptescribed time 
limit, the designation of those States 
in respect of which it has not been 
paid within the prescribed time limit 
shaÜ be considered withdrawn and 
the receiving Office shall so dec1are. 

(4) H, after having accorded an in­
ternational fHing date to the inter­
national application, the receiving 
Office finds, within the prescribed 
tiI;lle limit, that any of the require­
ments listed in items (i) to (iii) of 
Artic1e 11 (1) was not complied with 
at that date, the said application shall 
be considered withdrawn and tl1e re­
ceiving Office shall so dec1are. 

Article 15 

The International Searc,h 

(1) Each international application 
shall be the subject of international 
search. 

(2) The objective ofthe internation­
al search ts to discover relevant prior 
art. 
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v) remplit, dans la mesure plevue par 
le reglement d'execution; les con­
ditions materielles prescrites. 

b) Si l'office recepteur constate 
que I'une de ces prescriptions n'est 
pas observee, il invite le deposant a 
corriger la demande internationale 
dans le deläi prescrit; a detaut, cette 
demande est consideree comme reti­
fee et I'office recepteur le dec1are. 

2) Si la demande internationale se 
retere a des dessins bien que ceux-ci 
ne soient pas inclus dans· la demande, 
l' office recepteur le notifie au depo­
sant, qui peut remeUre ces dessins 
dans le delai prescrit; la date du de­
pot international est alors la date de 
reception desdits dessins par I'office 
recepteur, Sinon, toute' reterence a de 
tels dessins est consideree comme 
inexistante. 

3) a) Si l'office recepteur constate 
que les taxes prescrites, par l'arti­
c1e 3.4) iv) n'ont pas ete payees dans 
le delai prescrit ou que la taxe pres­
crite par l'artic1e 4,2) n'a ete payee 
pour aucun des Etats designes, la de­
mande internationale est consideree 
comme retiree et l'office recepteur le 
declare. 

b) Si l'office recepteur constate 
que la taxe prescrite par l'article 4,2) 
a ete payee dans le dei ai prescrit 
pour un ouplusieurs Etats designes 
(mais non pour tous ces Etats), la 
designation de ceux desdits Etats 
po ur lesquels la taxe n'a pas ete payee 
dans le delai prescr-it est consideree 
comme retiree et l'office recepteur le 
declare. 

4) Si, apres qu'il a accorde a la de­
mande internationale une date de de­
pot international, l'office recepteur 
constate, dans le delai prescrit, que 
l'~ne quelconque des conditions enu­
merees aux points i} a iii} de l' arU­
cle 1 L 1) n'etait pas remplie acette 
date, ceUe demande est consideree 
comme retiree et l'office recepteur le 
declare. . 

Arlicle 15 

Recherche internationale 

1) Chaque demande internationale 
fait l'objet d'une recherche internatio­
nale. 

2) La recherche internationale a 
pour objet de decouvrir l'etat de la 
technique pertinent. 

v) den .Formerfordernissen in dem 
von der Ausführungsordnung vor­
gesehenen Umfang nicht entspricht. 

b) Stellt das Anmeldeamt einen 
dieser Mängel fest, so fordert es den 
Anmelder auf, die internationale An~ 
meldung innerhalb der vorgesehenen 
Frist zu berichtigen; kommt der An­
melder dieser Aufforderung nicht 
nach, so gilt diese Anmeldung als zu­
rückgenommen und wüd vom Anmel~ 
deamt für zurückgenommen erklärt. 

(2) Ist in der i,nternationalen An­
meldung auf Zeichnungen Bezug ge­
nommen, die tatsächlich nicht beige­
fügt sind, so benachrichtigt das An­
meldeamt den Anmelder hiervon i er 
kann sie innerhalb der vorgeschriebe­
nen Frist nachreichen, und in diesem 
Falle gilt als internationales Anmelde­
datum der Tag, an dem die Zeichnun­
gen beim Anmeldeamt eingehen. An­
dernfalls gilt jede Bezugnahme auf 
diese Zeichnungen als nicht erfolgt. 

(3) a} Stellt das Anmeldeamt fest, 
daß die gemäß Artikel 3 Absatz 4 
Ziffer iv vorgeschriebenen Gebühren 
nicht oder die gemäß Artikel 4 Absatz 
2 vorgeschriebenen Gebühren für kei­
nen Bestimmungsstaat innerhalb der 
vorgeschriebenen Fristen eingezahlt 
worden sind, so gilt die internationale 
Anmeldung als zurückgenommen und 
wird vom Anmeldeamt für zurückge­
nommen erklärt. 

b} Stellt das Anmeldeamt fest; 
daß die gemäß Artikel 4 Absatz2 vor­
geschriebene Gebühr für einzelne (je­
doch nicht alle) Bestimmungsstaaten 
innerhalb der vorgeschriebenen Frist 
eingezahlt worden ist, so gilt die Be­
stimmung der Staaten, für welche die 
Gebühr innerhalb der vorgeschriebe­
nen Frist nicht gezahlt worden ist, als 
zurückgenommen und wird ,vom An­
meldeamt für zurückgenommen er­
klärt. 

(4) Stellt das Anmeldeam,t, nachdem 
es der internationalen Anmeldung ein 
internationales Anmeldedatum zuer­
kannt hat, innerhalb der vorgeschrie­
benen Frist fest, daß ein unter Ziffern i 
bis iii .des Artikels 11 Absatz 1 aufge­
führtes Erfordernis zum Anmeldezeit­
punkt nicht erfüllt war, so gilt die 
Anmeldung als zurückgenommen und 
wird vom Anmeldeamt !ür zurückge­
nommen erklärt. 

Artilu!l15 

Die internationale Recherche 

(t) Für jede internationale Anmel­
dung wird eine internationale Recher­
che durchgeführt. 

(2) Die internationale Recherche 
dient 'der Ermittlung des einschlägi­
gen Standes der Technik. 
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(3) International search shall be 
made on the basis of the claims, with 
due regard to the description and the 
drawings (if any). 

(4) The International Searching 
Authority referred to in Article 16 
shall endeavor to discover as much 
of the relevant prior art as its fa,cili­
ties permit, and shall, in any case, 
consult the documentation specified 
in the Regulations. 

(5) (al If the national law of the 
Contracting State so permits, the ap­
plicant who files anational applica­
tion with the national Office of or 
acting, for such State may,subject to 
the conditions provided for in such 
law, request that a search similar to 
an international search ("internation­
al-type search") be carried out on 
such application. 

(bI If the national law of the 
Contracting State so permits, the na­
tional Office of or acting for such 
State may subject any national appli­
cation filed with it to an international­
type search. 

(c) The international-type search 
shall be carried out by the Interna­
tional Searching Authority referred to 
in Article 16 which would be com­
petent for an international search if 
the national application were an in­
ternational application and were filed 
with the Office referred to in sub­
paragraphs (a) and (b). If the national 
application is in,a language which the 
International Searching Authority 
considers it is not equipped to handle, 
the international-type search shall be 
carried out on a translation prepared 
by the applicant in a language pre­
scribed for international applications 
and which the International Search­
ing ,Authority has undertaken to ac­
cept for international applications. 
The national application and the' 
translation, when required, shall be 
presented in the form prescribed for 
international applications. 

Article 16 

The International Searching Authority 

(1) International search shall be 
carried out by an International 
Searching Authority, whieh may be 
either a national Office or an inter­
governmental organization, such as 
the International Patent Institute, 
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3) La recherche internationale s'ef­
fectue sur la base des revendie-ations, 
compte tenu de Ia description et des 
dessins (le cas ecMant). 

4) L'administration chargee de la re­
cherche internationale visee a l' arU­
de 16 s'efforce de decouvrir I'etat de 
la technique pertinent dans toute la 
mesure ou ses moyens Ie lui per­
mette nt et doit, en tout cas, consulter 
la documentation specifiee par le 
reglement d'execution. 

5) a) Le titulaüe d'une demande na­
tionale deposee aupres de l'office na­
tional d'un etat contractant ou de 
I'offiee agissant po ur un tel etat peut, 
si la legislation nationale de cet etat 
le permet, et aux conditions prevues 
par cette legislation, demander 
qu'une recherche semblable a une re­
cherche internationale (<<recherche de 
type internationa1») soit effectuee sur 
cette demande, 

b) L'office national d'un, etat 
contractant ou l'office agissant pour 
un tel litat peut, si la legislation 
nationale de cet litat le permet, sou­
meUre it une recherche de type inter­
national toute demande nationale de­
posee aupres de lui. 

c) La recherche de type inter­
national est effectuee par I'administra: 
tion chargee de la recherche inter­
nationale, visee a I'artide 16, qui se­
rait competente pour proceder ci. la 
recherche internationale si la deman­
de nationale etait une demande inter­
nationale deposee aupres de roffke 
vise aux sous-alineas a) et b). Si la 
demande nationale est n§digee dans 
une langue dans laquelle l"administra­
tion chargee de la recherche inter­
nationale estime n'etre pas ci. meme 
de traiter la demande, la recherche 
de type international est effectuee sur 
la base d'une -traduction preparee par 
le deposant dans une -des langues 
prescrites pour les demandes inter­
nationales que ladite administration 
s'est engagee ci. accepter pour les de­
mandes internationales. La demande 
nationale et la traduction, lorsqu'elle 
est exigee, doivent etre presentees 
dans la forme prescrite pourles de­
mandes internationales. 

Artide 16 

Administration chargee 
tle la recherche internationale 

1) La recherche internationale est 
effectuee par une administration char.­
gee de la recherche internationale; 
celle-ci' peut etre soit un office na­
tional, soit une organisation intergou­
vernementale, teile que I'Institut inter-

17 

(3) Die internationale. Recherche 
wird auf der Grundlage der Ansprü­
che unter angemessener Berücksichti­
gung der Beschreibung und der Zeich­
nungen ,(falls vorhanden) durchge­
führt. 

(4) Die in Artikel 16 genannte Inter­
nationale Recherchenbehörde bemüht 
sich, den Stand der Technik so weit 
zu ermitteln, wie es ihre Möglichkei­
ten ,erlauben, und berücksichtigt auf 
jeden Fall, den in der Ausführungs­
ordnung festgelegten Prüfstoff. 

(5) a) Der Anmelder, der eine natio­
naie Anmeldung bei dem nationalen 
Amt eines Vertra'gsstaats oder bei 
einem für einen Vertragsstaat han­
delnden Amt einreicht, kann, wenn 
das nationale Recht dieses Staates es 
gestattet und unter den nach diesem 
Recht vorgesehenen Bedingungen, 
verlangen, daß für diese Anmeldung 
eine der internationalen Recherche 
ähnliche Recherche ("Recherche inter­
nationaler Art") durchgeführt wird. 

b) Das nationale Amt eines 
Vertragsstaats oder das für einen Ver­
tragsstaat handelnde Amt kann, wenn 
das Recht dieses Staates es gestattet, 
jede bei ihm eingereichte nationale 
Anmeldung einer Recherche interna­
tionaler Art unterwerfen. 

c) Die Recherche internationa­
ler Art wird von der in Artikel 16 
genannten Internationalen Recher­
chenbehörde durchgeführt, die für 
eine internationale Recherche zustän­
dig wäre, wenn es sich um eine bei 
dem in den Buchstaben a und b ge­
nannten Amt eingereichte interna­
tionale Anmeldung handeln würde. Ist 
die nationale Anmeldung in einer 
Sprache eingereiehtworden, in der sie 
die Internationale Recherchenbehörde 
nicht glaubt bearbeiten zu können, so 
wird die Recherche internationaler 
Art auf der Grundlage einer Uberset­
zung durchgeführt, die der Anmelder 
in einer Sprache eingereicht hat, die 
für internationale Anmeldungen vor­
geschrieben ist ,und in der die Inter­
nationale Recherchenbehörde ent­
sprechend der von ihr übernommenen 
Verpflichtung internationale Anmel­
dungen entgegenzunehmen hat. Die 
nationale Anmeldung und die Uber­
setzung sind, falls verlangt, in der für 
internationale Anmeldungen vorge­
schriebenen Form vorzulegen. 

Artikel 16 

Die Internationale Recherchenbebörde 

(1) Die internationale Recherche 
wird von der Internationalen RecheT­
chenbehörde durchgeführt, die ent­
weder ein nationales Amt sein kann 
oder eine zwischenstaatliche Organi­
sation, wie das Internationale Patent-, 

3 
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whose tasks include the establishing 
of documentary search reports on prior 
art with respect to inventions which 
are the subject of applications. 

(2) H, pending the establishment of 
a single International Searching 
Authority, there are several Interna­
tional Searching Authorities, each re­
ceiving Office shall, in accordance 
with the provisions of the applicable, 
agreement referred to in paragraph 
(3) (b), specify the International 
Searching Authority or Authorities 
competent for the searching of inter­
national applications filed with such 
Office. 

(3) (a) International Searching Au­
thorities shall be appointed by the 
Assembly. Any national Office and 
any intergovernmental organization 
satisfying the requirements referred 
to in subparagraph (c) may be ap­
pointed as International Searching 
Authority. 

(b) Appointment shall be con­
d,itional on the consent of the national 
Office or intergovernmental organiza­
tion, to be appointed and the con­
clusion of an agreement, subject to 
approval by the Assembly, between 
such Office or organization and the· 
International Bureau. The agreement 
shall specify the rights and obliga­
tions of the parties, in particular, the 
formal undertaking by the said Office 
or organization to apply and observe 
all the cammon rules of international 
search. 

(c) The Regulations prescribe 
the minimum requirements, particular­
ly as to manpower and documenta­
tion, which any Office or organiza­
tion must satisfy before it can be ap­
pointed and must continue to satisfy 
while it remains appointed. 

(d) Appointment shall be for a 
fixed period of time and may be ex­
tended for further periods. 

(e) Before the Assembly makes 
adecision on the appointment of any 
national Office or intergovernmental 
organization, or on the extension of 
its appointment, or before it allows 
any such appointment to lapse, the 
Assembly shall hear the inter es ted 
Officeor organization and seek the 
advice of the Committee for Technical 
Cooperation referred to in Article 56 
on ce that Committee has been estab­
lished. 
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national des brevets, dont les attribu­
tions comportent l'etablissement de 
rapports de recherche documenta ire 
sur l'etat de la technique relatif ci 
des inventions objet de demandes de 
brevets. 

2) Si, en CiUendant !"institution d'une 
seule administration chargee de la re­
cherche internationale, il, existe plu­
sieurs ßdministrations chargees de la 
recherche internationale, chaque offi­
ce recepteur specifie, conformement 
aux dispositions de l'accord applica­
ble 'mentionne ci l'alinea 3) b). celle 
ou celles de ces admiIi.istrations qui 
seront competentespour proceder ci la 
recherche pour les demandes inter­
.nationales deposees aupres de cet of­
fice. 

3) a) Les administrations chargees 
de la recherche internationale sont 
nommees par l'Assemblee, Tout office 
national et toute organisation inter­
gouvernementale qui satisfont aux 
exigences visees au sous-alinea c) 
peuvent etre nommes en qualite d'ad­
ministration chargee de la recherche 
internationale. 

b) La nomination depend du con­
sentement de l'office national ou de 
l'organisation intergouvernementale 
en cause et de la conclusion d'un ac­
cord, qui doit etre approuve par l'As­
semblee, entre cet office ou cette or­
ganisation et le Bureau international. 
Cet accord specifie les draits et obli­
gations des parties et contient en par­
ticulier l'engagement formel dudit of­
fice ou de ladite organisation d'appli­
quer et d'observer ,toutes les regles 
communes de la recherche internatio­
nale. 

c) Le reglement d'execution pres­
crit les exigences minimales, particu­
lierement en ce qui concerne le per­
sonne I et la documentaÜon, auxquel­
les chaque office ou organisation doit 
satisfaire avant qu'll puisse etni nom­
me et auxquelles il doit continuer de 
satisfaire tant qu'il demeure nomme. 

d) . La nomination est faite poU! 
une periode determinee, qui est sus­
ceptible de prolongation, 

e) A vant de prendre une decision 
quant ci la nomination d'un office na­
tional ou d'une organisation intergou­
vernementale ou quant ci la prolonga­
tion d'une teIle nomination, de me me 
qu'avant de laisser une teIle nomina­
tion prendre fin, l'As,semblee entend 
l'office ou l'organisation en cause et 
prend l'avis du Comite de cooperation 
technique vise ci l'article 56, une fois 
ce Comite Mabli, 

institut, deren Aufgabe die Erstellung. 
von dokumentarischen Recherchen-

. berichten über den Stand der Technik 
für Erfindungen einschließt, die Ge­
genstand von Patentanmeldungen 
sind, 

(2) Solange bis zur Errichtung einer 
einzigen Internationalen Recherchen­
behörde mehre're Internationale Re­
cherchenbehörden bestehen, bestimmt 
jedes Anmeldeamt - in Ubereinstim­
mung mit der anwendbaren, in Ab­
satz 3 Buchstabe b genannten Verein­
barung - für die bei ihm eingereich­
ten internationalen Anmeldungen die 
zuständige Internationale Recherchen­
behörde oder die zuständigen Inter­
nationalen Recherchenbehörden. 

(3) a) Internationale Recherchenbe­
hörden werden durch die Versamm­
lung eingesetzt. Jedes nationale Amt 
und jede zwischenstaatliche Organi­
sation, die die in Buchstabe c genann­
ten Voraussetzungen erfüllen, können 
als Internationale Recherchenbehörde 
eingesetzt werden, 

b) Die Einsetzung als Interna~ 
tionale Recherchenbehörde bedarf der 
Zustimmung der einzusetzenden na­
tionalen Behörde oder zwischenstaat­
lichen Organisation und setzt den Ab­
schluß einer von der Versammlung 
gebilligten Vereinbarung zwischen 
dieser Behörde oder Organisation und 
dem Internationalen Büro voraus, In 
der Vereinbarung sind die Rechte und 
Pflichten der Vertragspartner im ein­
zelnen festzulegen, insbesondere die 
ausdrückliche Verpflichtung dieser 
Behörde oder Organisation, daß sie 
die gemeinsamen Regeln für die 
Durchführung von internationalen 
Recherchen anwenden und beachten 
wird, 

cl In der Ausführungsordnung 
werden die Mindesterfordernisse vor­
geschrieben, die jede Behörde oder 
Organisation insbesondere hinsicht­
lich ihr'er personellen Besetzung und 
ihres Prüfstoffs erfüllen muß, damit 
sie als Internationale Recherchenbe­
hörde eingesetzt und weiterhin tätig 
bleiben kann, 

d) Die Einsetzung erfolgt für 
eine bestimmte Zeit und kann verlän­
gert werden. 

e) Vor einem Beschluß über die 
Einsetzung einer nationalen Behörde 
oder zwischenstaatlichen Organisation' 
als Internationale Recherchenbehörde 
oder über die Verlängerung oder Auf­
hebung der Einsetzung hört die Ver­
sammlung die in Betracht kommende 
Behörde .oder Organisation an und 
holt die Stellungnahme des in Arti­
kel 56 genannten Ausschusses für 
technische Zusammenarbeit ein, so­
bald dieser Ausschuß eingesetzt ist. 
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Article 11 

Procedure Before tbe International 
Searcblng Autbority 

(1) Proeedure before the Interna­
tional Searehing Authority shall be 
governed by the provisions of this 
Treaty, the Regulations, and the 
'agreemeNt which the International 
Bureau shall conclude, subject to this 
Treaty and the Regulations, with the 
said Authority. 

(2) (a) If the International Search­
ing Authority considers 
(i) that the international application 

relates to a subjeet matter which 
the International Searehing Au­
thority is not required, under the 
Regulations, to seaIeh, and in the 

(ii) 

. partic.ular case decides not to 
seaIch,or 

that the description, the claims, or 
the drawings, fail to eomply with 
the . prescribed requirements to 
'such an extent that a meaningful 
search could not be carried out, 

the said Authority shall so declar.e 
and shall notify the applicant and the 
International Bureau that no interna-. 
tional search report will be estab­
lished. 

(b) If any of th~ situations re­
ferred to in subparagraph (a) is found 
to exist in connection with certain 
claims only, the international seareh 
report shall so indieate in respect of 
such claims, whereas, for the other 
claims, the said report shall be estab­
lished ~s provided in Article 18. 

(3) (al lf the International Search­
ing Authority considers that the inter­
national application does not comply 
with the requirement of unity of in­
vention as set forth in the Regula­
tions, it shall invite the applicant to 
pay additional fees. The International 
Searching Authority shall establish 
the international seareh report on 
those parts of the international ap­
plication which relate· to the inven­
tion first mentioned in' the claims 
("main invention") and, provided the 
required additional fees have been 

'paid within the prescribed time limit, 
on those parts of the international 
application which relate to inventions 
in respeet of which the said fe es were 
paid. 

(b) The national law of any 
designated State may provide that, 
where the national Office of that State 
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Article 17 

Procedure au sein de 
l'adminislratlon chargee 

de la recherche internatiooale 

1) ,La procedure au sein de l'ad­
ministration chargee de la recherche 
internationale est determinee par le 
present traite, le reglement d'execu­
tion et l'accord que le Bureau inter­
national conchit, conformement au 
pres.ent traite et au reglement d'exe­
cution, avec cette administration, 

2) a) Si l'administration chargee de 
la recherche internationale estime: 
i) que la demande internationale con­

cerne un objet a l'egard duquel 
elle n'.est pas tenue, sei on le regle­
ment d'execution. de proceder a la 
recherche, et decide en l'espece de 
ne pas proceder a la recherche, ou 

ii) que la description, les revendica­
tions ou les dessins ne templissent 
pas les conditions prescrites, dans 
une'mesure teIle qu'une recherche 
significative ne peut pas etre ef­
fectuee, 

elle le declare et notifie au deposant 
et au Bureau international qu'un rap­
port de recherche internationa.le ne 
sera pas etabli, 

b) Si rune des situations men­
tionnees au sous-alinea a) n'existe 
qu'en relation avee certaines revendi­
cations, le rapport de recherche inter­
nationale l'indique pour ces revendi­
caUons et il est etabli, pour les autres 
revendications., conformement a rar­
ticle 18, 

3) a) Sie l'administration chargee de 
ia recherche internationale es time que 
la demande internationale ne satisfait 
pas a l'exigence d'unite de l'invention 
teIle qu'elle est definie dans le regle­
ment d'execution, elle invite le depo­
sant a payer des taxes additionnelles. 
L'administratiori chargee de la recher­
che iriternationale etablit le· rapport 
de recherche internationale sur les 
parties de la demande internationale 
qui 'ont trait a l'invention mentionnee 
en premier Heu dans les revendica­
tions (<<invention principale») et, si les 
taxes additionnelles requises ont He 
payees dans le delai prescrit, sur lE~s 
parties de la demande internationale 
qui ont trait aux inventions pour les­
quelles lesdites taxes ont ete payees. 

b) La legislation nationale de 
tout Etat designe peut prevoir que, 
lorsque l' office national' de cet Etat 
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Artikel 17 

Verfahren vor der 
Internationalen Recherchenbehörde 

(1) Das Verfahren vor der Interna­
tionalen Recherchenbehörde richtet 
sich nach den Bestimmungen dieses 
Vertrags und der Ausführungsordnung 
sowie nach der Vereinbarung, die das 
Internationale Büro mit dieser Be­
hörde in Ubereinstimmung niit diesem 
Vertrag und der Ausführungsordnung 
abschließt. 

(2) a) Falls nach Auffassung der 
Internationalen Recherchenbehörde 

i) die internationale Anmeldung 
einen Gegenstand betrifft, in bezug 

. auf 'den die Internationale Recher­
chenbehörde nach der. Ausfüh­
rungsordnung nicht verpflichtet ist, 
eine Recherche durchzuführen, und 
im vorliegenden Fall eine Recher­
che auch nicht durchführen will, 
oder . 

ii) die Beschreibung, die Ansprüche 
oder die Zeichnungen den vorge­
schriebenen Anforderungen so 
wenig entsprechen, daß eine sinn· 
volle Recherche nicht durchgeführt 
werden kann, 

so stellt die Internationale Recher· 
chenbehörde diesen Tatbestand in 
einer Erklärung fest und teilt dem 
Anmelder und dem Internationalen 
Büro mit, daß kein internationaler 
Recherchenbericht erstellt wird. 

b) Wird einer der in Buchstabe a 
aufgeführten Fälle nur. in bezug auf 
bestimmte Ansprüche festgestellt, so 
'ist in den internati.onalen Recherchen· 
bericht im Hinblick auf diese An­
sprüche lediglich ein entsprechender 
Hinweis aufzunehmen,. während für 
die anderen Ansprüche ein Recher-

. chenbericht nach Artikel 18 erstellt 
'wird, 

(3) a) Entspridtt nadt Auffassung 
der Internationalen Recherchenbe­
hörde die internationale "Anmeldung 
nicht den in der Ausführungsordnung 
festgelegten Anforderungen an die 
Einheitlichkeit .der Erfindung, so for· 
dert die Recherchenbehörde den An­
melder auf, zusätzliche Gebühren zu 
zahlen, Die Internationale Recher­
chenbehörde erstellt den interna­
tionalen Recherchenbericht für die 
Teile der internationalen Anmeldung, 
die sich auf die zuerst in den An­
sprüchen erwähnte Erfindung bezie­
hen (.Haupterfindung"), und, wenn 
die angeforderten zusätzlichen Gebüh­
ren fristgerecht entrichtet worden 
sind, für die Teile der internationalen 
Anmeldung, die sich auf die Erfindung 
beziehen, für die die genannten. Ge­
bühren entrichtet worden sind. 

b) Das nationale Recht e~nes 
Bestimmungsstaats kann vorschreiben, 
daß in den Fällen, in denen das na-
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finds the invitation, referred to in sub­
paragraph' (a), of thelnternational 
Searching Authority jtistified and 
where the applicant has not paid a11 
additional fees, those parts of the in­
ternational application which conse­
quently have not been searched shall, 
as far as effects in that State are con­
cerned, be considered 'withdrawn un­
less a special fee is paid by the 
applicant to the national Office of that 
State. 

Article 18 

The International Sear<:h Report 

(1) The international search re port 
shall be established within the pre­
scribed time limit and in the pre-
scribed form, . 

(2) The international search report 
shall, as soon as it has been estab­
lished, be transmitted by the Interna­
tional Searching Authority to the ap­
plicant and the International Bureau, 

(3) The international search report 
or the declaration referred to in 
Article 17 (2) (a) shall be translated as 
provided in' the Regulations. The 
translations shall be prepared by or 
under the responsibility of the Inter­
national Bureau. 

Article 19 

Amendment oi the Claims Beiore 
the International Bureau 

(1) The applicant shall, after having 
received the international search re­
port, be entitled to one opportunity 
to amend the claims of the interna­
tional application by filing amend­
ments with the International Bureau 
within the prescribed time limit. He 
may, at the same time, file abrief 
statement, as provided in the Regula­
tions, explaining the amendments and 
indicating any impact that such 
amendments might have on the 
description and the drawings, 

(2) The amendments shall not go 
beyond the disclosure in the interna­
tional application as filed. 

(3) If the national law of any 
designated State. permits amendments 
to go beyond the said disclosure, 
failure to comply with paragraph (2) 
shall have no consequence in that 
State. 

Article 20 

Communication to /Designated Offices 

(1) (a) The international appIica­
tion, together with the international 
search report [including any indica-
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estime justifiee l'invitation, mention­
nee au sous-alinea a), de l'administra­
tion chargee de la recherche inter­
nationale et lorsque le deposant n' a 
pas paye toutes les taxes additionnel­
les, les parties de la demande inter­
nationale qui n'ont par consequent pas 
fait l'objet d'une recherche sont con­
siderees comme retirees pour ce qui 
colicerne les effets dans cet :etat, a 
moins qu'une taxe particuliere ne soit 
payee par le deposant €I l'office natio­
nal dudit litat. 

Article 18 

Rapport de recherche Internationale 

1) Le rapport de recherche inter­
nationale est etabli dans le delai pres­
crit et dans la forme prescrite. 

2) Le rapport de recherche. inter­
nationale est, des qu'il a' ete etabli, 
transmis par l'administration chargee 
de la recherche internationale aude­

. posant et au Bureau international. 

3) Le rapport de recherche inter­
nationale ou la dec1aration visee €I 
l'al'ticle 17.2) a) est traduit conforme­
ment au reglement d'execution. Les 
traductions so nt preparees par le Bu­
reau international ou sous sa respon­
sabilite. 

Article 19 

l\1odlflcatlon des revendicatlons 
aupres du Bureau International 

1) Le deposant, apres reception du 
rapport de recherche internationale, a 
le droit de modifier une fois les reven­
dications de la demande internatio­
nale en deposant des modifications, 
dans le delai prescrit, aupres du Bu­
reau international. Il peut y joindre 
une breve declaration, conformement 
au reglement d'execution, expliquant 
les modifications et precisant les ef­
fets que ces dernieres peuvent avoir 
sur la description et sur les dessins. 

2) Les modifications ne doivent pas 
aller eiu-dela de l'expose de !'inven­
tion figurant dans la demande inter­
nationale teile qu'elle a ete deposee, 

3) L'inobservation des dispositions 
de l'alinea 2) n'a pas de consequence 
dans les Etats designes dont la legis­
lation nationale permet que les modi­
fications aillent au-dela de l'expose 
de !'invention, 

Article 20 

Communication aux offices designes 

1) 'al La demande internationale, 
avec le rapport de recherche inter­
nationale [y compris toute indication 

tionale Amt dieses Staates die in 
Buchstabe a genannte Aufforderung 
der Inteniationalen Recherchenbe­
hörde als gerechtfertigt ansieht und 
der Anmelder nicht alle zusätzlichen 
Gebühren entrichtet hat, die Teile der 
internationalen Anmeldung, für die 
eine Recherche nicht durchgeführt 
worden ist, hinsichtlich der Rechts­
wirkungen in jenem Staat als zurück­
genommen gelten, sofern der Anmel­
der nicht eine besondere Gebühr an 
dieses Amt zahlt. 

Artikel 18. 

Der internationale Recberchenbericht 

(1) Der internationale Recherchen­
bericht wird innerhalb der vorge­
schriebenen Frist und in der vorge­
schriebenen Form erstellt. 

(2) Der internationale Recherchen­
bericht wird, sobald er erstellt ist, von 
der Internationalen Recherchenbe­
hörde dem Anmelder und dem Inter~ 
nationalen Büro übermittelt. 

(3) Der internationale Recherchen­
berieht oder die in Artikel 17 Absatz 2 
Buchstabe a genannte Erklärung wer­
den wie in der Ausführungsordnung 
bestimmt übersetzt. Die Ubersetzun-. 
gen werden von 'dem Internationalen 
Büro oder unter seiner Verantwortung 
angefertigt. 

Artikel 19 

Änderung der Ansprüche 
im Verfahren vor dem 
Internationalen Büro 

(1) Nach Eingang des internationa­
len Recherchenberichts ist der An­
melder befugt, einmal die Ansprüche 
der internationalen Anmeldung durch 
Einreichung von Änderungsanträgen 
beim Internationalen Büro innerhalb 
der vorgeschriebenen Frist zu ändern, 
Er kann gleichzeitig eine kurze, in der 
Ausführungsordnung näher bestimmte 
Erklärung einreichen, mit der er die 
Änderungen erklären und ihre Aus­
wirkungen auf die Beschreibung und 
die Zeichnungen darlegen kann. 

(2) Die Änderung·santräge dürfen 
nicht über den Offenbarungsgehalt 
der internationalen Anmeldung im 
Anmeldezeitpunkt hinausgehen, 

(3) In einem Bestimmungsstaat, 
nach dessen nationalem Recht Ände­
rungE(n über den Offenbarungs gehalt 
der Anmeldung hinausgehen dürfen, 
hat die Nichtbeachtung des Absat~es 2' 
keine Folgen. 

Artikel 20 

Ubermittlwig 
an die Bestimmungsämter 

(1) a) Die internationale Anmel­
dung wird zusammen mit dem inter­
nationalen Recherchenbericht (ein-
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tion refered to in Article 17 (2) (b)) or 
the declaration referred to in Arti­
cle 17 (2) (a), shaU be communicated 
to each designated Office, as provided 
in the Regulations, unless the 
designated Office waives such re­
quirement in its entirety or ~n part. 

(b) The communication' shall in­
clude the translation (as prescribed) of 
tlie said report or declaration. ' 

(2) lf the claims have been amend­
ed by virtue of Article 19 (1), the com­
munication shaU either cOlltain the 
fuU text of the claims both as filed 
and as amended or shall contain the 
fuU text of the claims as filed and 
specify the amendments, and shall 
include the statement, if any, referred 
to in Article 19 (1). 

(3) At the request of the designated 
Office or the applicant, the Interna­
tional Searching Authority shaU send 
to the said Office or the applicant, 
respectively, copies of the documents 
cited in the international search re­
port, as provided in the Regulations. 

Article 21 

International Publication 

(1) The International Bureau shall 
publish international applications. 

(2) (a) Subject to the exceptions 
provided for in sub paragraph (b) and 
in Article 64 (3), the international 
publication of the international ap­
plicatiQn shall be effected pr<~mptly 

after the expiration of 18 months from 
the priority. date of that application. 

(b) The applicant may ask the 
International Bureau to publish his 
international application any time 
before the expiration of the time limit 
referred to in subparagraph (a). The 
International Bureau shaU proceed 
accordingly, as provided in the Reg­
ulations. 

(3) The international search report 
or the declaration referred to in 
Article 17 (2) (a) shaU be published as 
prescribed in the Regulations. 

(4) The language and form of the 
international publication and other 
details are governed by the Regula­
tiqns. 

(5) TheTe shall be no international 
publication if the international appli­
cation is withdrawn or is considered 
withdrawn before the technical prep-
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vlsee a l'article 17.2) b)) ou la decla­
ration mentionnee a l'article 17.2) a), 
est communiquee, .conformement au 
reglement d'execution, atout office 
designe qui n'a pas renonce, totale­
ment ou partiellement, acette commu­
nication, 

b) La communication comprend 
la traduction (telle qu'elle est pres­
crite) dudit rapport ou de ladite decla­
ration. 

2) Si les revendications ont ete mo­
difiees selon, l'article 19, 1), la com­
munication doit soit comporter le 
texte integral des, revendications teI­
les qu'elles ont ete deposees ettelles 
qu'elles ont ete modifiees, soit com­
porter le texte integral.des revendica­
tions telles qu'elles ont ete deposees 
et preciser les modifications appor­
tees; elle doit en outre, le cas echeant, 
comporter la declaration visee ci l'ar-
ticle 19. 1), ' 

3) Sur requete de l'office designe, 
ou du deposant, l'administration char­
gee de la recherche internationale 
leur. adresse, conformement au regle­
ment d'execution, copie des docu­
ments cites dans le rapport de re­
cherche internationale, 

Article 21 

Publication internationale 

1) Le Bureau international procede 
a la publication de demandes inter­
nationales, 

2) a) Sous reserve des exceptions 
prevues au sous-alin,ea b) et ci l'ar­
ticle 64. 3), la publication' internatio­
nale de la demande internationale a 
lieu ci bref delai apres l'expiration 
d'un delai de dix-huit mois ci compter 
de la date de priorite de cette de­
mande, 

b) Le deposant peut demander au 
Bureau international de publier sa de­
mande internationale en tout temps 
avant l'expiration du delai mentionne 
au sous-alinea a),Le Bureau inter­
national procede en consequence, con­
formement au reglement d'execution, 

3) Le rapport de recherche inter­
nationale ou la. declaration visee ci 
l'article 17,2) a) est publie conforme­
ment au reglement d'execution, 

4) La langue et la forme de la publi­
cation internationale, ainsi que d'au­
tres details, sont fixes par le regle­
ment d'execution, 

5) 11 n'est procede ci aucune publi­
cation internationale si la demande 
internationale est retiree ou conside­
ree comme retin~e avant l'achevement 

21 

schließiich eines möglic:hen Hinweises 
gemäß Artikel' 17 Absatz 2 Buch­
stabe b) oder der Erklärung gemäß 
Artikel 17 Absatz 2 Buchstabe a 
jedem Bestimmungsamt nach Tylaß­
gabe der Ausführungsordnung über­
mittelt, sofern das Bestimmungsamt 
hierauf nicht ganz oder zum Teil ver­
zichtet. 

b) Außerdem wird die vorge­
'schriebene Ubersetzung des, genann­
ten Berichts und der genannten Fest­
stellung übermittelt, 

(2) Sind die Ansprüche gemäß Ar­
tikel 19 Absatz 1 geändert worden, 
werden entweder der, vollständige 
Wortlaut der Ansprüche in der ur­
sprünglichen und der geänderten Fas­
sung oder der vollständige Wortlaut 
der Ansprüche in der ursprünglichen 
Fassung und eine genaue Angabe der 
Änderungen sowie gegebenenfalls die 
in Artikel 19 Absatz 1 genannte Er­
klärung übersandt. 

(3) Auf Verlangen des Bestim­
mungsamts oder des Anmelders über­
sendet :die Internationale Recherchen­
behörde diesem Amt oder dem An­
melder, wie in der Ausführungsord­
nung vorgesehen, Vervielfältigungen 
der Unterlagen, die im internationalen 
Recherchenbericht genannt sind. 

Artikel 21 

Internationale Veröffentlichung' 

(1) Das Internationale Büro ver­
öffentlicht die internationale Anmel­
dung, 

(2) a) Jede internationale Anmel­
dung wird vorbehaltlich der in Buch­
stabe b und in Artikel 64 Absatz 3 
bestimmten Ausnahmen unverzüglich 
nach Ablauf von 18 Monaten seit dem 
Prioritätsdatum der Anmeldung ver­
öffentlicht. 

b) Der Anmelder kann beim 
Internationalen Büro beantragen, 
seine internationale Anmeldung jeder­
zeit vor Ablauf der nach Buchstabe a 
maßgeblichen Frist zu veröffentlichen. 
Das Internationale Büro entspricht 
diesem Antrag gemäß der Ausfüh-
rungsordnung, ' 

(3) Der internationale Recherchen­
bericht oder die in Artikel 17 Absatz 2 
Buchstabe a genannte Erklärung wer­
den~ wie in der Ausführungsordnung 
vorgesehen, veröffentlicht, 

(4) Die Sprache und Form der inter­
nationalen Veröffentlichung sowie 
andere Einzelheiten sind' in der Aus­
führungsordnung festgelegt. 

(5) Eine internationale Veröffent­
lichung findet nicht statt, wenn die 
internationale Anmeldung vor dem 
Abschluß der technischen Vorberei-
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arations for publication have been 
completed. 

(6) If the international application 
contains express ions or drawings 
which, in the opinion of the Interna­
tional Bureau, are contrary to moral­
ity or public order, or if, in its 
opinion, the international application 
contains disparaging statements' as 
defined in the Regulations, it may 
omit such expressions, drawings, 'and 
statements from its publications, indi­
cating the pi ace and number of words 
or drawings omitted, and !urnishing, 
upon request, individual copies of the 
passages omitted. 

Article 22 

COPV, Translation, and Fee, 
to Designated Offices 

(1) The applicant shall furnish a 
copy of the international application 
(unless the communication provided 
for in Article20 has already taken 
place) and a translation thereof (as 
prescribed), and pay the national fee 
(if any), to each designated Office not 
later than at the expiration of 20 
months from the priority date. Where 
the national law of the designated 
State requires the indication of the 
name of and other prescribed da ta 
concerning the inventor but allows 
that these indications be furnished at 
a time later than .that of the filing of 
anational application, the applicant 
shall, unless they were contained in­
the request, furnish the said indica­
tions to the national Office of or act­
ing for that State not later than at the 
expiration of 20 months from the 
priority date. 

(2) Notwithstanding the prOVIsIons 
of paragraph (1), where the Interna­
tional Searching Authority makes· a 
declaration, . under Article 17 (2) (a), 
that no international search report· 
wilJbe established, the time limit for 
performing the acts referred to in 
paragraph (1) of this Article shall be 
two months from the date of the 
notificationsent to the applicant of 
the said declaration. 

(3), Any national law may, for per­
forming the acts referred to in para­
graphs (1) or (2), fix time limits which 
expire later than the 'time limit pro­
vided for in those paragraphs. 
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de la preparation technique de la pu­
blication. 

6) Si le Bureau international estime 
que lademande internationale con­
tient des expressions . ou des dessins 
contraires aux bonnes mreurs ou a 
l'ordre pUblic, ou des declarations de­
nigrantes au sens du reglement d'exe­
cution, il peut les omettre de ses pu­
blications, en indiquant la place et le 
nombre des mots ou des dessins ornis. 
Il fournit, sur demande, des copies 
speciales des passages ainsi ornis, 

Artlcle 22 

Copies, traductions et taxes 
pour les offices designes 

1) Le deposant remet ä chaque offi­
ce . designe une copie de la demande 
internationale (sauf si' la communica­
tion visee a l'article 20 a deja eu 
lieu) et une traduction (teile qu'elle 
est prescrite) de cette demande et lui 
paie (le cas echeant) la taxe nationale 
au plus tard a l'expiration d'un delai 
de vingt mois a compter de la date 
de priorite. Dans le cas ou le nom 
de l'inventeur et les autres rens eigne­
ments, prescrits par la legislation de 
l'-atat designe, relatifs a l'inventeur 
ne sont pas exiges des le depöt d'une 
demande nationale, le deposant doit, 
s'ils ne figurent pas deja dans la re­
quete, les communiquer a l'office na­
tional de cet -at at ou a l'office agis­
sant po ur ce dernier au plUs tard a 
l'expiration d'un delai de vingt mois 
a compter de la date de priorite. 

2) Nonobstantles dispositions de 
l'alinea 1)'- lorsque l'administration 
chargee de la recherche internationale 
declare, conformement a l'article 
17.2) a), qu'un rapport de recherche 
internationale ne sera pas etabli, le 
delai pour l'arcomplissement des actes 
mentionnes a l'alinea 1) du present 
article est de deux ·mois a compter 
de la date de la notification de ladite' 
declaration au deposant. 

3) La legislation de tout -atat con­
tractant peut, pour l'accomplissement 
des actes vi ses aux alineas 1) et 2), 
fixer des delais expirant apres ceux 
qui figurent auxdits alineas. 

---------------------------------

tungen für die Veröffentlichung zu­
rückgenommen worden ist oder als 
zurückgenommen gilt. 

(6) Enthält die internationale An­
meldung Ausdrücke oder Zeichnun­
gen, ,die mich Auffassung des Inter­
nationalen Büros gegen die guten Sit­
ten oder die öffentliche Ordnung ver­
stoßen, oder enthält die internationale 
Anmeldung nach seiner Meinung her­
absetzende Behauptungen der durch 
die Ausführungsordnung gekennzeich­
neten Art, so kann das Internationale 
Büro solche Ausdrücke, Zeichnungen 
und Behauptungen von seinen Ver~ 
öffentlichungen ausschließen; es gibt 
dabei die Stelle der Auslassung und 

. die Zahl der ausgelassenen' Wörter 
und Zeichnungen an und stellt auf 
Antrag einzelne Abschriften der aus­
gelassenen Stellen zur Verfügung. 

Artikel 22 

Ubermittlung eines Exemplars und 
einer Ubersetzung der Anmeldung 

sowie Gebührenzahlung 
an die Bestimmungsämter 

(1) Der Anmelder muß jedem Be­
stimmungsamt spätestens mit dem Ab­
lauf von 20 Monaten seit dem Priori­
tätsdatum ein Exemplar der interna­
tionalen Anmeldung (soweit es nicht 
bereits gemäß Artikel 20 übermittelt 
worden ist) und eine Ubersetzung der 
Anmeldung (wie vorgeschrieben) zu­
leiten sowie die nationale Gebühr 
(falls eine solche erhoben wird) zah­
len. Verlangt das nationale Recht des 
Bestimmungsstaats die Mitteilung des 
N amens des Erfinders und andere den 
Erfinder betreffende, vorgeschriebene 
Angaben, gestattet es jedoch, daß 
diese Angaben zu einem späteren 
Zeitpunkt als dem Zeitpunkt der Ein­
reichung einer nationalen Anmeldung 
gemacht werden, so hat der Anmel­
der diese Angaben, wenn sie nicht 
bereits in dem Antrag enthalten sind', 
dem nationalen Amt des Staates oder 
dem für den Staat handelnden Amt 
spätestens bis zum Ablauf von 20 
Monaten ab Prioritätsdatum zu über-, 
mitteln. 

(2) Unbeschadet des Absat:zes 1 be~ 
trägt die Frist für die Vornahme der 
in Absatz 1 dieses Artikelsgenann­
ten Handlungen für den Fall, daß die 
Internationale Recherchenbehörde ge­
mäß Artikel 17 Absiitz 2 Buchstabe a 
erklärt, daß kein internationaler Re­
cherchenbericht erstellt· wird, zwei 
Monate nach der Mitteilung jener Er­
klärung an den Anmelder. 

(3) Das nationale Recht kann für 
. die Vornahme der in den Absätzen 1 

oder 2 genannten Handlungen Fristen 
setzen, die späier als die in diesen 
Absätzen bestimmten Fristen ablau­
fen. 
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Article 23 

Delaying oi National Procedure 

(1) No designated Office shall pro­
cess or examine the international ap­
plication prior to the expiration of 
theapplicable time limit under Arti­
cle 22. 

(2) Notwithstanding the provisions 
of paragraph (1), any designated Of­
fice may, on the express request of 
.the applicant, process or examinethe 
international application at any time. 

Article 24 

Posslble Loss oi Effect 
in Designated States 

(1) Subject, in case (ii) below, to 
the provisions of Article 25, the effect 
of the international application pro­
vided for in Article 11 (3) shall cease 
in any designated State with the same 
consequences as the withdrawal of 
any national application in that State: 

(i) if the applicant withdraws his in­
ternational application or the 
designation of that State; 

(ii) if nie international application 
is considered withdrawn by vir­
tue of Articles i2 (3), 14 (1) (b), . 
14 (3) (a), or 14 (4), or _ if the 
designation of that State is con­
sidered withdrawn by virtue of 
Article 14 (3) (b); 

(iii) if the applicant fails to perform 
the acts referred to in Art.icle22 
within the applicable time limit. 

(2) Notwithstanding the provisions 
of paragraph (1), any designated Of­
fice may maintain the effect provided 
for in Article 11 (3) even where such 
effectis not required to be maintained 
by virtue of Article 25 (2). 

Article 25 

Review By Designated Oifices 

(1) (a) Where the receiving -Office 
has refused to accord an international 
filing date or has declared that the 
international application is considered 
withdrawn, or where the International 
Bureau has made a finding u/lder Arti­
cle 12 (~), the Internation!ll Bureau 
shall promptly send, at the request 
of the applicant, copies of any docu­
ment in the file to any of the des­
ignated Offices named by the ap­
pli cant. ' 
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Article 23 

Suspension 
de la procedure nationale 

1) Aucun office designe ne traite 
ni n'examine la demande internatio­
nale avant l'expiration du delai appli­
cable selon l' article 22. 

2) Nonobstant les dispositions de 
l'alinea 1), tout office designepeut, 
sur requete expresse du deposant, 
trailer ou examiner en tout temps la 
demande internationale. 

Article 24 

Perte possible des effets 
dans des :etats designes 

1) Sous reserve de l'article 25 dans 
le cas vise au point ii) ci-apres, les 
effets de la demande internationale 
prevus a l'article 11,3) cessent dans 
tout Etat designe et cette cessation 
ales memes consequences que le re­
trait d'une demande nationale dans 
cet Etat: 

i) si le deposant retire sa demande 
internationale ou la designationde 
cet Etat; 

ii) si la demande internationale esf 
consideree comme retiree en rai­
son des articles 12,3), 14.1) b), 
14.3) a) ou 14,4), ou si la designa­
tion de cet Etat est consideree 
comme retiree selon l'article 
14.3) b);. 

. iii) si le deposant n'accomplit pas, 
dans le delai applicable, les actes 
mentionnes a l'article 22. 

2) Nonobstant les dispositions de 
l'alinea 1), tout office designe peut 
maintenir les effets prevus a l'arti­
cle 11,3) meme lorsqu'U n'est pas 
exige que de tels effets soient mainte­
nus en raison de l'article 25, 2). 

Article 25 

Revision par des offices designes 

1) a) Lorsque l'office recepteur re­
fuse d'accorder une date de depöt in­
ternational ou declare que la demande 
internationale est consideree comme 
retiree, ou lorsque le Bureau inter­
nationaJ fait une constatation selon 
l'article 12,3), ce Bureau adresse a 
bref delai, sur requete du deposant, 
atout office designe indique par celui­
ci, copie de tout document contenu 
dans le dossier, 
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Artikel 23 

Aussetzung des njltionalen Verfahrens 

(1) Ein Bestimmungsamt darf .die 
internationale Anmeldung vor dem 
Ablauf der nach Artikel 22 maßgeb­
lichen Frist nicht prüfen oder bearbei­
ten, 

(2) .Unbeschadet des Absatzes 
kann jedes Bestimmungsamt auf aus­
drücklichen Antrag des Anmelders die 
Bearbeitung oder Pr.üfung der inter­
nationalen Anmeldung jederzeit auf-
nehmen. ' 

Artikel 24 

Möglicher Verlust der Wirkung 
in den Bestimmungsstaaten 

(1) Vorbehaltlich des Artikels 25 in 
den Fällen der Ziffer ii endet die in 
Artikel 11 Absatz; 3 vorgesehene Wir­
kung der internationalen Anmeldung 
in einem Bestimmungsstaat mit den 
gleichen Folgen'wie die Zurücknahme 
einer nationalen Anmeldung, 

i) wenn der Anmelder seine inter­
nationale Anmeldung oder die Be­
stimmung dieses Staates zurück" 
nimmt; 

ii) wenn die internationale Anmel­
dung auf Grund von Artikel 12' 
Absatz 3, Artikel 14 Absatz l' 
Buchstabe b, Artikel 14 Absatz 3 
Buchstabe a oder Artikel 14 Ab­
satz 4 oder die Bestimmung die­
ses Staates auf Grund des Ar­
tikels 14 Absatz 3 Buchstabe b als 
zurückgenommen gilt; 

iif) wenn der Anmelder die in Arti­
kel 22 genannten Handlungen 
nicht innerhalb der maßgeblichen 

Frist vornimmt. 

(2) Unbeschadet des Absatzes' 1 
kann jedes Bestimmungsamt die in 
Artikel 11 Absatz 3 bestimmte Wir­
kung aufrechterhalten, auch wenn 
diese Wirkung - auf Grund des Arti­
kels 25 Absatz 2 n.icht aufrechterhalten 
werden muß. 

Artikel 25 

Nachprüfung 
durch die Bestimmungsämter 

(1) .a)Hat das Anmeldeamt die Zu­
erkennung eines internationalen An­
meldedatums abgelehnt oder hat es 
erklärt, daß die internationale Anmel­
dung als zurückgenommen gilt, oder 
hat das Internationale Büro eine Fest­
stellung nach Artikel 12 Absatz 3 ge­
troffen, so übersendet das Interna­
tionale Büro auf Antrag des Anmel­
ders unverzüglich Kopien jedes bei 
den Akten befindlichen Schriftstücks 
an j,f!des vom Anmelder benannte' Be­
stimmungs amt. 
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(b) Where the receiving Office 
has declared that the designation of 
any given State is considered with­
drawn, the International Bureau shall 
promptly send, at the re quest of the 
applicant, copies of any document in 
the file to the national Office of such 
State, 

(c) The re quest under subpara­
graphs (a) or (b) shall be presented 
within the prescribed time limit. 

(2) (a) Subject to the provisions of 
subparagraph (b); each designated Of­
fice shall, provided that the national 
fee (if any) has been paid and the 
appropriate translation (as pre­
scribed) has been furnished within the 
prescribed time limit, decide whether 
the refusal, declaration, or finding, re­
ferred to in paragraph (1) was justi­
fied under the . provisions of this 
Treaty and the Regulations, and, if it 
finds that the refusal or declaration 
was the result of an error or omis­
sion on the part of the receiving Of­
fice or that the finding was. the resuit 
of an error or omission on the part 
of the International Bureau, it shall, 
as far as effects in. the State of the 
de~ignated Office are concerned, treat 
the international application as if such 
error or omission had not occurred, 

(b) Where the record copy has 
reached the International Bureau after 
the expiration of the time limit pre­
scribed under Article 12 (3) on ac­
count of any error or omission on the 
part of the applicant, the provisions 
of subparagraph (a) shall apply only 
under the circumstances referred to 
in Article 48 (2). 

Article 26 

Opportunity to Correct 
Before Designated Offices 

No designated Office shall reject 
an internationai application on the 
grounds of non-compliance with the 
requirements of this Treaty and the 
Regulations without first giving the 
applicant the opportunity to c(\rrect 
the said application to the extent and 
according to the procedure provided 
by the national law for the same or 
comparable situations in respect of 
national applications. 

Article 27 

National Requirements 

(1) No national law shall require 
compliance with requirements relating 
to the form or contents of the inter­
national application different from or 
additional to those which are provid-

869 der Beilagen 

b) Lorsque roffice recepteur de­
clare que la designation d'un etat 
est consideree comme retiree, le Bu­
reau international, sur requ{He du re­
querant, adresse ci bref delai ci roffice 
national de cet etat copie de tout 
document contenu dans le dossier, 

c) Les requetes fondees sur les 
sous-alineas a) ou b) doivent iitre pre­
sentees dans le delai prescrit. 

2) a) Sous reserve des dispositions 
du sous-alinea b), tout office designe, 
si la taxe nationale (le cas echeant) 
a ete payee et si la traduction appro­
priee (teIle qu' elle est prescrite) a ete 
remise dans le delai prescrit, decide si 
le refus, la declaration ou la constata­
tion mentionnes ci l'alinea 1) etaient 
justifies au sens du present traite et 
du reglement d'execution; s'U consta­
te que le refus ou la declaration est 
le resultat d'une erreur ou d'une omis­
sion de l'office recepteur, ou que la 
constatation est le resultat d'une er­
reur ou d'une omission du Bureau 
international, il traite la demande in­
ternationale, pour ce qui concerne ses 
effets dans l'etat de r office designe, 
comme si une teile erreur ou omission 
ne s'etait pas produite, 

b) Lorsque l'exemplaire original 
parvient au Bureau international apres 
rexpiration du delai prescrit a l'arti­
cle 12,3) en raison d'une erreur ou 
d'une omission du deposant, le sous­
alinea a) ne s'applique que dans les 
circonstances mentionnees a l'arU­
de 48,2), 

Article 26 

Occasion de corriger 
aupres des offices desigmJs 

Aucun office designe ne peut reje­
ter une demande internationale pour 
le motif que cette derniere ne remplit 
pas les conditions du present traite 
et du reglement d'execution sans don­
ner d'abord au deposant l'occasion de 
corriger ladite demande dans la me­
sure et selon la procedure prevues 
par la legislation nationale pour des 
situations identiques ou. comparables 
se presentant apropos de demandes 
nationales. 

Article 27 

Exigences nationales 

1) Aucune legislation nationale. ne 
peut exiger que la demande inter­
nationale satisfasse, quant a sa forme 
ou son contenu, ci des exigences dif­
ferentes de celles qui sont prevues 

b) Hat das Anmeldeamt erklärt, 
daß die Bestimmung eines Staates als 
zurückgenommen gilt, so übersendet 
das Internationale Büro auf Antrag 
dEls Anmelders unverzüglich Kopien 
jedes bei den Akten befindlichen 
Schriftstücks an das nationale Amt 
dieses Staates. 

c) Der Antrag nach Buchstabe a 
oder b ist innerhalb der vorgeschrie­
benen Frist zu stellen, 

(2) a) Vorbehaltlich des Buchsta­
ben b trifft jedes Bestimmungsamt, 
vorausgesetzt, daß innerhalb der vor­
geschriebenen Frist die nationale Ge­
bühr (falls sie erhoben wird) bezahlt 
und eine geeignete Ubersetzung (wie 
vorgeschrieben) übermittelt worden 
ist, eine Entscheidung darüber, ob die 
Ablehnung, die Erklärung oder die 
Feststellung, auf die sich Absatz 1 be­
zieht, nach diesem Vertrag und der 
Ausführungsordnung zu Recht getrof­
fen worden sind; stellt es fest, daß die 
Ablehnung oder die Erklärung auf 
eine versehentliehe Maßnahme oder 
Unterlassung des Anmeldeamts, be­
ziehungsweise die Feststellung auf 
eine versehentliche Maßnahme oder 
Unterlassung des Internationalen 
Büros zurückzuführen sind, so behan­
delt es die internationale Anmeldung, 
was die Wirkungen in dem Staat die­
ses Bestimmungsamts betrifft, so, als 
wäre das Versehen nicht vorgekom­
men, 

b) Hat das Internationale Büro 
das Aktenexemplar wegen einer ver­
sehentlichen Maßnahme oder Unter­
lassung des Anmelders erst nach Ab­
lauf der in Artikel 12 Absatz 3 ge­
nannten Frist erhalten, so greifen die· 
Vorschriften des Buchstaben a nur 
unter den in Artikel 48 Absatz 2 ge­
nannten Bedingungen ein, 

Artikel 26 

Möglichkeit der Berichtigung 
vor den Bestimmungsämtern 

Ein Bestimmungsamt darf eine in­
ternationale Anmeldung wegen Nicht­
beachtung von Vorschriften dieses 
Vertrags oder der Ausführungsord­
nung nicht zurückweisen, ohne dem 
Anmeider zuvor Gelegenheit zu ge­
ben, die Anmeldung in dem nach dem 
nationalen Recht für vergleichbare 
Fälle bei nationalen Anmeldungen 
vorgesehenen Umfang und Verfahren 
zu berichtigen. 

Artikel 27 

Nationale Erfordernisse 

(1) Das nationale Recht darf hin­
sichtlich Form und Inhalt der inter­
nationalen Anmeldung nicht die Erfül­
lung anderer Erfordernisse verlangen, 
als sie im Vertrag und der Ausfüh-
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ed for in this Treaty and the Regula­
tions. 

(2) The provIsIOns of paragraph (1) 
neither affect the application of the 
provisions of Article 1 (2) nor pre­
c1ude any national law from requir­
ing, once the processing of the inter­
national application has started in the 
designated Office, the furnishing: 
(i) when the applicant is a legal 

entity, of the name of an officer 
entitled to represent such legal 
entity, 

- _ (ii) of documents not part of the in­
ternational application but which 
constitute proof of allegations or 
statements made in that applica­
lion, inc1uding the confirrnation of 
the international application by 
the signature of the appl.icant 
when that application, as filed, 
was signed by his representative 
or agent. 

(3) Where the applicant, _ for the 
purpöses ofany designated State, is 
not qualified according to the national 
law of that State to file anational 
application because he is not the in­
ventor, the international application 
may be rejected by the designated 
Office, 

(4) Where the nationallaw provides, 
in respec;t ofthe form or contents 
of national applications, for require­
ments which, from the viewpoint of 
applicants, are more favorable than 
the requirements provided for by this 
Treaty and the Regulations in respect 
of international applications, the na­
tional Office, the courts aIid any other 
competent organs of or acting for the 
designated State may apply the for­
mer requirements, instead of the latter 
requirements, to international applica­
tions, except where the applicant 
insists that the requirements provided 
forby this Treaty and the Regulations 
be applied to his international appli­
cation. 

(5) Nothing in this Treaty and the 
Regulations is intended to be COn­

strued as prescribing anything that 
would limit the freedom of eaeh Con­
tracting Sta te to prescribe such sub­
stantive conditions of patentability as -
it desires. In particular, any provision 
in this Treaty and the Regulations 
concerning the definition of prior art 
is excJusively for the purposes of the 
international procedure and, conse­
-quently, any Contracting State is free 
to apply, when determining the 
patentability of an invention c1aimed 
in an international application, the 
criteria of its national law in respect 
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dans le present traite et dans le regle­
ment d'execution ou ä des exigences 

-supplementaires, 

2) Les dispositions de l'alinea 1) ne 
sauraient affecter l'application de l'ar­
ticle 1.2) ni empecher aucune legis­
lation nationale d'exiger, une fois que 
le traitement de la demande inter­
nationale a commence au sein de l'of­
fice designe: 
i) lorsque le deposant est une per­

sonne morale, l'indication du nom 
d'un dirigeant de cette derniere au­
torise ä la representer; 

ii) la remise de documents qui n'ap­
partiennent pas ä- la demande in­
ternationale mais qui constituent 
la preuve d'allegations ou de de­
clarations figurant dans cette de­
mande, y compris la_ confirrnation 
de la demande internationale par 
signature du deposant lorsque cet­
te demande, teIle qu'elle avait He 
deposee, Hait signee de son repre­
sentant ou de san mandataire, 

3) Lorsque- le depo~ant, aux fins de 
tout Etat designe, n'a pas qualite se­
Ion la legislation nationale de cet 
Etat pour proceder au depot d'une 
demande nationale po ur la raison qu'iJ 
n'est pas l'inventeur, la demande in­
ternationale peut _etre rejetee par l'of- . 
fice designe, 

4) Lorsque la legislation nationale 
prevoit, pour ce qui cancerne la forme 
ou le contenu des demandes natio­
nales, dEls exigences qui, du point de 
vue des deposants, sont plus favora­
bles que celles que prevoient le pre­
sent traite et le reglement d'execu­
tion pour les demandes internationa­
les, l'office national, les tribunaux et 
tous autres organes competents de 
l'Etat designe ou agissant pour ce 
dernier peuvent appliquer les pre· 
mieres exigences, en lieu et place des 
dernieres; ,aux demandes internatio­
nales, sauf si le deposant requiert que 
les exigences prevues par le present 
traite et par lereglement d'execution 
soient appliquees 11 sa demande inter­
nationale. 

5) Rien dans le present traite _ni 
dans le reglement d'execution ne peut 
etre compris comme pouvant limiter 
la liberte d'aucun Etat contractant de 
prescrire toutes conditions materielles 
de brevetabilite qu'il desire, En parti­
eulier, toute disposition du present 
traite et du reglement d'execution con­
cernant la definition de l'etat de la 

- technique doit s'entendre exc1usive­
ment aux fins de la procedure inter­
nationale; par consequent, tout Etat 
_ contractant est libre d'appliquer, lors­
qu'il determine la brevetabilite d'une 
invention faisant l'objet d'une deman­
de internationale, les criteres de sa 
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rungsordnung vorgesehen sind, oder 
zusätzliche Anfor.derungen stellen. 

(2) Absatz 1 steht weder der An­
wendung des Artikels 1 Absatz 2 ent­
gegen noch hindert er einen Staat 
daran, in seinem nationalen Recht 
nach dem Beginn der Bearbeitung der 
internationalen Anmeldung in dem 
Bestimmungsamt zu 'verlangen: 
i) wenn der Anmelder eine juristi­

schePerson ist, die Angabe des 
Namens eines Verantwortlichen, 
der berechtigt ist, diese juristische 
Person zu vertreten, 

ii) die Vorlage von Unterlagen, die 
nicht Bestandteile der interna­
tionalen Anmeldung sind, zum Be­
weis der Richtigkeit von Behaup­
tungen und _ Erklärungen, ein- -
schließlich der Bestätigung der in­
ternationalen Anmeldung durch 
die Unterschrift des Anmelders, 
wenn die Anmeldung bei ihrer Ein­
reichung von einem Vertreter oder 
Anwalt unterzeichnet worden war. 

(3) Wenn der- Anmelder für die 
Zwecke eines Bestimmungsstaats in 
bezug auf das nationale Recht dieses 
Staates mangels Erfindereig-enschaft· 
nicht berechtigt ist, eine nationale 
_ Anmeldung einzureichen, so kann die 
internationale Anmeldung vom Be­
stimmungsamt zurückgewiesen wer­
den, 

(4) Enthält das nationale Recht 
eines Bestimmungsstaats in bezug auf 
Form und Inhalt nationaler Anmeldun­
gen Vorschriften, die aus der Sicht 
des Anmelders milder sind, als die in 
diesem Vertrag und in der Ausfüh­
rungsordnung enthaltenen Vorschrif­
ten in bezug auf internationale An­
meldungen, so können das nationale 
Amt, die Gerichte und andere zustän­
dige Stellen dieses Staates sowie die 
für diesen Staat handelnden Stellen 
auf internationale Anmeldungen die 
zuerst - genannten Vorschriften statt 
der zuletzt genannten anwenden, so­
fern der Anmelder nicht darauf be­
steht, daß die Vorschriften dieses Ver­
trags -und der Ausführungsordnung 
auf seine internationale Apmeldung 
angewendet werden, 

(5) Der Vertrag und die Ausfüh­
rungsordnung können nicht dahin ver­
standen werden, daß -sie die Freiheit 
eines Vertragsstaats z:ur freien Be­
stimmung der materiellen Vorausset­
zungen der Patentfähigkeit einschrän­
ken. Insbesondere dient jede den 
Begriff des Standes der Technik be, 
treffende Vorschrift dieses Vertrags 
und der Ausführungsordnung aus­
schließlich den Zweckendes interna­
tionalen Verfahrens, und es steht 
demzufolge jedem Vertragsstaat bei 
der Prüfung der Patentfähigkeit einer 
den Gegenstand einer internationalen 
Anmeldung bildenden Erfindung frei, 

4 
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of ,prior art and other conditions of 
patentability not constituting require­
ments as to the form and contents of 
applications, 

(6) The national law may require 
that the applicant furnish evidence in 
respect of any substantive condition 
of patentability prescribed by such 
law, 

(7) Any recelvmg Office or, once 
the processing of the international ap­
plication has started in the designated 
Office, that Office may apply the na­
tional law as far as it relates to any 
requirement that the applicant be 
represented by an agent having the 
right to represent applicants beiore 
the said Office and/or that the appli­
cant have an address in the desig­
nated State for the purpose of receiv­
ing notifications, 

(8) Nothing in this Treaty and the 
Regulations is intended to be con­
strued as limiting the freedom of any 
Contracting State to apply measures 
deemed necessary for the preserva­
tion of its national security or to limit, 
for the protection of the general eco­
nomic interests of that State, the right 
of its own residents or nationals to 
file international applications, 

Arlicle 28 

Amendment of the Claims, 
the Descripfion, and the Drawings, 

Before Designated Offices 

(1) The applicant shall be given the 
opportunity to amend the claims, the 
description, and the drawings, before 
each 'designated Office within the pre­
scribed time limit. No designated Of­
fice shall .grant a patent, or refuse the 
grant of a patent, before such time 
limit has expired except with the ex­
press consent of the applicant. 

(2) The amendments shall not go 
beyond the disc.1osure in the interna­
tional application as filed unless the 
national law of the designated State 
permits them to go beyond the said 
disclosure. 

(3) The amendments shallbe in ac­
cordance with the national law of the 
designated State in all respects not 
provided for in this Treaty and the 
Regulations. 

869 der Beilagen 

h~gislation nationale relatifs a l'etat 
de la technique et d'autres conditions 
de brevetabilite qui ne constituent pas 
des exigences relatives a la forme et 
au contenu des demandes, 

6) La legislation nationale pellt exi­
ger du deposant qu'il fournisse des 
preuves quant a toute condition de 
droit materiel de brevetabilite qu'eUe 
prescrit. ' 

7) Tout office recepteur, de meme 
que tout office designe qui a com­
mence a traiter la demande internatio­
nale, peut appliquer toute disposition 
de sa legislation nationale relative a 
la representation obligatoire du depo­
sant par un mandataire habilite aupres 
de cet office et a l'indication obliga­
toire d'une adresse de service dans 
l'~tat designe aux fins 'de la recep­
tion de notifications, 

8) Rien dans le present traite ni 
dans le reglement d'execution ne peut 
etre compris ,comme pouvant limiter 
la liberte d'aucun Etat contractant 
d'appliquer les mesures qu'il consi­
dere necessaires en maUere de de­
fense nationale ou de limiter, pour 
proteger ses interets economiques, le 
droit de ses nationaux ou des person­
nes qui sont domiciliees sur son terri­
toire de deposer des demandes inter­
nationales, 

Article 28 

Modification des revendications, 
de la description et des dessins 

aupres des offices design es 

1) Le deposant doit avoir l'occasion 
de modifier lesrevendications, la des­
cription et les dessins, dans le dei ai 
prescrit, aupres de chaque office de­
signe, Aucun office designe ne peut 
delivrer de brevet ni refuser d'en de­
livrer avant l'expiration de ce d!Hai, 
sauf accord expres du deposant. 

2) Les modifications ne doivent pas 
aller au-dela de l'expose de l'inven­
tion qui figure dans la demande inter­
nationale telle qu'elle a ete deposee, 
sauf si la legislation nationale de 
I'Etat designe le permet expresse­
ment. 

3) Les modifications doivent etre 
conformes a la legislation nationale 
de I'Etat designe pour tout ce qui 
n' est pas fixe par le present traHe 
ou par le reglement d'execution, 

die Begriffe' des Standes der Technik 
und anderer Bedingungen der Patent­
fähigkeit, sofern sie nicht Form und 
Inhalt von Anmeldungen betreffen, 
so anzuwenden, Wie sie nach seinem 
Recht verstanden werden, 

(6) Nach dem nationalen Recht 
kann verlangt werden, daß der Anmel­
der für jede nach dem nationalen 
Recht dieses Staates vorgeschriebene 
materielle Voraussetzung der Patent­
fähigkeit Beweis erbringt. 

(7) Jedes Anmeldeamt und - nach 
Beginn der Bearbeitung der interna­
tionalen Anmeldung in einem Bestim­
mungsstaat - jedes Bestimmungsamt 
können' das nationale Recht anwen­
den, soweit dieses verlangt, daß der 
Anmelder durch einen zur Vertretung 
vor diesem Amt befugten Anwalt 
vertreten ist und gegebenenfalls für 
den Empfang von Mitteilungen eine 
Anschrift in dem Bestimmungsstaat 
angibt, 

(8) Der Vertrag und die Ausfüh­
rungsordnung können nicht dahin ver­
standen werden, daß sie die Freiheit 
eines Vertragsstaats beeinträchtigen, 
die notwendigen Maßnahmen zum 
Schutz seiner nationalen Sicherheit zu 
ergreifen oder im Interesse des Schut­
zes seiner allgemeinen wirtschaft­
lichen Interessen das Recht seiner 
eigenen Staatsangehörigen oder Per­
sonen mit Sitz oder Wohnsitz in die­
sem Staat zur Einreichung interna­
tionaler Anmeldungen einzuschrän­
ken, 

Artikel 28 

Änderung der Ansprüche, 
der Beschreibung 

und der Zeichnungen im Verfahren 
vor den Bestimmungsämtern 

(1) Dem Anmelder muß die Mög­
lichkeit gegeben werden, die An­
sprüche, die Beschreibung und die 
Zeichnungen im Verfahren vor dem 
Bestimmungsamt innerhalb der vor­
geschriebenen Frist zu ändern. Kein 
Bestimmungsamt darf ohne Zustim­
mung des Anmelders ein Patent er~ 
teilen oder die Erteilung eines Patents 
ablehnen, bevor diese Frist abgelaufen 
ist. 

(2) Die Änderungen dürfen nicht 
über den Offenbarungsgehalt der in­
ternationalen Anmeldung im An­
meldezeitpunkt hinausgehen, sofern 
es das nationale Recht des Bestim­
mungsstaats nicht zuläßt, daß sie 
darüber hinausgehen. 

(3) Soweit der Vertrag und die Aus­
führungsordnung keine ausdrückliche 
Regelung treffen, müssen die Ände­
rungen in jeder Hinsicht dem nationa­
len Recht des Bestimmungsstaats ent­
sprechen. 
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(4) Where the designated Office re­
quires a translation of the interna­
tional application, the amendments 
shall be in the language of the trans­
lation. 

Article 29 

Effects of the International PubIication 

(1) As _far as the protection of any 
rights of the applicant in a designat­
ed State is concerned, the effects, in 
that State, of the international publi­
cation of an international application 
shall, subject to the provisions of 
paragraphs (2~ to (4), be the same as 
those which the national law of the 
designated State provides for the com­
pulsory national pubJication of unex­
amined national applications as such. 

(2) If the language in which the in­
ternational publication has been ef­
fected is different from the language 
in which publications under the na­
tional la,,! are effected in the desig­
nated State, the said national law may 
provide that the effects provided for 
in paragraph. (1) shall be applicable 
only from such time as: 

(i) a translation into the laUer 
language has been published as 
provided by the national law, or 

(ii) a translation into the latter 
language has been made avail­
able to the pUblic, by laying open 
for public inspection as provided 
by the national law, or 

(iii) a translation into the laUer 
language has been transmitted by 
the applicant to the actual or 
prospective unauthorized user of 
the invention claimed in the in­
ternational application, or 

(iv) both the acts described in (i) 
and (iii) , or both the acts de­
scribed in (ii) and (iii) , have 
taken place. 

(3) The national law of any desig­
nated State may provide that, where 
the international publication has been 
effected, on the request of the appli­
cant, before the expiration of 18 
months from the priority date, the ef­
fects provided for in paragraph (1) 
shall be applicable only from the ex­
piration of 18 months frpm the priority 
date. 

(4) The national law of any desig­
nated State may provide that the ef-

I fects provided for in paragraph (I) 
shall be applicable only from the date 
on which a copy of the international 
application as published under Arti­
de 21 has been received in the na-
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4) Lorsque l'office designe exige 
une traduction de la demande inter­
nationale, les modificationsdoivent 
etre etablies dans la langue de la 
traduction. 

Article 29 

Effets de Ja publication internationale 

1) Pour ce qui concerne la protec­
tion de tout droit du deposant dans 
un Etat designe, la publicatioFl inter­
nationale d'une demande internatio­
nale a, dans cet Etat, sous reserve 
des dispositions des alineas 2) a 4), 
les memes effets que ceux qui sont 

. attaches par la legislation nationale 
de cet Etat a la publicatiori nationale 
obligatoire de demandes nationales 
non examinees comme teiles. 

2) Si la langue de la publication 
internationale differe de celle des pu­
blications requises par la legislation 
nationale de l'Etat designe, ladite le­
gislatfon nationale peut .prevoir que 
les effets prevus aralinea 1) ne se 
produisent qu'a partir de la date ou: 

i) une traduction dans cette derniere 
langue est publieeconformement 
a la legislation nationale; ou 

ii) une traduction dans cette derniere 
langue est mise a la disposition 
du public pour inspection, confor­
mement a la legislation nationale; 
ou 

iii) une traduction dans cette derniere 
langue est transmise par le depo­
sant a l'utilisateur nonautorise, 
effectif ou eventuel, de l'invention 
faisant l'objet de la demande in­
ternationale; ou 

iv) les deux actes vises aux points i) 
et iii), ou les deux actes vises aux 
points ii) et iii), ont ete accomplis. 

3) La legislation nationale de tout 
Etat designe peut prevoir que, lors­
que la publication internationale a ete 
effectuee, sur requiHe du deposant, 
avant l'expiration d'un delai de dix­
huit mois a compter de la date de 
priorite, les effets prevus a l'alinea 1) 
ne se produisent qu'a partir de I'expi­
ration d'un delai de dix"huit mois a 
compter dela date de priorite. 

4) La legislation nationale de tout 
Etat designe peut prevoir que les ef­
fets pn~vus a I'alinea 1) ne se produi­
sent qu'a partir de la date de recep­
tion, par· son office national ou par 
l'office agissant pour cet Etat, .(}'un 
exemplaire de la publication, effec-
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(4) Verlangt das Bestimmungsamt 
eine Ubersetzung der internationalen 
Anmeldung, so müssen die Änderun­
gen in der Sprache der Ubersetzung 
eingereicht werden. 

Artikel 29 

, Die Wirkungen 
der internationalen Veröffentlichung 

(1) Die Wirkungen der internationa­
len Veröffentlichung einer interna­
tionalen Anmeldung sind, was den 
Schutz der Rechte des Anmelders in 
einem Bestimmungsstaatbetrifft, vor­
behaltlich der Absätze 2 bis 4 die 
gleichen, wie sie nach dem nationalen 
Recht dieses Bestimmungsstaats der 
gesetzlich vorgeschriebenen inländi­
schen Veröffentlichung einer unge­
prüften nationalen Anmeldung zukom­
men. 

(2) Unterscheidet sich die Sprache, 
in der die internationale Veröffent­
lichung erfolgt ist, von der Sprache, 
in welcher nationale Anmeldungen in 
einem Bestimmungsstaat veröffent­
licht werden, so kann das nationale 
Recht dieses Staates bestimmen, daß 
die in Absatz 1 vorgesehene Wirkung 
erst von dem Zeitpunkt an eintritt, an 
dem: 

i) eine Ubersetzung in die letztge­
nannte Sprache nach den Bestim­
mungen des nationalen Rechts 
veröffentlicht worden ist oder 

ii) eine Ubersetzung in die letztge­
nannte Sprache der Offentlichkeit 
nach den Bestimmungen des na­
tionalen Rechts durch Offenlegung 
zm Einsichtnahme zugänglich ge­
macht worden ist oder 

iii) eine .Ubersetzung in die letztge: 
nannte Sprache vom Anmelder 
einem tatsächlichen oder mutmaß­
lichen unberechtigten Benutzer 
der Erfindung, die Gegenstand der 
internationalen Anmeldung ist, 
übermittelt worden ist oder 

iv) die beiden uIiter Ziffern i und iii 
oder die beiden unter Ziffern ii 
und iii angegebenen Maßnahmen 
getroffen worden sind. 

(3) Das nationale Recht jedes Be­
stimmungsstaats -kann vorschreiben, 

. daß dann, wenn die internationale 
Veröffentlichung auf Antrag des An­
melders vor dem Ablauf von 18 Mo­
naten seit dem Prioritätsdatum durch­
geführt worden ist, die in Absatz 1 
genannten Wirkungen erst mit dem 
Ablauf von. 18 Monaten seit dem 
Prioritätsdatum eintreten. 

(4) Im nationalen Recht eines Be­
stimmungsstaats kann vorgesehen 
werden, daß die Wirkung nach Ab­
satz 1 erst von dem Zeitpunkt an ein­
tritt, zu dem das nationale Amt oder 
das für diesen Staat handelnde Amt 
ein Exemplar der nach Artikel 21 ver-
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tienal Office ef er acting fer such 
State. The said Office shall publish 
the date ef receipt in its gazette as 
seen as pessible, 

Article 30 

Cenfidential Nature of the 
International Application 

(1) (a) Subject te the previsiens of 
subparagraph (b), the Internatienal 
Bureau and the Inte,rnational Search­
ing Autherities shall not allew access 
by any persen er autherity te the 
internatienal applicatien befere the 
internatienal publicatien ef that ap­
plication, unless reques'ted er auther­
ized by the applicant. 

(b) The provisiens ef subpara­
graph (a) shall net apply te any 
transmittal te the cempetent Interna­
tienal Searching Autherity, te trans­
mittals previded for under Article 13, 
and to cemmunicatiens previded fer 
under Article 20, 

(2) (a) Ne natienal Office shall al­
lew access to the internatienal appli­
catien by third parties, unless re­
quested er autherized by the appli­
cant, befere the earliest Qf the fellew­
ing dates: 

(i) date ef the internatienal publica­
tien ef the internatienal applica­
tien; 

(ii) date ef the receipt ef the cem­
municatien ef the internatienal 
applicatien under Article 20, 

'(iii) date ef the receipt ef a cepy ef 
tile internatienal applicatiO'n 
under Article 22, 

(b) The previsiens O'f subpara­
graph (a) shall net prevent any na­
tiO'nal Office frem inferming third 
parties that it has been designated, 
O'r frem publishing that fact. Such in­
fermatien er publicatien may, hew­
ever, centain enly the fellewing data: 
identificatien ef the receiving Office, 
name ef the applicant, internatiO'nal 
filing date, internatiO'nal lIpplicatien 
number, and title ef ,the inventien, 

(c) The previsiens ef subpara­
graph (a) shall nO't prevent any des­
ignated Office !rem allewing access 
te the internatienal applicatien fer the 
purpeses ef the judicial autherities. 

(3) The previsions ef para-
graph (2) (a) shall apply te any receiv­
ing Office except as far as transmit­
tals previded fO'r under Article 12 (1) 
are cencerned. 

(4) Fer the purpeses ef this Article, 
the term "access" cO'vers any means 
by which third parties may acquire 
cegnizance, including individual cem· 
municatiO'n and general publicatien, 
previded, hewever, that ne natiO'nal 
Office shall generally pubJish an in­
ternatienal applicatien er its transla­
tien befere the internatienal P!lblica-

869 der Beilagen 

tuee cenfermement a I'article 21, de 
la demande internatienale, Cet effice 
publi'e, des que pessible, la date de 
receptiO'n dans sa gazette. 

Article 30 

Caractere eonfldentiel 
de la demande internationale 

1) a) Seus reserve du seus-alinea bJ, 
le Bureau internatienal et les ad­
ministratiens charge es de la recherche 
internatiO'nale ne deivent permettre a 
aucune persenne eu administratien 
d'aveir acces a la demande internatie­
nale avant 'sa publicatien internatie­
nale, sauf reguete eu auterisatiO'n du 
depesant. 

b) Le seus-alinea a) ne s'appli­
que pas aux transmissiens a l'ad­
ministratien cempetente chargee de la 
recherche internatienale, aux trans­
missiO'ns prevues a I'article 13 ni aux 
cemmunicatiens prevues a I'article 20. 

2) a) Aucun effice natienal ne peut 
permettre a des tiers d'aveir aeces a 
la demande internatiO'nale, sauf re­
quete eu auterisatien du depO'sant, 
avant celle des dates suivantes qui 
intervient la premiere: 

i) date de la publicatien internatie­
nale de la demande internatienale; 

ii) date de receptiO'n de la cemmuni­
catien de la demande internatie­
nale selen l' article 20; 

iii) date de receptien d'une cepie de 
la demande inte~natienale selen 
l'article 22. 

b) Le seus-alinea a) ne ,saurait 
empecher un effice natienal d'infer­
mer des tiers qu'il a ete designe, ni, 
de publier ce fait. Une telle inferma­
tien eu publicatien ne peut teutefeis 
centenir que les indicatiens suivantes: 
,identificatien de I'effke recepteur, 
nem du depesant, date du depot inter­
natienal, numerO' de la demande inter· 
natiO'nale et titre de !'inventien. 

c) Le seus-alinea a) ne saurait 
empecher un effice designe de per­
mettre aux auterites judiciaires d'a­
veir acces a la demande internatie­
nale. 

3) L'alinea 2) a) s'applique a teut 
effice recepteur, sauf pe ur les trans­
missiens prevues a J'article 12, 1). 

4) Au sens du present article, l'ex­
pressien «aveir acces» cemprend teut 
meyen par lequel des tiers peuvent 
prendre cennaissance, et cemprend 
dene la cemmunicatien individuelle et 
la publicatien generale; teutefO'is, au­
eun effice natienal ne peut publier 
une demande internatienale O'U sa tra­
ductiO'n avant la publicatien inter-

öffentlichten internatienalen Anmel­
dung erhalten hat. Das genannte Amt 
veröffentlicht das Empfangsdatum in 
seinem Blatt sO' früh wie möglich; 

Artikel 30 

Vertraulicher Charakter 
einer internationalen Anmeldung 

(1) a) Außer mit Zustimmung eder 
auf Antrag des Anmelders dürfen, 
verbehaltlich des Buchstaben b, das 
InternatiO'nale Büro und die Interna­
tiO'nalen Recherchenbehörden keiner 
Persen eder Behörde Einsicht in eine 
internatienale Anmeldung gewähren, 
bever die internatienale Veröffent­
lichungder Anmeldung erfelgt ist, 

b) Buchstabe a ist auf Ubermitt­
lungen an die zuständige Interna­
tienale Recherchenbehörde sewie auf 
Ubermittlungen nach Artikel 13 und 
nach Artikel 20 nicht anzuwenden. 

(2) a) Kein natiO'nales Amt gewährt 
Dritten O'hne Antrag eder Genehmi­
gung des Anmelders Einsicht' in die 
internatienale Anmeldung ver dem 
frühesten der nachstehend angegebe­
nen Zeitpunkte: 

i) dem Zeitpunkt der internatienalen 
Veröffentlichung der internatiena­
len Anmeldung, 

ii) dem Zeitpunkt des Eingangs der 
Ubermittlung der internatienalen, 
Anmeldung nach Artikel 20, 

iii) dem Zeitpunkt des Eingangs eines 
Exemplars der internatiO'nalen An­
meldung nach Artike1.22, 

b) Buchstabe a hindert kein na­
tienales Amt, Dritte daven zu unter­
richten, daß es bestimmt werden ist, 
eder diese Tatsache zu veröffent­
lichen. Diese Mitteilungen und Ver­
öffentlichungen dürfen jedech nur fol­
gende Angaben enthalten: Nennung 
des Anmeldeamts, Name des Anmel· 
ders, internatienales Anmeldedatum, . 
internatienales Aktenzeichen und Be­
zeichnung der Erfindung. 

c) Buchstabe a hindert kein 
Bestimmungsamt, Gerichtsbehörden 
Einsicht in die internatienale Anmel­
dung zu gestatten. 

(3) Absatz 2 Buchstabe a gilt für 
jedes Anmeldeamt, sefern' es sich 
nicht um Uberinittlungen nach Arti­
kel 12 Absatz 1 handelt. 

(4) Im Sinne dieses Artikels umfaßt 
der Begriff .Einsichtnahme" alle Mög­
lichkeiten für Dritte, Kenntnis, zu er­
langen, einschließlich persönlicher 
Mitteilungen' und allgemeiner Ver· 
öffentlichungen, jedech darf kein na· 
tienales Amt eine internatienale ,An­
meldung O'der eine Ubersetzung dieser 
Anmeidung allgemein veröffentlichen, 
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tion or, if ·international publication 
has not taken place by the expiration 
of 20 months from the priority date; 
before the expiration of 20 mcinths 
from the said priority date. 

Chapter 11 

International 
Preliminary Examination 

Atticle 31 

Demand for International 
Prellminary Examination 

(1) On the demand of the applicant, 
his international application shall be 
the subject of an international preHm­
inary examina:tion as provided in 
the following provisions and the Re­
gulations. 

(2) (a) Any applicant who is a resi­
dent or national, as defined in the 
Regulations, of a Contracting State 
bound by Chapter H, and whose inter­
national application has been filed 
with the receiving Office of or acting 
for such State, may make a demand 
for international preliminary examina­
tion. 

(b) The Assembly may decide 
to allow persons entitled to file inter­
national applications to make a de­
mand for international preliminary 
examination even if they are residents· 
or nationals of a Staie not party to 
this Treaty or not bound by Chapter H. 

(3) The demand for international 
preliminary examination shall be 
made separately from the internation­
al application. Thedemand shall con­
tain the prescribed particulars and 
shall be in the prescribed language 
and fQrm. 

(4) (a) The demand shall indicate 
the Contracting State or States in 
which the applicant intends to use the 
results of the international preliminary 
examination ("elected States"j". Ad­
ditional Contracting States may be 
elected later. Election may relate only 
to Contracting States already desig­
nated under Article 4. 

(b) Applicants referred to in 
paragraph (2) (a) may elect any Con­
ttacting State bound by Chapter· 11. 
Applicants referred to in paragraph 
(2) (b) may elect only s,uch Contract-
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nationale·ou avant l'expiration d'un 
d!Hai de vingt mois a compter de la 
date de priorite si la publication inter­
nationale n'a pas eu lieu a l'expiration 
de ce delai. 

Chapitre II 

Examen pnmminaire 
international 

Article 31 

Demande d'examen pnmminaire 
international 

1) ·Sur demande du deposant, la de­
mande internationale fait l'objet d'un 
examen preliminaire international con­
formement aux dispositions ci-apres 
et au reglement d'execution, 

2) a) Tout deposant qui, au sens du 
reglement d'execution, est domicilie 
dans Un J:tat contractant lie par le 
chapitre H ou est le national d'un tel 
J:tat et dont la demande internatio­
nale a ete deposee aupres de l'office 
recepteur de cetJ:tat ou agissant 
pour le compte· de cet Etat,. peut pre­
senter une demande· d'examen preli­
minaire international. 

b) L'Assemblee peut decider de 
permettre· aux personnes autorisees a 
deposer des demandes internationales 
de presenter des demandes d'examen 
preliminaire international meme si el­
les sont domiciJiees dans un Etat non 
contractant ou non lie par le chapi­
tre II ou ont la nationalite d'un tel 
Etat. 

29 

bevor die internationale Veröffent­
lichung erfolgt ist oder, wenn die 
internationale Veröffentlichung bei 
Ablauf von 20 Monaten ab Prioritäts­
datum noch nicht stattgefunden hat, 
vor Ablauf von 20 Monaten nach die­
sem Prioritätsdatum. 

Kapitel II 

Die internationale 
vorläufige Prüfung 

Artikel 31 

Antrag auf internationale vorläufige 
• Prüfung 

(1) Auf Antrag des Anmelders er­
folgt eine internationale vorläufige 
Prüfung der Anmeldung nach Maß­
gabe der folgenden Vorschriften und 
der Ausführungsordnung. 

(2) a) Jeder Anmelder, der im Sinne 
der- Ausführungsordnung seinen Sitz 
oder Wohnsitz in einem Vertragsstaat 
hat oder Staatsangehöriger eines Ver­
tragsstaats ist, für den Kapitel 11 ver­
bindlich ist, und desseri internationale 
Anmeldung bei dem Anmeldeamt 
dieses Staates oder dem für diesen 
Staat handelnden Anmeldeamt einge­
reicht worden ist, kann einen Antrag 
auf internationale vorläufige Prüfung 
stellen. 

b) Die Versammlung kann 
durch Beschluß zur Einreichung inter­
nationaler· Anmeldungen befugten 
Personen gestatten, einen Antrag auf 
internationale vorläufige Prüfung zu 
stellen, auch wenn sie in einem Staat 
ihren Sitz oder Wohnsitz haben oder 
Angehörige eines Staates sind, der 
nicht Mitglied dieses Vertrags ist oder 
für den Kapitel 11 nicht verbindlich 
ist. 

3) La demande d'examen prelimi- (3) Der Antrag auf internationale 
naire international doit etre etablie vorläufige Prüfung ist gesondert von 
independamment de la demande inter- . der ·internationalen Anmeldung zu 
nationale. Elle doit contenir les indi-. stellen, Der Antrag hat die vor ge­
cations prescrites et elre etablie dans schri.ebenen Angaben zu enthalten 
la langue et dans la forme prescrites. und muß in der vorgeschrieoenen 

4) a) La demande d'examen preli­
minaire international doit indiquer ce­
IUi ou. ceux des Etats contractants 
ou le deposant a }'intention d'utiliser 
les resultats de l'examen preliminaire 
international (<<etats elus»). Des 
Etats contraetants additionnels peu­
vent etre elus ulterieurement. Les 
elections ne· peuvent porter que sur 
des Etats contraetants dejä designes 
conformement ä l'article 4, 

b) Les deposants vises. ä l'ali­
nea 2) a) peuvent elire tout etat con­
tractant lie par le chapitre 11. Les de­
posants vises a l'alinea 2) b) ne peu­
vent elire que les etats contraetants 

Sprache und Form abgefaßt sein, 

(4) a) In dem Antrag sind die Ver­
tragsstaaten anzugeben, in denen der 
Anmelder die Ergebnisse der interna­
tionalen vorläufigen Prüfung verwen­
den will (.ausgewählte Staaten"). 
Weitere Vertragsstaaten . können 
nachträglich ausgewählt werden. Die 
Auswahl kann sich nur auf solche 
Vertragsstaaten beziehen, die· nach 
Artikel 4 bereits Bestimmungsstaaten 
sind. 

b) Die in Absatz 2 Buchstabe a 
genannten Anmelder können jeden 
Vertragsstaat, für den Kapitel II ver­
bindlich ist, auswählen. Die in Ab­
satz 2 Buchstabe b genannten An-
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ing States bound by Chapter II as 
have dec1ared that they are prepared 
to be elected by such applicants. 

(5) The demand shall be subject to 
the payment of the prescribed fe es 
within the prescribed time limit. 

(6) (a) The demand shall' be sub­
mitted tp' the competent International 
Preliminary ExaminingAuthority re­
ferred to in Artic1e 32. 

(b) Any later election shall be 
submitted to the International Bureau. 

(7) Each elected Office shall be 
notified of its election. 

Article 32 

The International Preliminary 
Examinlng Authority 

(1) International preliminary exam­
ination shall be carried out by the 
International Preliminary Examining 
Authority. 

(2) In the case of demands referred 
to in Artic1e 31 (2) (a), the receiving 
Office, and, in the case of demands 
referred to in Article 31 (2) (b), the 
Assembly, shall, in accordance with 
the applicable agreement between the 
interested International Preliminary 
Examining Authority' or Authorities 
and the International Bureau, specify 
the International Preliminary Examin­
ing Authority or Authorities com­
petent for the preliminary examina­
tion. 

(3) The provisions of Article 16 (3) 
shall apply, mutatis mutandis, in 
respect of. International Preliminary 
Examining Authorities. 

Article 33 

The International Preliminary 
Examination 

(1) The objective of the internation­
al preliminary examination is to for­
mulate a preliminary and non-bin ding 
opinion on the questions whether the 
c1aimed invention appears to be novel, 
to involve an inventive step (to be 
non-obvious). and to be industrially 
applicable. 

(2) For the purposes of the inter­
national preliminary examina ti on, a 
claimed invention shall be considered 
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lies par le chapitre 11 qui se sont 
dec1ares disposes ci etre. elus par de 
tels deposants. 

5) La demande d'examen pnHiminai­
re international donne Iieu au paie­
ment des taxes prescrites dans le de­
lai prescrit. 

6) a) La demande d'examen prelimi­
naire international doit etre presen­
tee ci I'administration competente 
chargee de l'examen preliminaire in­
ternational mentionnee a l'artic1e 32. 

b) Toute election ulterieure doit 
etre soumise au Bureau international. 

1) Chaque office elu re~oit notifica-
tion de son election, / 

Article 32 

Ad'ministration chargee 
de l'examen preliminaire international 

1) L'examen preliminaire internatio­
nal est effectue par l'administration 
chargee de I'examen pnmminaire in­
ternational. 

2) Pour les demandes d'examen pre­
Iiminaire international visees a l'arti~ 
c1e 31. 2) a) et a l'artic1e 31. 2) b)" I'of­
fice recepteur ou I'Assemblee, respec­
tivement, precise, conformement aux 
dispositions de I'accord applicable 
conclu entre l'administration ou les 
administrations interessees charge es 
de l'examen preliminaire international 
et le Bureau international, celle ou 
celles de ces administrations qui se­
ront competentes pour procl!der a 
l'examen preliminaire. 

3) Les dispositions de I'article 16.3) 
s'appliquent, mutatis mutandis, aux 
administrations chargees de I'examen 
preliminaire international. 

Article 33 

Examen preliminalre international 

1) L'examen preliminaire internatio­
nal a pour objet de formuler une opi­
nion preliminaire et sans engagement 
sur les que!!tions de savoir si !'inven­
tion dont la proteetion est demandee 
semble etre nouvelle, impliquer une 
activite inventive (n'etre pas evidente) 
et etre susceptibIe d'application tndus­
tri elle. 

2) Aux fins, de I'examen preliminaire 
international, !'invention dont la pro­
teetion est f:lemandee est consideree 

melder können nur solche Vertrags­
staaten, für die Kapitel II verbindlich 
ist, auswählen, die eine Erklärung ab­
gegeben haben, daß sie bereit sind, 
von diesen Anmeldern ausgewählt zu 
werden. 

(5) Für den Antra'g sind die vorge­
schriebenen Ge,bühren innerhalb der 
vorgeschriebenen Frist zu zahlen. 

(6) a) Der Antrag ist bei der in Ar­
tikel . 32 genannten zuständigen mit 
der internationalen vorläufigen Prü­
fung beauftragten Behörde einzurei­
chen. 

b) ·Jede nachträgliche Auswahl­
erklärung ist beim Internationalen 
Büro einzureichen. 

(7) Jedes ausgewählte Amt ist über 
seine Benennung als ausgewähltes 
Amt zu benachrichtigen. 

Artikel 32 

Die mit der internationalen 
vorläufigen Prüfung beauftragte 

Behörde 

(1) Die internationale vorläufige 
Prüfung wird durch die mit der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung beauf­
tragte Behörde durchgeführt. 

(2) Für die in Artikel 31 Absatz 2 
Buchstabe a genannten Anträge be­
stimmt das Anmeldeamt, für die in 
Artikel 31 Absatz 2 Buchstabe b ge­
nannten Anträge bestimmt die Ver­
sammlung die mit der internationalen 
vorläufigen Prüfung beauftragte Be­
hörde oder beauftragten Behörden, die 
für die vorläufige Prüfung zuständig 
sind, in Ubereinstimmung mit der "an­
wendbaren Vereinbarung zwischen der 
interessierten mit der internationalen 
vorläufigen Prüfung beauftragten Be­
hörde oder den interessierten mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung 
beauftragten Behörden und dem In­
ternationalen Büro. 

(3) Artikel 16 Absatz 3 ist sinnge­
mäß auf die mit der internationalen 
vorläufigen Prüfung beauftragten Be­
hörden anzuwenden. 

Artikel 33 

Die internationale vorläufige Prüfung 

(1) Gegenstand der internationalen 
vorläufigen Prüfung ist die Erstellung 
eines vorläufigen und nicht binden­
den Gutachtens darüber,o ob die be­
anspruchte Erfindung als neu, auf er­
finderischer Tätigkeit beruhend (nicht 
offensichtlich) und gewerblich an­
wendbar anzusehen ist. 

(2) Für die Zwecke der internationa­
len vorläufigen Prüfung gilt eine be­
anspruchte Erfindung als neu, wenn 
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novel if it is not anticipated bythe 
prior art as defined in the Regulations. 

(3) For the purposes of the inter­
national preliminary examination a 
claimed invention shall be considered 
to involve an inventive step if, having 
regard to the prior art as defined in 
the Regulations, it is not, at the pre­
scribed relevant date, obvio.us to a 
person skilled in the art. 

(4) For the purposes of the interna­
tional preliminary examination, a 
claimed invention shall be considered, 
industrially applicable if, according to 
its nature, it can be made or used 
(in the technological sense) in any 
kind of industry. "Industry" shall be 
understood in its broadest sense, as in 
the Paris Convention for the Protee­
tion of Industrial Property. 

(5) The criteria described above 
merely serve the purposes of inter­
national preliminary examination. 
Any Contracting State may apply ad­
ditional or different criteria for the 
purposes of deeiding wh ether, in that 
State, 'the claimed invention is patent­
able or not. 

(6) The international preliminary 
examination shall take into considera­
tion all the documents eitedin the 
international search report. It may 
take into consideration any additional 
documents considered to be relevant 
in the particular case. 

Article 34 

Proced'ure Before the 
lnternational' Preliminary 

Examining Authority 

(1) Procedure before the Interna­
tional Preliminary Examining Author­
ity shall be governed by the provi­
sions of this Treaty, the Regulations, 
and the agreement which the Inter­
national Bureau shall conclude, sub­
ject to this Treaty and the Regula­
tions, with the said Authority. 

(2) (a) The applicant shall have a 
right to communicate oraUy and in 
writing with the International Prelim­
inary Examining Authority. 

(b) The applicant shall have a 
right to amend the claims, the de­
scription, and the drawings, in the 
prescribed mann er and within the pre­
scribed time limit, before the inter­
national preliminary examination re­
port is, established. The amendment 
shall not go beyond the disclosure 
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comme nouvelle s'i! n'est pas trouve 
d'anteriorite dans l'etat de la techni­
que tel qu'il est defini dans le regle­
ment d'execution. 

3) Aux fins de l'examen preliminaire 
international, l'invention dont la pro­
tection 'est demandee est consideree 
comme impliquant une activite inven­
tive si, compte tenu de l'etat de la 
technique tel qu'il est defini dans le 
reglement d'execution, elle n'est pas, 
a la date pertinente prescrite, eviden­
te pour un homme du metier. 

4) Aux fins de l'examen preliminaire 
international, !'invention dont la pro­
tection est demandee est consideree 
comme susceptible d'application indu­
strielle si, conformement a sa nature, 
elle peut etre produite ou utilisee (au 
sens technologique) dans tout genre 
d'industrie. Le terme «industrie» doit 
etre compris dans son sens le plus 
large, comme dans la Convention de 
Paris pour la proteetion de la proprie­
te industrielle. 

5) Les criteres qui precedent ne ser­
vent qu'aux fins de l'examen preli­
minaire international. Tout Etat con­
tractant peut appliquer des criteres 
additionnels ou differents afin de de­
eider si, dans cet Etat, J'invention est 
brevetable ou non. 

6) L'examen preliminaire internatio­
nal doit prendre en consideration tous 
,les documents dtes dans ,le rapport 
de recherche internationale. 11 peut 
prendreen consideration tous docu­
ments additionnels consideres comme 
p'ertinents dans le cas d'espece. 

Artic1e 34 

Procedure au sein de I'administration 
chargee de I'examen preliminaire 

international 

1) La procedure au sein de l'ad­
ministration chargee de l'.examen pre­
liminaire international est determinee 
par le present traite, le reglement 
d'execution et l'accord que le Bureau 
international conclut, conformement 
au present traite et au reglement 
d'execution, avec cette administration, 

2) a) Le deposant a le droit de com­
muni quer, verbalement et par ecrit, 
avec.l'administration chargee de l'exa­
men preliminaire international. 

b) Le deposant a le droit de mo­
difier les revendications, la descrip­
tion et les dessins, de la maniere 
prescrite et dans le delai prescrit, 
avant l'etablissement du rapport 
d'examen preliminaire international. 
Les modifications ne doivent pas aller 
au-ßela de l'expose de l'invention fi-
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sie nicht dUrch den Stand der Technik, 
wie er in der Ausführungsordnung 
umschrieben ist, vorweggenommen 
ist. 

(3) Für die Zwecke der internationa­
len vorläufigen Prüfung gilt eine be­
anspruchte Erfindung als auf eine~ er­
finderischen Tätigkeit beruhend, wenn 
sie für einen Fachmann nach dem 
Stand der Technik, wie e'r in der Aus­
führungsordnung umschrieben ' ist, 
nicht zu dem vorgeschriebenen maß­
geblichen Zeitpunkt als naheliegend 
anzusehen ist. 

(4) Für die Zwecke der internationa­
len vorläufigen Prüfung gilt eine be­
anspruchte Erfindung als gewerblich 
anwendbar, wenn ihr Gegenstand dem 
Wesen der Erfindung nach auf irgend­
einem gewerblichen Gebiet hergestellt 
oder (im technischen Sinne) benutzt 
werden kann, Der Ausdruck "gewerb­
liches Gebiet" ist entsprechend der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums 
im weitesten Sinne zu verstehen, 

(5) Die zuvor aufgeführten Begriffe 
haben nur für die internationale vor­
läufige PrÜfung Bedeutung. Jeder Ver­
tragsstaat kann für die Entscheidung 
über die Patentfähigkeit der bean­
spruchten Erfindung in diesem Staat 
zusätzliche oder abweichende Merk­
male aufstellen. 

(6) Bei der internationalen vorläufi­
gen Prüfung sind alle Unterlagen zu 
berücksichtigen, die im internationa­
len Recherchenbericht aufgeführt sind. 
Es kann auch jede weitere Unterlage 
in Betracht gezogen werden, die in 
dem betreffenden Fall als einschlägig 
anzusehen ist. 

Artikel 34 

Das Verfahren vor der mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung 

beauftragten Behörde 

(1) Das Verfahren vor der mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung 
beauftragten Behörde regelt sich nach ' 
den Bestimmungen dieses Vertrags, 
der Ausführungsordnung und nach 
der Vereinbarung, die das Interna­
tionale Büro im Rahmen des Vertrags 
und der Ausführungsordnung mit die­
ser Behörde schließt. 

(2) a) Der Anmelder hat das Recht, 
mündlich und schriftlich mit der mit 
der .internationalen vorläufigen Prü­
fung beauftragten 13ehörde zu verkeh­
ren. 

b) Der Anmelder hat das Recht, 
die Ansprüche, die Beschreibung und 
die Zeichnungen in der vorgeschrie­
benen Weise und innerhalb der vor­
geschriebenen Frist vor der Erstellung 
des internationalen vorläufigen Prü­
fungsberichts zu ändern. Die Ände­
rung darf nicht über den Offenba-
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:n the international applicationas 
filed~ 

(c) The applicant shall receive 
at least one' written opiniön from the 
Internatiorial Preliminary Examining 
Authority unless such Authority con­
siders that all of the foUowing con­
ditions are fulfilled: 

(i) the invention satisfies the criteria 
set forth in Article 33 (1), 

(ii) the international application com­
plies with the requirements of 
this Treaty and the RegulationS 
in so far as ch,ecked by that Au­
thority, 

(iii) no observations are intended to 
be made under Article 35 (2), last 
sentence. 

(d) The applicant may respond 
to the wriHen opinion. 

(3) (a) If the International Prelim­
inary Examining Authoriy considers 
that the international application does 
not comply with the requirement of 
unity of invention as set forth in the 
Regulations, it may invite the appli­
cant, at his option, to restrict the 
claims so as to comply with the re­
quirement or to pay additional lees. 

(b) The national law of any 
elected State may provide that, where 
the applicant chooses to restrict the 
claims under subparagraph (a), those 
parts of the international application 
which, as a consequence of th€ 
restriction, are not to .be the subject 
of international preliminary examina­
'tion shall, as far as effects in that 
State are concerned, be considered 
withdrawn unless a special fee is paid 
by the applicant to the nationat" Office 
of thatState. 

(c) If the applicant does not 
comply with the invitation referred 
to in sub paragraph (a) within the pre­
scribed time limit, the International 
F:eliminary Examining Authority 
shall establish an international prelim­
inary examination report on' those 
parts of the international application 
which relate to what appears to be 
the main invention and shall indicate 
the relevant facts in the' said report. 
The national law of any elected State 
may provide that, where its national 
Office finds the invitation of the In­
ternational Preliminary Examining 
Authority justified,' those parts of tl1e 
international application which do not 
relate to the main invention shall, as 
far as effects' in that State are con­
cerned, be considered withdrawn un-
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.gurant dans la demande internationale 
telle qu' elle a etE~ deposee. 

c) Le deposant re<;:oit de l'admi­
nistration chargee de l'examen pnm­
minaire international au moins un avis 
ecrit, sauf, si ladite administration es­
time que tbutes les conditions suivan­
tes sont remplies: 

i) l'invention repond aux criteres 
figurant ci. l'article 33. 1), 

ii) la demande internationale remplit 
les conditions du present traite et 
du reglement d'execution dans la 
mesure ou elles sont contrölees 
par ladite administration, 

iii) il n'est pas envisage de presenter 
des observations au sens de l'arti­
cle 35.2), derniere phrase. 

( d) Le deposant peut repondre ci. 
l'avis ecrit. 

3) a) Si l'adminlstration charg~e de 
l'examen preliminaire international 
estime que la demande internationale 
ne satisfait pas ci l'exigEmce d'u~ite 
de l'invention teIle qu'elle est definie 
dans le reglement d'execution, elle 
peut inviter le deposant, au choix, de 
ce dernier, soit ci limiter les revendi­
cations de maniere ci satisfaire ci. cette 
exigence, soit ci payer des taxes ad­
ditionneUes. 

'b) La legislation nationalede 
tout Etat elu peut prevoir que, lors­
que le deposant choisit de limiter'les 
revendications au sens du sous­
alinea a), les parties de la demande 
internationale qui, en consequence de 
'la limitation, ne font pas l'objet d'un, 
examen preliminaire international 
sont, po ur ce qui concerne les effets 
dans cet Etat, considerees comme re, 
tirees, ci. mo ins' qu'une taxe particu­
liere ne soit payee par le deposant ci. 
l' office national dudit Etat. 

c) Si le deposant ne donne pas 
suite ci. l'invitation mentionnee au 
sous-alinea a) dans le dei ai prescrit, 
l'administration chargee de l'examen 
preliminaire international etablit un 
rapport d'examen preliminaire inter­
national sur les 'parties de la demande 
internationale qui ont trait ci. ce qui 
semble constituer l'invention princi­
pale et donne sur ce point des indica­
tions dans le rapport. La legislation 
nationale de tout Etat elu peut pre­
voir que, lorsque l'office national de 
cet Etat estime justifiee l'invitation 
de l'administration chargee de l'exa­
men preliminaire international, les 
parties de la demande internationale 
qui n'ont pas trait ci l'invention prin­
cipale sont, pour ce qui concerne les 
effets dans cet Etat, considerees com-

rungsgehalt der" internationalen An­
meldung im Anmeldezeitpunkt 'hinaus-
gehen. ' 

c) Der Anmelder erhält von der 
mit der internationalen vorläufigen 
Prüfung beauftragten Behörde wenig­
stens einen schriftlichen Bescheid, es 
sei denn, daß nach Ansicht dieser Be­
hörde alle folgenden Voraussetzungen 
erfüllt sind: 

i) die Erfindung entspricht den' in 
Artikel 33 Absatz 1 genannten An­
forderungen, 

ii) die internationale Anmeldung ge­
nügt den Erfordernissen dieses 
Vertrags 'und der Ausführungsord­
nung, soweit sie von der genann­
ten Behörde geprüft worden sind, 

iii) es erfolgen keine Bemerkungen 
nach Artikel 35 Absatz 2 letzter 
Satz. 

d) Der Anmelder kann zu dem 
schriftlichen Bescheid Stellung neh­
men. 

(3) a) Genügt nach der Auffassung 
der mit der -internationalen vorläufi­
gen Prüfung beauftragten Behörde die 
internationale Anmeldung den in 
der Ausführungsordnung festgesetzten 
Anforderungen an die Einheitlichkeit 
der Erfindung nicht, so kann diese 
Behörde den Anmelder auffordern, 
nach seiner Wahl entweder die An­
sprüche einzuschränken, um sie auf 
diese Weise mit den Anforderungen 
in Ubereinstimmung zu bringen, oder 
zusätzliche Gebühren zu bezahlen. 

b) Das nationale Recht jedes 
ausgewählten Staates kann bestim­
men, daß dann, wenn der Anmelder 
sich entschließt, die Ansprüche ge­
mäß Buchstabe a einzuschränken, jene 
Teile der internationalen Anmeldung, 
für die wegen der Einschränkung eirie 
internationale vorläufige Prüfung 
nicht durchgeführt wird, hinsichtlich 
der Rechtswirkungen in diesem Staat 
als zurückgenommen gelten, falls der 
Anmelder nicht eine besondere Ge­
bühr an dC\s nationale Amt dieses 
Staates zahlt. 

c) Kommt der Anmelder der in 
Buchstabe a gEmannten Aufforderung 
nicht innerhalb der vorgeschriebenen 
Frist nach, so erstellt die mit der in­
ternationalen vorläufigen Piüfung be­
auftragte Behörde einen internationa­
len vorläufigen Prüfungsbericht über 
jene Teile der internationalen Anmel­
dung, die sich auf das beziehen, was 
als Haupterfindung anzusehen ist, und 
nimmt einen entsprechenden Hinweis 
in den Bericht auf. Das nationale 
Recht jedes ausgewählten Staates 
kann vorsehen, daß dann, wenn sein 
nationales Amt die ,Aufforderung der 
mit der internationalen vorläufigen 
Prüfung beauftragten Behörde für ge­
rechtfertigt hält, solche Teile der in­
ternationalen Anmeldung, die sich 
nicht auf die Haupterfindung bezie-
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less a special fee is paid by the ap­
plicant to that Office. 

(4) (a) If the International Prelim­
inary Examining Atithority considers 

(i) that the international application 
relates to a subject matter on 
which the International Prelim­
inary Examining Authority is not 
required, under the Rega}a-tions, Co 
carry out an international prelim­
inary examiJ;lation, and in the 
particular case decides not to car­
ry out such examination, or 

(ii) that the description, the claims, 
or the drawings, are so unclear, 
or the claims are so inadequately . 
supported by the description, th'at 
no meaningful opinion can be 
formed on the novelty, inventive 
step (non-obviousness), or indus­
tr-iai applicability, of the claimed 
invention, 

the said Authority shall not go into 
the questions referred to in Arti­
cle 33 (1) and shall in form the appli­
cant of this opinio)1 and the reasons 
therefor. 

. (b) If any of the situations re­
ferred to in subparagraph (a) is found 
to exist in, or in connnection with, 
certain claims only; the provisions of 
that subparagraph shall apply only to 
the said claims. 

Article 35 

The International Preliminary 
Examination Report 

(1) The international preliminary 
examina ti on report shall be estab­
lished within the prescribed time limit 
and in the prescribed form. 

(2) The' international preliminary 
examination report shall not contain 
any statement on the question wheth­
er the claimed invention is or seems 
t6 be patentable or unpatentable ac­
cording to any national law. It shall 
state, subject to the provisions of para­
graph (3), in relation to each claim, 
whether the claim appears to satisfy 
the criteria of novelty, inventive step 
(non-obviousness), and industrial ap­
plicability, as defined for the purposes 
of the international preliminary exam­
ination in Article 33 (1) to (4). The 
statement shall be accompanied by 
the citation of the documents believed 
to support the stated conclusion with 
such explanations as the circum­
stances of the case may require. The 
statement shall also be accompanied 
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me retirees, ci. mo ins qu'une taxe parti­
culiere ne soit payee par le deposant 
A cet office. 

4) a) Si l'administration chargee de 
l'examen prelim:inaire international 
estime: 

i) que la demande internationale con­
cerne un objet ci. l'egard duquel 
elle n'est pas tenue, selon le re­
glement d'execution, d'effectuer un 
examen preliminaire international 
etdecide en respece dene pas 
effectuer un tel examen, ou 

ii) que la description, les revendica­
tions ou les des'sins ne sont pas 
clairs, ou que les revendications 
ne se fondent pas de fa~on ade­
quate sur la description, de sorte 
qu'une opinion valable ne peut 
etre formee au sujet de la nou­
veaute, de l'activite inventive (non­
evidence) ou de l'application in­
dustrielle de !'invention dont la' 
protection est demandee, 

ellen'aborde pas les questions men­
tionnees ci. l'article 33. 1) et fait con­
naitre au deposant cette opinion et 
ses motifs. 

b) Si l'une des situations men­
tionnees au sous-alinea a) n'existe 
qu'ci. l'egard de certaines revendica­
tions ou en relation avec certaines 
revendications, les dispositions dudit 
sous-alinea a) ne s'appliquent qu'ci. 
l'egard de ces revendications. 

Article 35 

Rapport d'examen preliminaire 
international 

1) Le rapport d'examen prelimi­
naire international est etabli" dans le 
delai prescrit et dans la forme pres­
crite, 

2) Le rapport d'examen preliminaire 
international ne contient aucune de­
claration quant ci. la question de savoir 
si !'invention dont la protection est 
demandee est ou semble elre breve­
table ou non au regard d'une legis­
lation nationale quelconque. Il decla­
re, sous reserve de l'alinea 3), en re­
lation avec chaque revendication, si 
cette revendication semble repondre 
aux criteres de nouveaute, d'activite 
inventive (non-evidence) et d'app!ic.a­
tion industrielle, tels que ces criteres 
sont definis, aux fins de l'examen pre­
liminaire international, ci. l' article 33, 1) 
ci. 4). Cette declaration doit etre ac­
compagnee de la citation des docu­
ments qui semblent etayer la conclu­
sion declaree, et de toutes explica­
tions qui peuvent s'imposer en l'es-
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hen, hinsichtlich der Rechtswirkungen 
in diesem Staat als zurückgenommen 
gelten, falls der Anmelder keine be­
sondere·GebÜhr an dieses Amt zahlt. 

(4) a) Falls nach Auffassurig der mit 
der internationalen vorläufigen Prü­
fung beauftragten Behö!de 
i) die internationale Anmeldung einen 

Gegenstand betrifft, in bezug auf 
den die mit der internationalen vor­
läufigen Prüfung beauftragte Be­
hörde nach der Ausführungsord­
nung nicht verpflic):J.tet ist, eine 
internationale vorläufige Prüfung 
durchzuführen und im vorliegel).­
den Fall auch nicht durchführen 
will, oder 

ii) die Beschreibung, die Ansprüche 
oder die Zeichnungen so unklar 
sind oder die ,Ansprüche so unzu­
reichend durch die Beschreibung 
gestützt sind, daß kein sinnvolles 
Gutachten über die Neuheit, über 
das Beruhen auf einer erfinderi­
schen Tätigkeit (Nichtoffensicht­
lichkeit) oder über. die gewerb­
liche Anwendbarkeit der bean­
spruchten Erfindung möglich ist, 

so prüft die Behörde nicht, ob die in 
Artikel 33 Absatz 1 aufgeführten 
Merkmale vorliegen und weist den 
Annielder lediglich auf ihre Auffas­
sung unter Anführung von Gründen 
hin. 

b) Ist einer der in Buchstabe a 
aufgeführten Umstände nur bei oder 
im Zusammenhang mit einzelnen An­
sprüchen festzustellen, so ist dieser 
Absatz nur auf die in Betracht kom­
menden Ansprüche anzuwenden. 

Artikel 35 

Der internationale vorläufige 
Priifungsbericht 

(l) Der internationale vorläufige 
Prüfungsbericht wird innerhalb der 
vorgeschriebenen Frist und in der' vor­
geschriebenen Form erstellt. 

(2) Der internationale vorläufige 
Prüfungsbericht darf keine Feststel­
lungen über die Frage enthalten, ob 
die beanspruchte Erfindung nach 
irgendeinem nationalen Recht patent­
fähig oder nicht patentfähig ist oder 
zu sein scheint. Er bringt lediglich, 
vorbehaltlich des Absatzes 3, in be­
zug auf jeden Anspruch zum Aus­
druck, ob dieser Ansprllch die Merk­
male der Neuheit, des Beruhens auf 
einer erfinderischen Tätigkeit (Nicht­
offensichtlichkeit) und der gewerb­
lichen Anwendbarkeit zu erfüllen 
scheint, wie sie für die Zwecke der 
internationalen vorläufigen Prüfung in 
Artikel 33 Absätze 1 bis 4 festgelegt 
sind. Diese Feststellung wird durch 
die Anführung der Unterlagen, auf 
welche sich die Beurteilung stützt, so· 
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by such other observations as the 
Regulations provide for. 

(3) (a) H, at the time of establish­
ing the international preliminary 
examination report, the International 
Preliminary Examining Authority con­
siders. that any of the situations refer­
red to in Article 34 (4) (a) exists, that 
report shall state this opinion and the 
reasons therefor. It shaII not contain 
any statement as provided in para­
graph (2). 

. (b) H a situation UIlder Arti­
cle 34 (4) (b) is found to exist, the in­
ternational preliminary examination 
report shall, in relation to the claims 
in question, contain the statement as 
provided in subparagraph (a), 
wherea·s, in relation to the other 
claims, it shall contain the statement 
as provided in paragraph (2), 

Article 36 

Transmittal, Translation, and 
COQlmunicatlon, 01 the International 

Preliminary Examinatlon Report 

(1) The international preliminary 
examination report, togetherwith the 
prescribed annexes, shall be transmit­
ted to the applicant and to the Inter­
national Bureau. 

(2) (a) The international prelim­
inary examination report and its an­
nexes shall be translated into the 
prescribed languages. 

(b) Any translation of the said 
report shall be prepared by or under 
the responsibility of the International 
Bureau, whereas any translation of t~e 
said .annexes shall be prepared by the 
applicant. 

(3) (a) The international prelim­
inary examination report, together 
with its translation (as prescribed) 
and its annexes (in the original lan­
guage), shall be communicated by the 
International Bureau to each elected 
Office. 

(b) The prescribed translation of 
the annexes shall be transmitted 
within the prescribed time Iimii by 
the applica!lt to the elected Offices. 

(4) The provisions of Article 20 (3) 
shall apply, mutatis mutandis, to 
copies of any document which is 
cited in the international preliminary 
examination report and . which was 
not cited in the internationalsearch 
report. 
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pece. Acette declaration doivent 
egalement etre jointes les autnis ob­
servations prevues par le reglement 
d'execution, 

3) a) Si l'administration chargee de 
l' examen preliminaire international 
estime, lors de l'etablissement du rap­
port d examen preliminaire internatio­
nal, que l'une quelconque des situa­
tions mentionnees a. I'article 34,4) a) 
existe, le rapport en fait etat et in­
dique les motifs. II ne doit contenir 
aucune declaration au sens de l'aIi­
nea 2), 

b) Si I'une des situations men­
tionnees a. I'article 34.4) b) existe, le 
rapport d'examen preliminaire inter­
national contient, pour les revendica­
tions en question,. l'indication prevue. 
au sous-alinea a) et, pour les autres 
revendications, la declaration lndi­
quee a. l' alinea 2). 

Artlcle 36 

Transmission, traduction 
et communicatlon du rapport d'examen, 

preliminaire international 

1) Le rapport d'examen preliminaire 
international est, avec les annexes 
prescrites, ttansmis au deposant et au 
Bureau international. 

2) a) Le rapport d'examen prelimi­
naire international et ses annexes sont 
traduits dans les langues prescrites. 

b) Toute traduction dudit rapport 
est preparee par le Bureau internatio­
nal ou sous sa responsabiIite; toute 
traduction de ses annexes est prepa­
ree par le deposant. 

3) a) Le rapport d'examen prelimi­
naire international, avec sa traduction 
(teile qu'elle est prescrite) et ses an­
nexes (dans la langue d'origine), est 
communique par le Bureau internatio­
nal a. chaque office elu, 

b) La traduction prescrite des an­
nexes est transmise, dans le delai 
prescrit, par le deposant aux offices 
elus. 

4) L'article 20,3) s'applique, mutatis 
mutandis, aux copies de tout docu­
ment qui est cite dans le rapport 
d'examen preliminaire international et 
qui n'a pas ete cite dans le rapport de 
. recherche internationale. 

wie durch Erklärungen ergänzt, die 
nach den Umständen erforderlich sind. 
Die Feststellung ist ferner durch an­
dere in der Ausführungsordnung vor­
gesehene Bemerkungen zu ergänzen, 

(3) a) Lassen sich zur Zeit der 
Erstellung des internationalen vorläu­
figen Prüfungsbedchts nach Auffas­
sung der mit der internationalen vor­
läufigen Prüfung beauftragten Be­
hörde irgend welche der unter Arti­
kel 34 Absatz 4 Buchstabe a aufge­
führten Umstände feststellen, so wird 
auf diese Auffassung in dem Bericht 
unter Angabe von Gründen hingewie­
sen, Der Bericht enthält in diesem 
Falle keine Feststellungen der in Ab­
satz 2 angeführten Art. 

b) Läßt sich ein in Artikel 34 
Absatz 4 Buchstabe b aufgeführter 
Umstand feststellen, so wird in dem 
internationalen vorläufigen Prüfungs­
bericht im Hinblick auf die in Be­
tracht kommenden Ansprüche der in 
Buchstabe a vorgesehene Hinweis 
aufgenommen, während im Hinblick 
auf die anderen Ansprüche eine Fest­
stellung nach Absatz 2 getroffen wird, 

Artikel 36 

Die Ubermiltlung, Ubersetzung 
~nd Ubersendung des internationalen 

vorläufigen Prüfungs berichts 

(1) Der internationale vorläufige 
Prüfungsbericht wird mit den vorge­
schriebenen Anlagen dem Anmelder 
und dem Internationalen Büro über­
mittelt. 

(2) a) Der internationale vorläufige 
Prüfungsbericht und seine Anlagen 
werden in die vorgeschriebenen 
Sprachen übersetzt. 

b) Jede Ubersetzung des Be­
richts selbst erfolgt durch das Inter­
nationale Büro oder unter seiner Ver­
antwortung, während eine Uberset­
zung der Anlagen durch den Anmel­
der vorzunehmen ist. 

(3) a) Der internationale vorlä)lfige 
Prüfungsbericht wird mit seiner Uber­
setzung (wie vorgeschrieben) und sei­
nen Anlagen (in der Ursprungs­
sprache) durch das Internationale 
Büro jedem ausgewählten Amt über­
sandt. 

b) Die vorgeschriebene Uberset­
zung der Anlagen wird innerhalb der 
vorgeschriebenen Frist vom Anmelder 
den ausgewählten Ämtern übermittelt. 

(4)' Auf Vervielfältigungen der im 
internationalen vorläufigen Prüfungs­
bericht genannten Unterlagen, die 
nicht bereits im internationalen Re­
cherchenbericht genannt sind, findet 
Artikel 20 Absatz 3 entsprechende 
AnweI:1dung, 
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Article 37 

Withdrawal 01 Demand or Election 

(1) The applicant may withdraw 
any or all elections. 

(2) If the election of all elected 
States is withdrawn, the demand shall 
be considered withdrawn. 

(3) (a) Any withdrawal shall. be 
notified to the International Bureau. 

(b) The elected Offices concerned 
and the International Preliminary 
Examining Authority concerned shall 
be notified accordingly by the Inter­
national Bureau. 

(4) (a) Subject to the provisions of 
subparagraph (b), withdrawal of the 
demand or of the election of a Con­
tracting State shall, unless the nation­
al law of that State piovides other­
wise, be considered to be withdrawal 
of the international application as far 
as that State is concerned. 

(b) Withdrawal of the demand 
or of the election shall not be con­
sidered to be withdrawal of the in­
ternational application if such with­
drawal is effected prior to the expira­
tion of the applicable time limit under 
Artide 22; however, any Contracting 
State may provide in its national law 
that the aforesaid shall apply only if 
Hs national Office has received, 
within the said time limit, a copy of 
the' international application, together 
with a translation(as prescribed), and 
the national fee. 

Article 38 

Confidential Nature 
of the International PreUminary 

Examination 

(1) Neither the International Bureau 
nor the International Preliminary 
Examining Authority shall, unless re­
quested or authorized by the appli­
cant, allow access within the meaning, 
and with the proviso, of Artide 30 (4) 
to the file of the international prelim­
inary examination by any person or 
authority at any time, except by the 
elected Offices once the international 
preliminary examina ti on report has 
been established. 

(2) Subject to the provisions of 
paragraph (1) and Articles 36 (1) 
and (3) and 37 (3) (b),.neither the.ln­
ternational Bureau nor the Interna­
tional Preliminary Examining Au­
thority .shall, unless requested or au-
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Article 37 

Retrait de la demande d'examen 
pnHiminaire internation'al 

ou d'l.Hections 

1) Le deposant peut retirer tout ou 
partie des elections. 

2) Si l'election de tous les Etats elus 
est reUree, la demande d'examen pre­
liminaire international est consideree 
comme retiree. 

3) a) Tout retrait doit etre notifie 
au Bureau international. 

b) Le Bureau internationalle no­
tifie aux offices elus interesses et ä 
l'administration interessee chargee de 
l'examen preliminaire international. 

4) a) Sous reserve du sous-alinea b), 
le .retrait de la demande d' examen pre­
liminaire international ou de l'election 
d'un Etat contractant est, si la legis­
laUon nationale de cet Etat n'en dis­
pose pas autrement, considere comme 
un retrait de la demande internatio­
nale pour ce qui concerne cet Etat. 

b) Le retrait de la demande 
d'examen preliminaire international 
ou de l'election n'est pas considere 
comme un retrait de la demande inter­
nationale s'n est effectue avant l'ex: 
piration du delai applicable selon l'ar­
tide 22; toutefois, tout Etat contrac­
tant peut prevoir dans sa legislation 
nationale, qu'n n'en iraainsi que si 
son office national rec;oit, dans ce de­
lai, copie de la demande internationa­
le, une traduction (telIe qu'elle est 
prescrite) de ladite demande et la ta­
xe nationale. 

Article 38 

Caractere confidentiel de l'examen 
preliminaire h:aternational 

1) Sauf requete ou autorisation du 
deposant, le Bureau international et 
l'administration chargee de l'examen 
preliminaire international ne peuvent 
permettre ä aucun moment, ä aucune 
personne ou administration - ä l'ex­
ception des offices elus, apres l'eta­
blissement du rapport d'examen pre­
liminaire international - d'avoir ac­
ces, au sens et aux conditions de l'ar-. 
tide 30.4), au dossier de l'examen 
preliminaire international. 

2) Sous reserve de l'alinea 1) et des 
articles 36.1) et 3) et 37.3) b), le Bu­
reau international et l'administration 
chargee de l'examen pnHiminaire in­
ternational ne peuvent donner, sauf 
requete ou autorisation du deposant, 
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Artikel 37 

Zurücknahme eines Antrags 
auf internationale vorläufige Prüfung 

oder einer Auswahlerklärung 

(1) Der Anmelder kann die Benen­
nung einzelner oder aller Staaten als 
ausgewählte Staaten zurücknehmen. 

(2)' Wird die Benennung aller aus­
gewählten ·Staaten zurückgenommen, 
so gilt der Antrag auf vorläufige Prü­
fung als zurückgenommen. 

(3) a) Die Zurücknahmeerklärung 
ist an das Internationale Büro zu ~ich­
ten. 

b) Das Internationale Büro un­
terrichtet jedes betroffene ausge­
wählte Amt und die mit der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung beauf­
tragte Behörde von der Zurücknahme. 

(4) a) Vorbehaltlich des Buchsta­
ben b gilt die Z;urücknahme eines An­
trags auf vorläufige Prüfung oder der 
Benennung eines Vertragsstaats als 
ausgewählter Staat, falls das nationale 
Recht dieses Staates nichts anderes 
bestimmt, mit Wirkung für diesen 
Staat als Zurücknahme der interna­
tionalen Anmeldung. 

b) Erfolgt die Zurücknahme des 
Antrags auf vorläufige Prüfung oder 
die Zurücknahme der Benennung 
eines Staates als ausgewählter Staat 
vor Ablauf der jeweils anwendbaren 
Frist nach Artikel 22, so ist sie nicht 
als Zurücknahme der internationalen 
Anmeldung anzusehen; jedoch kann 
das Recht jedes Vertragsstaats vor­
sehen, daß diese Vergünstigung nur 
dann gilt, wenn sein nationales Amt 
innerhalb der vorgenannten Frist eine 
Ausfertigung d~r internationalen An­
meldung mit einer Ubersetzung (wie 
vorgeschrieben) erhalten hat und die 
nationalen Gebühren gezahlt worden 
sind. 

Artikel 38 

Vertraulicher Charakter der 
internationalen vorläufigen Prüfung 

(1) Weder das Internationale Büro 
noch die mit der internationalEm vor­
läufigen Prüfung beauftragte Behörde 
dürfen außer auf Antrag des Anmel­
d~rs oder mit seiner Einwilligung Per­
sonen oder Behörden zu irgendeiner 
Z~it Einsicht im Sinne und unter dem 
Vorbehalt des Artikels 30 Absatz 4 
in die Akten .der vorläufigen interna­
tionalen Prüfung gewähren; das gilt· 
nicht für die ausgewählten Ämter, so­
bald der vorläufige internationale 
Prüfungsbericht erstellt worden ist. 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1. 
des Artikels 36 Absätze 1 und 3 und 
des Artikels 37 Absatz 3 Buchstabe b 
dürfen weder das Internationale 
Büro noch die mit der internationalen 
vorläufigen Prüfung beauftragte Be-
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thorized by the applicant, give infor­
mation on the issuance or non-issu­
ance of an international preliminary 
examination report and on the with­
drawal or non-wlthdrawal of the de­
mand or of any election. 

Article 39 

Copy, Translation, and Fee, 
to Elected Offices 

(1) (a) If the election of any Con­
tractin,g State has been effected prior 
to the expiration of the 19th month 
from the priority date, the provisions 
of Artide 22 shall not apply to such 
State and the applicant shall furnish a 
copy of the international application 
(unless the communication under 
Artide 20 has' already taken place) 
and a translation thereof (as pre­
scribed), and pay the national fee (if 
any) , to each elected Offiee not later 
than at the expiration of 25 months 
from the priority date. 

(b) Any national law may, for 
performing the acts referred to in 
subparagraph (a), fix time limits 
which expire later than the time limit 

, provided for in that subparagraph. 

(2) ,The effect provided for in Arti­
de 11 (3) shall cease in the elected 

'State with the same consequences' as 
the withdrawal of any national appli­
cation in that State if the applicant 
fails to perform the acts referred to in 
paragraph (1) (a) within the time limit 
applicable under paragraph (1) (a) or 
(b). 

(3) Any elected Office may main­
tain the eftect provided for in Arti­
de 11 (3) even where the applicant 
does not comply with the require­
ments provided for in paragraph (1) 
(a) or (b). 

Article 40 

Delaying of National Examination 
and Olher Processing 

(1) If the election of any Contract­
ing State has been effected prior to 
the expiration of the 19th month from 
the priority date, the provisions of 
Artide 23 shall not apply to such 
State and the national Office of or 
acting for that State shall not pro­
ceed, subject to the provisions of par­
agraph (2), to the examination and 
other processing of the international 
application prior to the expiration of 
the applicable time limit und er Arti­
de 39. 
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aucune information relative a la de­
livrance ou au refus de delivrance 
d'un rapport d'examen preliminaire 
international, ou encore au retrait ou 
au maintien de la demande d'examen 
preliminaire international ou d'une 
election quelconque. 

Article 39 

Copies, traductions et taxes 
pour les oUfces elus 

1) a) Si l'election d'un etat contrac­
tant a et(! effectuee avant l'expiration 
du dix-neuvieme mois a cOIJlpter de la 
date de priorite, I'artide 22 ne s'ap­
plique pas a cet Etat; le deposant re­
met a chaque office elu une copie de 
la demande internationale (sauf si la 
communication visee a I'artide 20 a 
deja eu lieu) et une traduction (teIle 
qu'elle est prescrite) de cette deman­
de et lui paie (le cas ecMant) ,la taxe 
nationale au plus tard ,a I'expiration 
d'un delai de vingt-cinq mois a comp­
ter de la date de priorite. 

b) Toute legislation nationale 
peut, pour I'accomplissement des ac­
tes mentiomies au sous-alinea a), fixer 
des delais expirant apres celui qui 
figure audit sous-alinea. 

2) Les effets prevus a l'artide 11. 3) 
cessent dans rEtat elu avec les me­
mes consequences que celles qui de­
coulent du retrait d'une demande na­
tionale dans cet Etat si le deposant 
n'execute pas les actes mentionnes a 
l'alinea 1) a) dans le delai applicable 
selon ralinea 1) a) ou b). 

3) Tout office elu peut maintenir les 
effets prevus a l' artide 11. 3) meme 
lorsque le deposant ne remplit pas les 
conditions prevues a I'alinea 1) a) 
ou b). 

Article 40 

Suspension de rexamen national 
et des autres procedures 

1) si I'election d'un etat contrac­
tant est effectuee avant I'expiration 
du dix-neuvieme mOls a compter de la 
date de priorite, l'article 23 ne s'ap­
plique pas a cet Etat et son office 
national, ou tout office agissant pour 
cet etat, n'effectue pas l'examen et 
n'engage aucune autre procedure re-' 
lative a la demande internationale, 
sous reserve de l'alinea 2), avant l'ex­
'piration du delai applicable selon I'ar­
tide 39. 

------------------~ 

hörde ohne Antrag oder Einwilligung 
des Anmelders Auskünfte darüber 
erteilen, ob ein vorläufiger interna­
tionaler Prüfungsberil;ht erstellt oder 
nicht erstellt und ob ein' Antrag auf 
internationale vorläufige Prüfung oder 
die Benennung eines Staates als aus­
gewählter Staat zurückgenommen 
oder nicht zurückgenommen ist. 

Artikel 39 

Ubermittlung eines Exemplars 
und einer Ubersetzung der Anmeldung 

sowie Gebührenzahlung 
an das ausgewählte Amt 

(1) al Ist ein Vertragsstaat vor dem 
Ablauf des 19, Monats seit dem 
Prioritäts datum ausgewählt worden, 
so ist Artikel 22 auf ,einen solchen 
Staat nicht anzuwenden, und der An­
melder hat jedem ausgewählten Amt 
vor dem Ablauf von 25 Monaten seit 
dem Prioritäts datum ein Exemplar der 
internationalen Anmeldung (sofern 
diese nicht bereits nach Artikel 20 
übermittelt worden ist) und eine Uber­
setzung hiervon (wie vorgeschrieben) 
zuzuleiten und die nationille Gebühr 
(falls sie erhoben wird) zu bezahlen. 

b) Das nationale Recht kann für 
'die Vornahme der unter Buchstabe a 
genannten Handlungen Fristen setzen, 
die später als die in jenem Absatz be­
stimmten Fristen ablaufen, 

(2) Die in Artikel 11 Absatz 3 ge­
nannte Wirkung endet in dem ausge­
wählten Staat mit den gleichen Folgen 
wie die Rücknahme einer nationalen 
Anmeldung in diesem Staat, falls der 
Anmelder die in Absatz 1 Buchstabe a 
vorgesehenen Handlungen nicht inner­
halb der gemäß Absatz 1 Buchstaben a 
oder b maßgeblichen Frist vornimmt. 

(3) Jedes ausgewählte Amt kann 
die in Artikel 11 Absatz 3 genannte 
Wirkung auch für den Fall aufrecht­
erhalten, daß der Anmelder die Erfor­
dernisse des Absatzes 1 Buchstaben a 
oder b nicht erfüllt. 

Artikel 40 

Aussetzung der nationalen Prüfung 
und des sonstigen Verfahrens 

(1) Ist ein Vertragsstaat vor dem 
Ablauf des 19. Monats seit dem Prlori­
tätsdatum als ausgewählter Staat be­
nannt worden, so ist Artikel 23 auf 
einen solChen Staat nicht anwendbar; 
das nationale Amt dieses Staates oder 
das für diesen Staat handelnde Amt 
darf die internationale Anmeldung 
vorbehaltlich des Absatzes 2 nicht 
vor dem· Ablauf der nach Artikel 39 
maßgeblichen Frist prüfen oder bear­
beiten, 
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(2) Notwithstanding the provIsIOns 
of paragraph (1), any elected Office 
may, on the express request of the 
applicant, proceed to the examination 
and other processing of the inter­
national application at any time. 

Artic1e 41 

Amendment of the Claims, 
the Description, and the Drawings, 

Before Elected Offices 

(I) The applicant shall be given the 
opportunity to amend the claims, the 
description, and the drawings, before 
each elected Office within the pre­
scribed time limit. No elected Office 
shall grant a patent, or refuse the 
grant of a patent, before such time 
liIhit has expired, except with the ex­
press consent of the applicant. 

(2) The amendments shall not go 
beyond the disclosure in the inter­
national application as filed, unless 
the national law of the elected State 
permits them to go beyondthe said 
disclosure. 

(3) The amendments shall be in ac­
cordance with the national law of the 
elected State in all respects not pro­

, vided for in this'Treaty and the Regu­
lations. 

(4) Where an elected Office re­
quires a translation of the interniltion­
al application, the amendments shall 
be in the language of the translation. 

Artlc1e 42 

Results of National Examin,ation 
inElected Offices 

No elected Office receiving the fn­
ternational preliminary examination 
report may require that the applicant 
furnish copies, or information on the 
contents, of any papers connected 
with the examination relating to the 
same international application in any 
other elected Office. 

ChapterIII 
Common Provisions 

Artic1e 43 

Seeking Certain Kinds 01 Protection 

In respect of any designated or 
elected State whose law provides for 
the grant of inventors' certificates, 
utility certificates, utiJity models, 
patents or certificates of addition, in­
ventors' certificates cf addition" or 
utility certificates of addition, the 
applicant may indicate, as prescribed 
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2) Nonobstant les dispositions de 
l'alinea 1), tout office elu peut, sur 
requete expresse du deposant, en tout 
temps proceder a l'examen et engager 
toute autre procedure relative a la de­
mande internationale. 

Artic1e 41 

Modification des revendications, 
de la description et des dessins 

aupres des offices elus 

1) Le deposant doit avoir l'occasion 
de modifier les revendications, la de­
scription et les dessins, dans le delai 
prescrit, aupres de chaque office elu, 
Aucun office elu ne peut dtHivrer de 
brevet ni refuser d'en delivrer avant 
l'expiration de ce delai, sauf accord 
expres du deposant. 

2) Les modifications ne doivent pas 
aller au-dela de l'expose de !'inven­
tion qui figure dans la demande inter­
nationale teIle qU'elle a ete deposee, 
sauf si la legislation nationale de 
l'Etat elu le permet expressement. 

3) Les modifications doivent etre 
conformes ci la legislation nationale 
de I'Etat elu pour tout ce qui n'est 
pas fixe par le present traite ou par 
le reglement d:execution. 

4) Lorsque l'office elu exige une tra­
duction de la demande internationale, 
les modifications doivent etre etablies 
dans la langue de la traduction, 

ArUc1e 42 

Resultat de l'examen national 
des offices elus 

Les offices elus recevant le, rapport 
d'examen preliminaire international 
ne peuvent exiger du deposant qu'il 
leur remeUe des copies de documents 
lies ci l'examen relatif a la meme de­
mande internationale dans tout autre 
office elu, ou qu'il leur remeUe des 
informations relatives au contenu de 
tels documents. 

Chapitre III 
Dispositions communes 

Artic1e 43 

Recherche de certains tUres 
de protection 

Le deposant peut indiquer, coMor­
mement au reglement d'execution, que 
sa demande internationale tend ci la 
delivrance 'd'un certificat d'auteur 
d'invention, d'un certificat d'utilite ou 
d'un modele d'utilite et non a celle 
d'un brevet, ou a la delivrance d'un 
brevet ou certificat d'addition, d'un 

37 

(2) Unbeschadet des Absatzes 'I 
kann auf ausdrücklichen Antrag des 
Anmelders jedes ausgewählte Amt 
die Prüfung und Bearbeitung der in­
ternationalen Anmeldung jederzeit 
aufnehmen. 

Artikel 41 

Änderung der Ansprüche, 
der 'Beschreibung und der Zelchnunyen 

vor dem ausgewählten Amt 

(1) Dem Anmelder muß die Mög­
lichkeit gegeben werden, die An­
sprüche, die Beschreibung und die 
Zeichnungen im Verfahren vor jedem 
ausgewählten Amt innerhalb der vor­
geschriebenen Frist zu ändern. Kein 
ausgewähltes Amt darf vor Ablauf 
dieser Frist außer mit ausdrücklicher 
Zustimmung des Anmelders ein Patent 
erteilen oder die Erteilung eines Pa­
tents ablehnen. 

(2) Die Änderungen dürfen nicht 
über den Offenbarungsgehalt der in­
ternationalen Anmeldung im An­
meldezeitpunkt hinausgehen, sofern 
das nationale Recht des ausgewählten 
Staates nicht zuläßt, daß sie über den 
genannten Offenbarungsgehalt hin­
ausgehen. 

(3) Soweit in diesem Vertrag und 
der Ausführungsordnung keine aus­
drückliche Bestimmung getroffen ist, 
müssen die Änderungen dem nationa­
len Recht des ausgewählten Staates 
entsprechen. 

(4) Verlangt der ausgewählte Staat 
eine Ubersetzung der internationalen 
Anmeldung, so müssen die Änderun­
gen in der Sprache der Ubersetzung 
eingereicht werden. 

Artikel 42 

Ergebnisse nationaler Prüfungen 
durch ausgewählte Ämter 

Ein ausgewähltes Amt, das den vor­
läufigen internationalen Prüfungsbe­
richt erhält, kann nicht verlangen, daß 
der Anmelder Kopien oder Auskünfte 
über den Inhalt von Unterlagen zur 
Verfügung stellt, die sich auf die Prü­
fung der gleichen internationalen 
Anmeldung durch ein anderes aus­
gewähltes Amt beziehen. 

Kapitel,m 
Gemeinsame Bestimmungen 

Artikel 43 

Nachsuchen 
um bestimmte Schutzrechte 

Wird ein Staat bestimmt oder aus­
gewählt, dessen Recht die Erteilung 
von Erfinderscheinen, Gebrauchszerti­
fikaten, Gebrauchsmustern, Zusatz­
patenten, Zusatzzertifikaten, Zusatz­
erfinderscheinen oder Zusatzge­
brauchszertifikaten vorsieht, so kann 
der Anmelder, wie in der Ausfüh-
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in the' Regulations, that his interna­
tional application is for the grant, as 
far as that State is concerned, of an 
inventor's certificate, a utility certifi­
cate, or a utility model, rather than a 
patent, or that it is for the grant of a 
patent or certificate of addition, an 
inventor's certificate of addition, or a 
utility certificate of addition, and the 
ensuing effect shall be governed by 
the applicant's choice, For the pur­
poses of this Article and any Rule, 
thereunder, Article 2 (ii) shall not 
apply, 

Article 44 

Seeking Two Kinds of Proteclion 

In respect of any designated or 
elected State whose law permits an 
application, while 'being for the grant 
of a patent or one of the other kinds 
of protection referred to in Article 43, 
to be also for the grant of another of 
tlie said kinds of protection, the appli­
cant may indicate, as prescribed in 
the Regulations, the two kinds of pro­
tection he is seeking, and the ensuing 
effect shall be, governed by the appli­
cant's indications" For the purposes of 
this Article, Article 2 (ii) shall not 
apply, 

Article 45 

Regional Patent Treaties 

(1) Any treaty providing for the 
grant of regional patents ("regional 
patent treaty"), and giving to all per­
sons who, according to Article 9, are 
entitled to fiIe international applica­
tions the right to file applications for 
such patents, may provide that inter­
national applications designating or 
electing aState party to both the 
regional patent treaty and tlie present 
Treaty may be filed as applications 
for such patents. 

(2) The national law of the said 
designated or elected State may pro­
vide that any designation or election 
of such State in . the international 
application shall have the effect of an 
indication of the wish to obtain a 
regional patent under the regional 
patent treaty. 

, Article 46 

Incorrect Translation oi the 
International Application 

H, because of an incorrect transla­
tion of the international application, 
the scope of any patent gran ted on 
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certificat d'auteur d'invention addi­
tionnel ou d'un certificat d'utilite ad­
ditionnel, dans tout Etat designe ou 
elu dont la legislation prevoit la de­
livrance de certificats d'auteur ,d'in­
vention, de certificats d'utilite, de mo­
deles d'utilite, de brevets ou certifi­
cats d'addition, de certificats .d'auteur 
d'invention additionnels ou de certifi­
cats d'utilite additionnels; les effets 
decoulant de cette indication sont de­
termines par le choix effectue par le 
deposant. Aux fins du pn!sent· article 
et de toute regle y relative, l'article 
2, ii) ne s'applique pas, 

Article 44 

Recherche de deux titres 
de protection 

Pour tout Etat designe ou elu dont 
la legislation permet qu'une demande 
tendant a la delivrance d'un brevet 
ou de l'un des autres titres de protec~ 
tion mentionnes a l'article 43 puisse 
egalement viser un autre de ces titres 
de protection, le deposant peut indi­
quer, conformement au reglement 
d'execution, les deux titres de protec­
tion dont il demande la delivrance; 
les effets qui en decoulent sont deter­
mines par les indications du deposant. 
Aux fins dupresent article, l'article 
2. ii) ne s'applique pas. 

Article 45 

TraUe de brevet regional 

1) Tout traite prevoyant la delivran­
ce d'un brevet regional (<<traite de 
brevet regional») et donnant a toute 
personne, autorisee par l'article 9 a 
deposer des demandes internationales, 
le droit de deposer des demandes ten­
dant a la delivrance de tels brevets 
peut stipuler que les demandes inter­
nationales contenant la designation 
ou l'election d'un Etat partie a la fois 
au traite de brevet regional et au pre­
sent traite peuvent etre deposees en 
vue de la delivrance de brevets re" 
gionaux, 

2) La legislation nationale d'un tel 
Etat designe ou elu peut prevoir que 
toute designation ou election dudit 
Etat dans la demande internationale 
sera consideree comme l'indication 
que le deposant desire obtenlr un bre­
vet regional conformement au traite 
de brevet regional. 

Article 46 

Traduction incorrecte de la demande 
internationale 

Si, en raison d'une traduction incor­
recte de .la demande internationale, 
l'etendue d'un brevet delivre a la sui-

rungsordnung vorgesehen, angeben, 
daß mit seiner internationalen Anmel­
dung in diesem Staat an Stelle der 
Erteilung eines Patents die Erteilung 
eines Erfinderscheins, eines Ge­
brauchszertifikats oder eines Ge­
braurnsmusters beantragt wird oder 
daß die Anmeldung auf die Erteilung 
eines Zusatzpatents, Zusatzzertifikats, 
Zusatzerfinderscheins oder Zusatzge­
brauchszertifikats gerichtet ist; die 
Wirkung rirntet sirn narn der Wahl 
des Anmelders, Für die Zwecke dieses 
Artikels und jede dazugehörige Re­
gel ist Artikel 2 Ziffer ii nicht anzu­
wenden, 

Artikel 44 

Nachsuchen 
um zwei Schqtzrechtsarten 

Wird ein Staat bestimmt oder aus­
gewählt, nach dessen Recht neben 
einem Antrag auf Erteilung eines Pa­
tents oder eines der sonstigen in Ar­
tikel 43 genannten Schutz rechte zu­
sätzlich die Erteilung eines anderen 
Schutzrechts der genannten Art bean­
tragt werden kann, so kann der An­
melder die bei den Schutzrechte, um' 
die er nachsucht, gemäß der Ausfüh­
rungsordnung angeben; die Wirkung 
richtet sich nach den Angaben des 
Anmelders. Für die Zwecke dieses 
Artikels ist Artikel 2 Ziffer ii nicht 
anzuwenden, 

Artikel 45 

Regionale Patentverträge 

(1) In einem Vertrag, in dem die 
Erteilung regionaler Patente vorge­
sehen ist ("regionaler Patentvertrag") 
und nach dem alle gemäß Artikel 9 
zur Einreichung internationaler Pa­
tentanmeldungen befugten Personen 
das Recht haben, die Erteilung eines 
solchen regionalen Patents zu bean­
tragen, kann bestimmt werden, daß 
internationale Anmeldungen, durch 
die ein Mitgliedstaat sowohl des re­
gionalen Patentvertrags als auch die­
ses Vertrags als Bestimmungsstaat 
oder ausgewählter Staat benannt wird, 
als Anmeldungen für die Erteilung 
regionaler Patente eingereicht wer­
den können, 

(2) In dem nationalen Recht des ge­
nannten Bestimmungsstaats oder aus­
gewählten Staates kann vorgesehen 
werden, daß jede Bestimmung oder 
Auswahl eines solch.en Staates in der 
interrtationalen Anmeldung als Hin­
weis auf den Wunsch anzusehen ist, 
ein regionales Patent nach dem re­
gionalen Patentvertrag zu erhalten. 

Artikel 46 

Unrichtige Ubersetzung 
einer internationalen Anmeldung 

Geht als Folge einer unrichtigen 
Ubersetzung einer internationalen An­
meldung der Umfang eines auf die 
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that application exceeds the scope of 
the international application in its 
original language, the competent 
authorities of the Contracting State 
concerned may accordingly and retro­
actively limit the scope of the patent, 
and declare it null and void to the 
extent that its scope has exceeded 
the scope of the international applica­
tion in its original language. 

Article 47 

Time Limits 

(1) nie details for computing time 
limits referred to in this Treaty are 
governed by the Regulations. 

(2) (a) All time limits fixed in 
Chapters I andII of this Treaty may, 
outside any .revision under Article 60, 
be modified by adecision o.f the Con­
tracting States. 

(b) Such decisions shall be 
made in the Assembly or through 
voting py correspondence and must 
be unanimous. 

(c) The details of the procedure 
are governed by the Regulations. 

Article 48 

Delay in Meeting 
Certain Time Limits 

(1) Where any time limit fixed in 
this Treaty or the Regulations is not 
met because of interruption in the 
mail service or unavoidable loss or 
delay in the mai!, the time limit shall 
be deemed to be met in the cases and 
subject to the proof and other condi­
tions prescribedin the Regulations. 

(2) (a) Any Contracting State shall, 
as far as that State is concerned, ex­
cuse, for reasons .admitted under its 
national law, any delay in meeting 
any time limit. 

(b) Any Contracting State may, 
as far as that State is concerned, ex­
cuse, for reasons other than those 
.referred to in subparagraph (a), any 
delay in meeting any time limit. 

Article 49 

Right to Practice 
Before International Authorities 

Any attorney, patent agent, or 
other person, having the right to 
practice before the national Office 
with which the internatfonal applica-
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te de cette demande depasse l"eten­
due de la demande internationale dans 
sa langue d'origine, les autorites com-. 
petentes de l"Etat contractant consi~ 
dere peuv!lnt limiter en consequence 
et d'une maniere retroactive I'etendue 
du brevet et declarer qu'iJ estnul et 
non avenu dans la mesure ou son 
etendue depasse celle de la demande 
internationale dans sa langue d'origi­
neo 

Article 47 

Delais 

1) Le calcul des delais prevus dans 
le present traite est fixe par le regle­
ment d'execution, 

2) a) Tous les delais fixes dans les 
chapitres I et II du present traite peu­
vent, en deliors de toute revi&ion se­
Ion l' article 60, etre modifies 'par de­
cision des Etats contractants. 

b) La decision est prise par l"As­
semblee ou par vote par correspon­
dance et doit etre unanime. 

c) Les details de la procedure 
sont fixes par le reglement d'execu­
Hon, 

Article 48 

Retards dans l'observation 
de certains delals 

1) Lorsqu'un delai, fixe dans le pre­
sent traite ou dans le reglement d'exe­
cution, n'est pas observe pour caus~ 
d'interruption des services postaux, de 
perte ou de retard inevitables du cour­
rier, ce delai est considere comme ob­
serve dans les cas precises au r~gle­
ment d'execution et sous reserve que 
soient remplies les conditions de preu­
ve et autres conditions prescrites, dans 
ledit reglement, 

2) a) Tout Etat contractant doit, 
pour ce qui le concerne, excuser pour 
des motifs admis par sa legislation na­
tionale tout retard dans l"observation 
d'un delai. 

b) Tout Etat contractant peu},. 
pour ce qui le concerne, excuser pour 
des motifs autres que ceux qui figu­
rent au sous-alinea a) tout retard dans 
l"observation d'un dei ai. 

Article 49 

Droit d'exercer aupres 
d'administrations internationales 

Tout avocat, agent de brevets ou 
autre personne, ayant le droit d'exer­
cer aupres de l'office national aupres 
duquel la demande internationale a 
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Anmeldung erteilten Patents über den 
Umfang der internationalen Anmel­
dung in der Ursprungssprache hinaus, 
so können die zuständigen Behörden 
des betreffenden Vertragsstaats den 
Umfang des Patents mit rückwirken­
der Kraft entsprechend. einschränken 
und es insoweit für nichtig erklären, 
wie sein Umfang den Umfang der 
internationalen Anmeldung in der 
Ursprungssprache übersteigt. 

Artikel 47 

Fristen 

(1) Die Einzelheiten für die Berech­
nung der in diesem Vertrag festgesetz­
ten Fristen ergeben sich aus der Aus­
führungsordnung, 

(2) a) Alle in: den Kapiteln I und II 
dieses Vertrags festgesetzten Fristen 
können unabhängig von einer Revi­
sion nach Artikel 60 durch einen Be­
schluß der Vertragsstaaten geändert 
werden, 

b) Der Beschluß wird in der 
Versammlung oder im schriftlichen 
Verfahren g~faßt und bedarf der Ein­
stimmigkeit. 

c) Die Einzelheiten dieses Ver­
fahrens ergeben sich aus der Ausfüh­
rungsordnung, 

Artikel 48 

Fristenilberschreitungen 
in einzelnen Fällen 

(1) Wird eine in diesem Vertrag 
oder der AusführUngsordnung festge­
setzte Frist infolge einer Unterbre­
chung des Postdiensts oder infolge 
eines unverineidbaren Verlusts oder 
einer Verzögerung bei der Postzu­
stellung überschritten, so soll diese 
Frist in den in der Ausführungsord­
nung vorgesehenen Fällen als gewahrt 
geIten, sofern die dort vorgeschriebe­
nen Nachweise erbracht und die dort 
erwähnten sonstigen Voraussetzungen 
erfüllt sind. 

(2) a) Jeder Vertragsstaat sieht, so­
weit er betroffen ist, eine Fristüber­
schreitung als entschuldigt an, wenn 
Gründe vorliegen, die nach 'seinem 
nationalen Recht zugelassen sind. 

b) Jeder Vertragsstaat kann, so­
weit er betroffen ist, eine Fristüber­
schreitung auch aus anderen Gründen 
als den in Buchstabe a genannten als 
entschuldigt ansehen. 

Artikel 49 

Das Recht zum Auftreten 
vor den internationalen Behörden 

Rechtsanwälte, Patentanwälte oder 
andere Personen, welche befugt sind, 
vor dem nationalen Amt aufzutreten, 
bei dem die internationale Anmel-
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tion was filed, shall be entitled to 
practice before the International 
Bureau and the competent Interna­
tional Searching Authority and com­
petent International Prelimi!1ary Ex­
amining Authority in respect of that 
application. 

Chapter IV 

Technical Services 

Article 50 

Patent Information Services 

(1) The Inte!national Bureau may 
furnish services by providing techni­
cal and any other pertinent informa­
tion available to it on the basis of 
published documents, primarily pat­
ents and published applications (refer­
red to in this Article as "the informa­
tion services"). 

(2) The International Bureau may 
provide these information services 
either directly or through one or 
more International Searching Authori­
ties or other national or international 
specialized institutions, with which 
the International Bureau may reach 
agreement. 

(3) The information services shall 
be operated in a way particularly 
facilitating the acquisition by Con­
tracting States which are developing 
countries of technical knowledge and 
technology, including available pub­
lished know-how. 

(4) The information services shall 
be available to Governments of Con­
tracting States and their nation als and 
residents. The Assembly may decide 
to make these services available also 
to others. 

(5) (a) Any service to Governments 
of Contracting States shall be fur­
nished at cost, provided that, when the 
Government is that of a Contracting 
State which is a developing country, 
the service shall be furnished below 
cost if the difference can be covered 
from profit made on services fur­
nished to other than Governments of 
Confracting States or from the sources 
referred to in Article 51 (4). 

(b) The cost referred to in sub­
paragraph (a) is to .be understood as 
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ete deposee, a le droit d'exercer, en 
ce qui concerne cette demande, au­
pres du Bureau international, de rad­
ministration competente chargee de la 
recherche internationale et de l'ad­
ministration competente chargee de 
l'examen preliminaire international. 

Chapitre IV 

Services techniques 

Artic1e 50 

Services d'lnformation sur les brevets 

1) Le Bureau international peut four­
nir des services (denommes dans le 
present article «services d'informa­
tion»), en donnant des informations 
techniques ainsi que c;l'autres informa­
tions pertinentes dQnt il dispose, snr 
la base de documents publies, princi­
palement de brevets et de demandes 
publiees, 

2) Le Bureau international peut four­
nir ces services d'information soit di­
rectement, soit par l'iniermediaire 
d'une ou de plusieurs administrations 
dlargees de la redlerChe internationale 
ou d'autres iIistitutions specialisees, 
nationales ou internationales, avec les­
quelles il aura pu conclure des ac­
cords, 

3) Les services d'information fonc­
tionnent de maniere a faciliter tout 
particulierement l'acquisition, par les 
:etats contractants qui sont des pays 
en voie de developpement, des con­
naissances techniques et de la tech­
nologie, y compris le «know-how» pu­
blie disponible. 

4) Les services d'information peu­
vent etre obtenus par les gouverne­
ments des :etats contractants, par 
leurs nationaux et par les personnes 
quL sont domiciliees sur leur territoire, 
L'Assemblee peut decider d'etendre 
ces services a d'autres interesses. 

5) a) Tout service fourni aux gou­
vernements des Etats contractants 
doit l'etre a son prix de revient; tau­
tefois,pour les gouvernements des 
:etats contractants qui sont des pays 
en voie de developpement, le service 
est fourni au-dessous de ce prix si la 
difference peut etre couverte par les 
benefices realises sur la prestation de 
services ades destinataires autres que 
les gouvernements d'Etats contrac­
tants ou par les moyens mentionnes a 
l' article 51. 4). 

b) Le prix de revient vlse au 
sous-alinea a) doit etre entendu com-

dung eingereicht worden ist, haben 
auch das Recht, vor dem Interna­
tionalen Büro, der zuständigen inter­
nationalen . Recherchenbehörde und 
der zuständigen mit der internationa- . 
len vorläufigen Prüfung beauftragten 
Behörde in bezug auf diese Anmel" 
dung aufzutreten. 

Kapitel IV 

Technische Dienste 

Artikel 50 

PatentinformaUonsdienste 

(1) Das Internationale Büro kann 
Dienste einrichten, durch die tech­
nische und andere geeignete Infor­
mationen, die ihm auf der Grundlage 
veröffen"tlichter Unterlagen," insbeson­
dere von Patenten und veröffentlich­
ten Patentanmeldungen zugänglidl 
sind, zur Verfügung gestellt werden 
(in diesem Artikel als "Informations­
dienste" bezeichnet). 

(2) Das Internationale Büro stellt 
diese Informationsdienste entweder 
unmittelbar oder durch eine oder 
mehrere Internationale Recherchenbe­
hörden oder durch besondere na­
tionale oder internationale Einrichtun­
gen, mit denen es eine Vereinbarung 
treffen kann, zur Verfügung, " 

(3) pie Informationsdienste werden 
in einer Weise betrieben, daß sie es 
besonders den Vertragsstaaten, die 
Entwicklungsländer sind, ermöglichen, 
technische Kenntnisse und technolo­
gisChes Wissen unter EinsChluß von 
allgemein zugänglidlem know-how zu 
erlangen. 

(4) Die Informationsdienste stehen 
den Regierungen der" Vertragsstaaten 
sowie Personen zur Verfügung, die die 
Staatsangehörigkeit von Vertragsstaa­
ten besitzen oder in einem Vertrags­
staat ihren Sitz oder Wohnsitz haben. 
Die Versammlung kann beschließen, 
daß diese Dienste auch anderen zur 
Verfügung gestellt werden. 

(5) a) Jede Dienstleistung an Re­
gierungen der Vertragsstaaten wird 
gegen Erstattung der Selbstkosten er­
bracht; handelt es sich um die Regie­
rung eines Vertragsstaats, der ein 
Entwicklungsland ist, so wird die 
Dienstleistung unter Selbstkostenpreis 
erbracht," wenn der Unterschiedsbe­
trag aus Gewinnen gedeckt werden 
kann, die aus Dienstleistungen an 
Empfänger, die nicht Regierungen der 
Vertragsstaaten sind, erzielt werden, 
oder wenn zur Deckung Mittel der in 
Artikel 51 Absatz 4 genannten Art zur 
Verfügung stehen. 

b) Als Selbstkosten im Sinne 
des Buchstaben a sind Beträge zu ver-
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cost over and above costs normally 
incident to the performance of the 
services of a national Office or the 
obligations of an International 
Searching Authority. 

(6) The details concerning the im­
plementation of the provisions of -ihis 
Article shall be governed by deci­
sions of the Assembly and, within the 
limits to be fixed by the Assembly, 
such working groups as the Assembly 
may set up for that purpose. 

(7) The Assembly shall, when it 
considers it necessaty, recommend 
methods of providing financing sup­
plementary to those referred to in 
paragraph (5). 

Article 51 

Technical Assistance 

(1) The Assembly shall establish a 
Coinmittee for Technical Asststance 
(referred to in this Article as "the 
Committee"). 

(2) (a) The members of the Com­
mittee shall be elected among the 
Contracting States, with due regard to 
the representation of developing 
countries .. 

(b) The Director General shall, 
on his own initiative or at the request 
of the Committee, invite representa­
tives of intergovernmental organiza-, 
tions concerned with technical assist­
ance to developing countries to par­
ticipate in the work of the Com­
mittee. 

(3) (a) The task of the Committee 
shall be to· organize and supervise 
technical assistance for Contracting 
States which are developing countries 
in developing their patent systems 
individually or on a regional basis. 

(b) The technical assistance 
shall comprise, among other things, 
the training of specialists, the loaning 
of experts, and the supply of equip­
ment both for demonstration and for 
operational purposes. 

(4) The International Bureau shall 
seek to enter into agreements, on the 
one hand, with international financing 
organizations and intergovernmental 
organizations, particularly the· United 
Nations, the agenciesof the United 

_Nations, and the Specialized Agencies 
connected with the United Nations 
concerned with technical assistance, 
and, on' the other hand, with ihe Gov­
ernments of the States· receiving the 
technical assistance, for the financing 
of projects pursuant to .this Article. 
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me consistant dans les frais qui s'a­
joutent a ceux que 1'0ffice national ou 
l'administration chargee de la recher­
che internationale doivent engager de 
toute fac;on pour s'acquitter de leurs 
Hiehes, 

6) Les details relatifs a l' application 
du pr~sent article sont reglementes 
par decisions de l' Assemblee et, dans 

. les Iimites fixees par cette dernill!re, 
par les groupes de travail qu'elle 
pourra instituer acette fin. 

7) Si elle l'estime necessaire, l'As­
semblee recommande d'autres mo des 
de financement pour completer ceux 
qui sont prevus a l'alinea 5). 

. Article 51 

Assistance technique 

1) L'Assemblee etablit un Comite 
d'assistance technique (denomme dans 
le present article «1e Comite» ), 

2) a) Les membres du Comite sont 
elus parmi les Etats contractants de 
fac;on a assurer une representation 
appropriee des pays en voie de deve-
10pp~ment. 

b) Le Directeur general invite, de 
sa propre initiative ou sur la requete 
du Comite, des representants des or­
ganisations intergouvernementales 
s'occupant d'assistance technique aux 
pays en voie de developpement a 
prendre part aux travaux du Comite. 

3) a) Le Corni te a pour tache l'orga­
nisation et la supervision de l'assis­
tance technique accordee aux Etats 
contractants qui sont des pays en voie 
de developpement, aHn de developper 
leurs systemes de brevets, soit au ni­
veau national, soit au niveau regional. 

b) L'assistance technique COIn" 

prend notamment la formation de spe­
cialistes, la mise a disposition d'ex­
perts et la fourniture d'equipements a 
des fins de demonstration et de fonc­
tionnement. 

4) En vue du financement de projets 
entrant dans le cadre du present ar­
ticle, le Bureau international s'efforce 
de conclure des accords, d'une part 
avec des organisations internationales 
de financement et des organisations 
intergouvernementales, en particulier 
avec l'Organisation des Nations Unies, 
les agences des Nations Unies ainsi 
qu'avec les institutions specialisees 
des Nations Unies ayant competence 
en 'matiere d'assistance technique, de 
meme que, d'autre part, avec les gou­
vernements des Etats beneficiaires de 
l'assistance technique. 
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stehen, die über das hinausgehen,' was 
ein nationales Amt oder eine Interna­
tionale Recherchenbehörde auf jeden 
Fall normalerweise für die Erfüllung 
seiner Aufgaben aufwenden muß, 

(6) Die Einzelheiten der Anwendung 
dieses Artikels werden durch Be­
schlüsse der Versammlung oder - im 
Rahmen der von der Versammlung 
gezogenen Grenzen - durck Be­
schlüsse von Arbeitsgruppen geregelt, 
die die Versammlung zu diesem 
Zweck einsetzen kann. 

(7) Die Versammlung empfiehlt, 
wenn sie dies für erforderlich erach­
tet, zusätzliche Finanzierungsmaßnah­
men in Ergänzung zu 'den in Absatz 5 
vorgesehenen Finanzierungsmöglich­
keiten, 

Artikel 51 

Technische. Hilfe 

(1) Die Versammlung bildet einen 
Ausschuß für technische Hilfe (in 
diesem Artikel als .• der Ausschuß" 
bezeichnet); 

(2) a) Die Mitglieder des Ausschus­
. ses sind aus dem Kreis der Vertrags­
staaten auszuwählen; eine angemes­
sene Vertretung der Entwicklungs­
länder ist sicherzustellen, 

b) Der Generaldirektor lädt auf 
eigene lnitiative oder auf Antrag des 
Ausschusses zur Teilnahme an den 
Arbeiten des Ausschusses Vertreter 
zwischenstaatlicher Organisationen 
ein, die sich mit technischer Hilfe für 
Entwicklungsländer befassen, 

(3) a) Der Ausschuß hat die Auf­
gabe, die technische Hilfe für die Ent­
wicklungsländer unter den Vertrags­
staaten bei der Entwicklung ihrer 
Patentsysteme auf nationaler oder 
regionaler Ebene in die Wege zu lei­
ten und zu überwachen, 

b) Die technische Hilfe umfaßt 
unter anderem die Ausbildung von 
Fachleuten, die Entsendung von Sach­
verständigen und. die LiefeTjmg von 
Lehr- und Arbeitsmitteln, 

(4) Im Hinblick auf die Finanzie­
rung der' Vorhaben, die sich aus die­
sem Artikel ergeben, wird sich das 
Internationale Büro bemühen, einer­
seits mit internationalen Finanzie­
rungsorganisationen und zwischen­
staatlichen Organisationen, insbeson­
dere den Vereinten Nationen, ihren 
Unterorganen und Sonderorganisa­
tionen, soweit sie mit technischer 
Hilfe befaßt sind, und andererseits mit 
den Regierungen der Empfängerstaa­
ten der technischen Hilfe Verein­
barungen abzuschließen. 
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(5) The details concerning the im­
plementation of the provisions.. of this 
Article shall be governed by deci­
sions of the Assembly and, within the 
limits to be fixed by the Assembly, 
such working groups as the Assembly 
may set. up for that purpose, 

Article 52 

Relations with Other Provisions 
ol the Treaty 

Nothing in this Chapter shall affect 
the financial provisions contained in 
any other Chapter of this Treaty, 
Such provisions are not applicatile to 
the present Chapter or to its imple­
meniation, 

Chapter V 

Administrative Provisions 

Artlcle 53 

Assembly 

(1) (a) The Assembly shall, subject 
to Article 57 (8), consist of the Con­
tracting States, 

(b) The Government of each 
Contracting State shall be represented 
by one delegate, who may be assisted 
by alternate delegates, advisors, and 
experts,' 

(2) (a) The Assembly shall: 

(i) deal with all matters concern­
ing the maintenance and de­
velopment of the Union and the 
implementation of this Treaty; 

(ii) perform such tasks as are 
specifically assigned to it under 
other provisions of this Treaty; 

(iii) give directions to the Interna­
tional Bureau concerning the 
preparation for revision con­
ferences; 

(iv) review and approve the reports 
and activities of the Director 
General concerning the Union, 
and give hirn all necessary 
instructions cpncerning matters 
within the competence of the 
Un(on; 

(v) review and approve the reports 
and activities of the Executive 
Committee established under 
paragraph (9), and give instruc­
tions to such Conimittee; 

(vi) determine the program and 
adopt the triennial budget of the 
Union, and approve its final ac­
counts; 

(vii) adopt the financial regulations 
of the Union; . 

(viii) establish such committees and 
working groups as it deerns ap­
propriate' to achieve the objec­
tives of the Union; 
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5) Les details relatifs 11 l'application 
du present article seint reglementes 
par decisions de l'Assemblee et, dans 
les limites fixees par cette derniere, 
Plir les groupes de' travail qu'elle pour­
ra instituer 11 cette fin, 

Article 52 

Rapports avec Jes autres dispositions 
du traUe 

Aucune disposition du present cha­
pitre n' affecte les dispositions finan­
cieres figurant dans les autres chapi­
tres du present traite, Ces disposi­
tions ne sont pas applicables an pre­
sent chapitre ni 11 sa mise en reuvre, 

Chapitre V 

Dispositions administratives 

Article 53 

AssembMe 

1) a)' L'Assemblee est composee des 
:etats contractants, sous reserve de 
l'article 57,8), 

b) Le gouvernement de chaque 
:etat contractant, est represente par 
un delegue, qui peut etre assiste de 
suppleants, de conseillers et d'experts. 

2) a) L'Assemblee: 

i) traite de toutes les questions 
concernant le maintien et le de­
veloppement de l'Union et l'ap­
plication du present traite; 

ii) s'acquitte des faches qui lui sont 
expressement assignees dans 
d'autres dispositions du present 
traite; 

iii) donne au Bureau international 
des directives concernant la'. pre­
patation des conferences de revi­
sion; 

Iv) ex amine et approuve les rap­
ports et les activites du Direc­
teur general relatifS'11 l'Union et 
Iui donne toutes directives utiles 
concernant les questions de la 
competence de I'Union; 

v) examine et approuve les rap­
ports et les activites du Comite 
executif etabli conformement a 
l' alinea 9) et 'lui donne des direc­
tives; 

vi) arrete le programme, adopte le 
budget triennal de rUnion et ap­
prouve ses comptes de cIöture-; 

vii) adopte le reglement financier de 
I'Union ö 

viii) cree les comites et groupes de 
travail qu'elle juge utiles 11 la 
realisation des objectifs de l'U­
nion; 

(5) Die Einzelheiten der Anwendung 
dieses Artikels werden durch Be­
schlüsse der Versammlung oder- im 
Rahmen der von der versammlung 
gezogenen Grenzen durch Be­
schlüsse von Arbeitsgruppen geregelt, 
die die Versammlung zu diesem 
Zweck einsetzen kann, 

Artikel 52 

Beziehungen zu anderen 
Vertragsbestimmungen 

Dieses Kapitel läßt die in anderen 
Kapiteln dieses Vertrags enthaltenen 
finanziellen Bestimmungen unberührt. 
Diese Bestimmungen sind auf das vor­
stehende Kapitel und seine Durchfüh­
rung nicht. anwendbar, 

Kapitel V 

Verwaltungsbestimmungen 

Artikel 53 

Die Versammlung 

(1) a) Die Versammlung setzt sich 
vorbehaltlich des Artikels 57 Absatz 8 
aus den Vertragsstaaten zusammen, 

b) Die Regierung jedes Ver­
tragsstaats wird durch einen Delegier­
ten vertreten, der von Stellvertretern; 
Beratern und Sachverständigen unter­
stützt werden kann,-

(2) a) Die Versammlung 

i) behandelt alle Fragen betreffend 
die Erhaltung und die Entwick­
lung des Verbands sowie die An­
wendung dieses Vertrags; 

ii) erfüllt die Aufgaben, die ihr 
durch andere Bestimmungen. die­
ses Vertrags zugewiesen sind; 

iii) erteilt dem Internationalen Büro 
Weisungen für die Vorbereitung 
von Revisionskonferenzen; 

iv) prüft und billigt die Berichte und 
die Tätigkeit des Generaldirek­
tors betreffend den Verband und 
erteilt ihm alle zweckdienlichen 
Weisungen in Fragen, die in die 
Zuständigkeit des Verbands fal­
len; 

v) prüft und billigt die Berichte und 
Tätigkeiten .des nach Absatz 9 
eingesetzten Exekutivausschus­
ses und erteilt dem. Ausschuß 
Weisungen; 

vi) legt das Programm fest, be­
schließt den Dreijahres-Haus­
haltsplan des Verbands und bil· 
ligt seine R~chnungsabschlüsse; 

vii) beschließt die Finanzvorschriften 
des Verbands; 

viii) bilde·t die Ausschüsse und Ar-' 
beitsgruppen, die sie .zur Ver­
wirklichung' der Ziele des Ver­
bands für zweckdienlich hält; 
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(ix) determine which 'States other 
than Contracting States and, 
subject to the provisions of 
paragraph (8), which inter­
governmental and international 
non-governmental organizations 
shall be admitted to its meetings 
-as observers; 

(x) take any other appropriate ac­
tion designed to further the ob­
jectives ·of the Union and per­
form su'ch other functions as 
are appropriate under this 
Treaty. 
(b) With respect to matters 

which are of interest also to other 
Unions administered by the Organi­
zation, the Assembly shall make its 
decisions after having heard the 
.advice of the Co ordination Commit­
tee of the Organization. 

, 
(3) Adelegate may represent,. and 

vote in the name of, one State only. 

(4) Each Contracting State shall 
have one vote. 

(5) (a) One-half of the Contracting 
States shall constitute a quorum. 

(b) In the absence of the quor­
um, the Assembly' may make deci­
sions but, with the exception of deci­

. sions concerning its own procedure, 
all such decisions shall take effect 
only if the quorum and the required 
majority are attained through voting 
by correspondence as provided in the 
Regulations: 

(6) (ar Subject to the prOVISions of ' 
Articles 47 (2) (b), 58 (2) (b), 58 (3) and 
61 (2) (b), the dedsioIts of the Assem­
bly shall require two-thirds of the 
votes cast. 

(b) Abstentions shall not be 
considered as votes, 

(7) In connection with matters of 
exclusive interest to States bound by 
Chapter H, any reference to Contract­
ing States in paragraphs (4), (5), and 
(6), shall be considered as applying 
only to States bound by Chapter H. 

(8) Any intergovernmental organi­
zation appointed as International 
Seardling or Preliminary Examining 
Authority shall be admitted as ob­
server to the Assembly. 

(9) When the number of Contract­
ing States exceeds forty, the Assembly 
shall establish an Executive Commit­
tee. Any reference to' the Executive 
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ix) decide quels sont les Etats non 
contractants et, sous reserve de 
l'alinea 8), quelles sont les orga­
nisations intergouvernementales 
et internationales non gouverne­
mentales qui peuvent etre admis 
a ses reunions en qualite d'ob­
servateurs; 

x) entreprend taute autre action ap­
propriee en vue d'atteindre les 
objectifs de l'Union et s'acquitte 
de toutes autres fonctions utiles 
dans le cadre du present traHe. 

b) Sl.lr les questions qui interes­
sent egalement d'autres unions ad­
ministrees par l'Organisation, rAs­
semblee statue apres avoir pris con­
naissance de l'avis du Comite de 
co ordination de l'Organisation. 

3) Un delegue ne peut representer 
qu'un seul :atat et ne peut voter 
qu'au nom de celui-ci. 

4) Chaque Etat contractant dispose 
d'une voix. 

5) a) La moitia des, Etats contrae­
tants constitue le quorum, 

b) Si ce quorum n'est pas atteint, 
l' Assemblee peut prendre des deci­
sions; toutefois, ces decisions, a l'ex­
ception de celles qui concernent sa 
procedure, ne deviennent executoires 
que si le quorum et la majorite requis 
sont atteints par le moyen du va te 
par correspondance prevu par le re­
glement d'execution. 

6) a) Sous . reserve des articles 
47.2 b), 58.2) b), 58.3) et 61. 2) b), les 
decisions de l'Assemblee sont prises 
a la majorite des deux tiers' des votes 
exprimes. 

b) L'abstention n'est pas consi-' 
deree comme un vote. 

7) S'i! s' agit de questions interes­
sant exclusivement les :atats lies par 
le chapitre H, taute reference aux 
Etats contraetants figurant aux ali­
neas 4), 5) et 6) est consideree comme 
s'appliquant seulement aux Etats lies 
par le chapi tre 11; 

8) Toute organisation intergouver­
nementale nommee en tant qu'ad­
ministration chargee de la recherche 
internationale ou en tant qu'adminis­
tration chargee de l'examen prelimi­
naire international est admise en 
qualite d'observateur aux reunions de 
l'Assemblee. 

9) Lorsque le nombre des Etats con­
tractants depassera quarante, l'Assem­
blee etablira un Comite executif, Tou­
te r~ference faite au Comite executif 

43 

Ix) bestimmt, welche Staaten, die 
nicht Vertrags staaten sind, und, 
vorbehaltlich des Absatzes 8, 
weiche zwischenstaatlichen und 
internationalen nichtstaatlichen 
Organisationen zu ihren Sitzun­
gen als Beobachter zugelassen 
werden; 

x) nimmt jede geeignete Handlung 
vor, die der Förderung der Ziele 
d~s Verbands dient, und nimmt 
alle anderen Aufgaben wahr, die 
im Rahmen dieses Vertrags 
zweckdienlich sind, 

b) Uber Fragen, die auch für 
andere von der Organisation verwal­
tete Verbände von Interesse sind, ent­
scheidet die Versammlung nach An­
hörung des Koordinierungsausschus-
ses der Organisation, ' 

.(3) Ein Delegierter kann nur einen 
Staat vertreten und nur im Namen 
eines Staates stimmen, 

(4) Jeder Vertragsstaat verfügt über 
eine Stimme. 

(5) a) Die Hälfte der Vertragsstaa­
ten bildet das Quorum (die für die 
Beschlußfähigkeit erforderliche Min­
destzahl), 

b) Kommt das Quorum nicht zu­
stande, so, kann die Versammlung Be­
schlüsse fassen, die jedoch - abge­
sehen von BesChlüssen, die das eigene 
Verfahren betreffen - nur wirksam 
werden, wenn das Quorum und die 
erforderliche Mehrheit im schrift­
lichen Verfahren, wie es in der Aus­
führungsordnung vorgesehen ist, her­
beigeführt wird, 

(6) a) Vorbehaltlich Artikel 47, Ab­
satz 2 Buchstabe b, Artikel 58 Ab­
satz 2 Buchstabe b, Artikel 58 Ab­
satz 3 und Artikel 61 Absatz 2 Buch­
stabe b faßt die Versammlung ihre 
Beschlüsse mit einer Mehrheit von 
zwei Dritteln der abgegebenen Stim­
men, 

b) Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe, 

(7) Für Sachgebiete, die ausschließ­
lich für die nach Kapitel II verpflich­
teten Staaten von Interesse sind, gilt 
jede Bezugnahme auf Vertragsstaaten 
in den Absätzen 4, 5 und 6 lediglich 

'als Bezugnahme auf nach Kapitel II 
verpflichtete Staaten. 

(8) Jede zwischenstaatliche Organi­
sation, die als Internationale .Recher­
chenbehörde oder als mit der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung beauf­
tragte Behörde anerkannt ist, wird als 
Beobachter zur Versammlung zugelas­
sen. 

(9) lJbersteigt die Zahl der Ver­
tragsstaaten vierzig, so bildet die Ver­
sammlung einen Exekutivausschuß, 
Jede Bezugnahme in diesem Vertrag 
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Committee in this Treaty and the Reg­
ulations shall be construed as refer­
ences to such Committee once it has 
been established. 

(10) Until the Executive Committee 
has been established, the Assembly 
shall approve, within the limits of the 
program and triennial budget, the an­
nual pro grams and budgets prepllred 
by the Director General. 

(11) (a) Until the Executive Com­
mittee has been established, the As­
sembly shall meet once inevery 
calendar year in ordinary session 
upon convocation by the Director 
General and, in the absence of ex­
ceptional circumstances, during the 
same period and at the same place as 
the Co ordination Committee of the 
Organization. 

(b) Once the Executive Co m­
mittee has been established, the As­
sembly shall meet once only in every 
third calendar yearin ordinary ses­
sion upon convocation by the Director 
General and, in the absence of ex­
ceptional circumstances, during the 
same period and at the same place as 
the General Assembly of the brgani­
zation. 

(c) The Assembly shall meet in 
extraordinary session upon convoca­
tion by the Director General, at· the 
request of the Executive Committee, 
or at the request of one-fourth of the 
Contracting States. 

(12) The Assembly shall adopt its 
own rules of procedure. 

Article 54 

Executive Committee 

(1) When the Assembly has es tab­
lished an Executive Committee, that 
Committee shall be subject to the 
provisions set forth hereinafter. 

(2) (a) The Executive Committee 
shall, subjectto Article 57 (8), consist 
of States elected by the Assembly 
from among States members of the 
Assembly. 

(b) The Government of each 
State member of the Executive Com­
mittee shall be represented by one 
delegate, who may be assisted by 
alternate delegates, advisors, and ex­
perts. 

(3) The number of States members 
of the Executive Committee shall cor­
respond to one-fourth of the number 
of Statesmembers of the Assembly. 
In establishing the number of seats 
to be filled. remainders after division 
by four shall be disregarded. 

(4) In electing the. members of th~ 
Executive Committee, the Assembly 
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dans le present traiteou dans le regle­
ment d'execution vise repoque ou ce 
comite aura ete etabli, 

10) Jusqu'a l'etablissement du Co­
mite executif, l'Assemblee se pronon­
ce, dans les limitesdu programme et 
du budget triennal, sur les program­
mes et budgets annuels prepares par 
le Directeur general. 

11) a) Jusqu'a retablissement du 
Comite executif, rAssemblee se reunit 
une fois tous les ans en session ordi­
naire, sur convocation du Directeur 
general et, sauf cas exceptionnels, 
pendant la me me periode et au meme 
Heu que le Comite de coordination 
de l'Organisation, 

b) Apres retablissement du Co­
roite executif, l'AssembIee se reunira 
une fois tous les trois ans en session 
ordinaire, sur convocation du Direc­
te ur general et, sauf cas exception­
nels, pendant la me me periode et au 
meme Heu que l'Assemblee generale 
de l'Organisation. 

c) L'Assemblee. se reunit en ses­
sion extraordinaire sur convocation 
adressee par le Directeur general, a la 
demande du Comite executif ou a la 
demande d'un quart des ]jtats con­
tractants, 

12) L'Assemblee adopte son regle­
ment interieur. 

Article 54 

Comite executif 

1) Lorsque l'Assemblee aura etabli 
un Comite executif, il sera soumis 
aux dispositions suivantes, 

2) a) Sous reserve de l'article 57,8), 
le Comite executif est compose des 
Etats elus par l'Assemblee parmi les 
Etats membres de celle-ci. 

b) Le gouvernement de chaque 
Etat membre du Comite executif est 
represente parun delegue, qui peut 
etre assiste de suppleants, de conseil­
lers et d'experts, 

3) L.e nombre des Etats membres 
du Comite executif correspond au 
quart du nombre des Etats membres 
de I'AssembJee, Dans le calcul des 
sieges a pourvoir, le reste subsistant 
apres la division par quatre n'est pas 
pris en consideration. 

4) Lors de l'election des membres 
du Comite executif, I'Assemblee tient 

und der Ausführungsordnung auf den 
Exekutivausschuß ist als Bezugnahme 
auf den Exekutivausschuß nach seiner 
Bildung zu verstehen, 

(10) Bis zur Bildung des Exekutiv­
ausschusses stellt die Versammlung 
im Rahmen des Programms und des 
Dreijahres-Haushaltsplans die vom 
Generaldirektor vorbereiteten Jahres­
programme und Jahreshaushaitspläne 
auf, 

(lI) a) Bis zur Bildung des Exeku­
tivausschusses tritt die Versammlung 
einmal in jedem Kalenderjahr nach 
Einberufung durch den Generaldirek­
tor zu einer ordentlichen Tagung zu­
sammen, und zwar, abgesehen von 
außergewöhnlichen Fällen, zu dersel­
ben Zeit und an demselben Ort wie 
der Koordinierungsausschuß der Or­
ganisation, 

b) Nach Bildung des Exekutiv­
ausschusses tritt die Versammlung 
nach Einberufung durch dEm General­
direktor alle drei Jahre einmal zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen, 
und zwar, abgesehen von außerge­
wöhnIlchen Fällen, zu derselben Zeit 
und an demselben Ort wie die Gene­
ralversammlung der Organisation. 

c) Die Versammlung tritt nach 
Einberufung durch den Generaldirek­
tor zu einer außerordentlichen Tagung 
zusammen, wenn der Exekutivaus­
smuß (nam seiner Bildung) oder ein 
Viertel der Vertragsstaaten es ver­
langt. 

(12) Die Versammlung gibt sich 
eine Geschäftsordnung, 

Artikel 54 

Der Exekutivausschuß 

(1) Der Exekutivausschuß unterliegt 
nach seiner Bildung durch die Ver­
sammlung .den nachfolgenden Bestim­
mungen. 

(2) a) Vorbehaltlim des Artikels 57 
Absatz 8 setzt sim der Exekutivaus­
smuß aus den von der Versammlung 
aus dem Kreis ihrer Mitgliedstaaten 
gewählten Staaten zusammen, 

b) Die Regierung jedes Mit­
gliedstaats des Exekutivausschusses 
wird durch einen Delegierten vertre­
ten, der von Stellvertretern, Beratern 
und Sachverständigen unterstützt 
werden kann. 

(3) Die Zahl der Mitgliedstaaten des 
Exekutivausschusses entspricht einem 
Viertel der Zahl der Mitgliedstaaten 
der Versammlung. Bei der Berechnung 
der zu vergebenden Sitze wird der 
nach Teilung durch vier verbleibende 
Rest nicht berücksichtigt. 

(4) Bei der Wahl der Mitglieder des 
Exekutivausschusses trägt die Ver-
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shall have due regard to an equitable 
geographical distribution. 

\ 
(5) (a) Each member of the Execu-

tive COmmittee shalJ serve from the. 
elose of the session of the Assembly 
which elected it to the elose of the 
next ordinary session of the As­
sembly. 

(b) Members of the Executive 
Committee may be re-elected but only 
up to a maximum of two-thirds of 
such members; . 

(c) The Assembly shall estab­
lish the details of the rules governing 
the election and possible re-election 
of the members of the Executive Com­
mittee. 

(6) (a) The Executive Committee 
shall: 

(i) prepare the draft agenda of the 
Assembly; 

(ii) submit proposals to the Assembly 
in respect of the draft program 
and triennial budget of the Union 
prepared by the Director Gener­
al; 

(iii) approve, within the limits of the 
program and triennial budget, the 
specific yearly budgets and prog­
rams prepared by the Director 
General; 

(iv) submit, with appropriate com­
ments, to the Assembly the 
periodical reports of the Director 
General and the yearly audit re­
ports on the ac counts ; 

(v) take all necessary measures to 
ensure the execution of the prog­
ram of the Union by the Direc­
tor General, in accordance with 
the decisions of the Assembly 
and having regard to citcum­
stances ansmg between two 
ordinary sessions of the Assem·­
bly; 

(vi) perform such other functions as 
are allocated to it· under this 
Treaty. 

(b) With respect to matters 
which are of interest also to other 
Unions administered by the Organi­
zation, the Executive Committee shall 
make its decisions after having heard 
the advice of the Coordination Com­
mittee of the Organization. 

(?) (a) The Executive Committee 
shall meet once a year in ordinary 
session upon convocation by the 
Director General, preferably during 
the same period and at the same place 
as the Coordination Committee of the 
Organization. 

(b) The Executive Committee 
shall meet in extraordinary session 
upon convocation by the Director 
General, either on his own initiative 
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compte d'une repartition geographi­
que equitable, 

5) a) Les membres du Comite exe­
cutif restent en fonctions ci partir de 
la elöture de la session de l' Assem­
blee au cours de laquelle ils ont ete 
elus jusqu'au terme de la session ordi­
naire suivante de l'Assemblee. 

b) Les membres du Comite exe­
cutif sont reeligibles dans la limite 
maximale des deux tiers d'entre eux. 

c) L'Assemblee reglemente les 
modalites de I' election et de la reelec­
tion eventuelle des membres du Co­
mite executif. 

6) a) Le Comite executif: 

i) prepare le projet d'ordre du jour 
de I'Assemblee; 

ii) soumet ci I'Assemblee des propo­
sitions relatives aux projets de 
programme et de budget triennal 
de I'Union prepares par le Direc­
teur general; 

iii) se prononce, dans les limites du 
programme et du budget triennal, 
sur les programmes et budgets an­
nuels prepares par le Directeur 
general; 

,iv) soumet 11 l' Assemblee, avec les 
commentaires appropries, les rap­
ports periodiques du Directeur ge­
neral et les rapports annuels de 
verification des comptes; 

v) prend toutes mesures utiles en vue 
de I'execution du programme de 
l'Union par le Directeur general, 
conformement aux decisions de 
l'Assemblee et en tenant compte 
des circonstances survenant entre 
deux sessions ordinaires de ladite 
Assemblee; 

vi) s'acquitte de toutes autres taches 
qui lui sont attribuees dans le ca­
dre du present traite. 

b) Sur les questions qui interes­
sent egalement d'autres unions ad­
ministrees P9-r J'Organisation, le Co­
mite executif statue apres avoir pris 
connaissance de l'avis du Comite de 
coordination de 1'0rganisation. 

7) a) Le Comite executif se reunit 
une fois par an en session ordinaire, 
sur convocation du Diredeur general, 
autant que possible pendant la meme 
periode et au meme lieu que le Co­
mite de co ordination de l'Organisa­
tion. 

. b) Le Comite executif se reunit 
en session extraordinaire sur convo­
cation adressee par le Directeur gene­
ral soit ci !'initiative de celui-ci, soit 
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sammlung einer angemessenen geo­
graphischen Verteilung Rechnung. 

(5) a) Die Mitglieder des Ex'ekutiv­
ausschusses üben ihr Amt vom S~hluß 
der Tagung der Versammlung, in 
deren Verlauf sie gewählt worden 
sind, bis zum Ende der darauffolgen­
den ordentlichen Tagung der Ver­
sammlung aus. 

b) Höchstens zwei Drittel der 
Mitglieder des Exekutivausschusses 
können wiedergewählt werden. 

c) Die Versammlung regelt die 
Einzelheiten der Wahl und der etwai­
gen· Wiederwahl der Mitglieder des 
Exekutivausschusses. . 

(6) a) Der Exekutivausschuß 

i) bereitet den Entwurf der Tages­
ordnung der Versammlung vor; 

ii) unterbreitElt der Versammlung 
Vorschläge zu den vom General­
direktor vorbereiteten Entwürfen 
des Programms und des Dreijah­
res-Haushaltsplans des Verbands; 

iii) stellt im Rahmen des Programms 
und des Dreijahres-Haushaltsplans 
die vom Generaldirektor vorbe­
reiteten Jahresprogramme und 
Jahreshaushaltspläne auf; 

iv) unterbreitet der Versammlung mit 
entsprechenden Bemerkungen die 
periodischen Berichte' des Gene­
raldirektors und die jährlichen 
Berichte der Rechnungsprüfung; 

v) trifft alle zweckdienlichen Maß­
nahmen zur Durchführung des 
Programms des Verbands durch 
den Generaldirektor in Uberein­
stimmung mit den Beschlüssen der 
Versammlung und unter Berück­
sichtigung der zwischen zwei 
ordentlichen Tagungen der Ver­
sammlung eintretenden, Umstände; 

vi) nimmt alle anderen Aufgaben 
wahr, die ihm im Rahmen dieses 
Vertrags übertragen werden. 

b) Uber Fragen, die auch für 
andere von der Organisation verwal­
teten Verbände von· Interesse sind, 
entscheidet der Exekutivausschuß 
nach Anhörung des Koordinierungs­
ausschusses der Organisation. 

(7) a) Der Exekutivausschuß (ritt 
nach Einberufung durch den General­
direktor jedes Jahr einmal zu einer 
ordentlichen Tagung zusammen, und 
zwar möglichst zu derselben Zeit und 
an demselben Ort wie der Koordinie­
rungsausschuß der Organisation. 

b) Der Exekutivausschuß' tritt 
nach Einberufung durch den General­
direktor zu einer außerordentlichen 
Tagung zusammen, entweder auf In-
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or at the request of its Chairman or 
one-fourth of its members, 

(8) (a) Each State member of the 
Executive, Committee shall have one 
vote, 

(b) One-half of the members of 
the Executive Committee shall con­
stitute a quorum, 

(c) Decisions shall be made by 
a simple majority of the votes cast. 

(d) Abstentions shall not be 
considered as votes, 

(e) Adelegate may represent, 
and vote in the name, of, one State 
only, 

(9) Contracting States not members 
of the Executive Committee shall be 
admitted to its meetings as observers, 
as well as any intergovernmental 
organization appointed as Internation­
al Searching or Preliminary Examin­
ing Authority, 

(10) The Executive Committee shall 
adopt its own rules of procedure, 

Article 55 

International Bureau 

(1) Administrative tasks concerning 
the Union shall be performed by the 
International Bureau, 

(2) The International Bureau shall 
provide thesecretariat of the various 
organs of the Union, 

(3) The Director General shall be 
the chief executive of the Union and 
shall represent the ,Union, 

(4) The International Bureau shall 
publish a Gazette and other publica­
tions provlded for by the Regulations 
or required by the Assembly, 

(5) The Regulations, shall specify 
the services that,national Offices shall 
pe'rform in order to assist the Inter­
national Bureau and the International 
Searching and Preliminary Examining 
Authorities in carrying out their tasks 
under this Treaty, 

(6) The Director General and any 
staffmember designated by hirn shall 
participate, withoutthe right to vote, 
in all meetings of the Assembly, the 
Executive Committee and any other 
committee or working group estab­
lished under this Treaty or the Reg­
ulations, The Director General, or a 
staff member designated by him, shall 
be ex officio secretary of these bodies, 
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ci la demande d!;! son president ou 
d'un quart de ses membres, 

8) a) Chaque tltat membre du Co­
mite executif dispose d'une voix, 

b) La moitie des tltats membres 
du Comite execuÜf constitue le quo­
rum, 

c) Les decisions sont prises ci la 
major.ite simple des votes exprimes, 

, d)L'abstention n'est pas consi­
d{!n!e comme un vote, 

e) Un delegue ne peut represen­
ter qu'un seul tltat et ne peut voter 
qu'au nom de celui-ci. 

9) Les tlldts contraetants qui ne 
sont pas membres du Comite executif 
sont admis ci ses reunions en qualite 
d'observateurs, de meme que tou­
te organisation intergouvernementale 
nommee en - tant qu'administration 
chargee de la recherche internationale 
ou en tant qu'administration chargee 
de l'examen preliminaire internatio­
nal. 

10) Le Corni te executif adopte son 
reglement interieur, 

Artlcle 55 

Bureau international 

1) Les taches administratives incom~ 
bant ci l'Union sont assurees par le 
Bureau international. 

2) Le Bureau international assure le 
secretariat des divers organes de 
l'Union, 

3} Le Directeur general est le plus 
haut fonctionnaire de l'Union et la 
represente, 

4} Le Bureau internationalpublie 
une gazette et les autres publications 
indiquees par le reglement d'execu­
tion ou l'Assemblee, 

5) Le reglement d'execution precise 
les services que les offices nationaux 
doivent rendre en vue d'assisterle 
Bureau international, les administra­
tions chargees de la recherche inter­
nationale et les administrations char­
gees de l'examen preliminaire inter­
national a accomplir les taches pre­
vue~ par le preseilt traite, 

6} Le Directeur general et tout mem­
bre du personnel designe par lui pren­
nent part, sans droit de vote, ci toutes 
les reunions de l'Assemblee, du Comi­
te executif et de tout autre comite 
ou graupe de travail etabli en applica­
tion du present traite ou du reglement 
d'execution, Le Directeur general, ou 
un membre du personnel designe par 
lui, est d'office secretaire de ces or­
ganes, 

itiative des Generaldirektors oder 
wenn der Vorsitzende oder ein Viertel 
der Mitglieder des Exekutivausschus­
ses es verlangt. 

(8) a} Jeder Mitgliedstaat des Exe­
kutivausschusses verfügt über eine 
Stimme, 

b} Die Hälfte der Mitglieder des 
Exekutivausschusses bildet das Quo­
rum, 

c} Die Beschlüsse werden mit 
einfacher Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen gefaßt. 

d} Stimmenthaltung gilt nicht 
als Stimmabgabe, 

e} Ein Delegierter kann riur 
einen Staat vertreten und nur in des-' 
sen Namen abstimmen, 

(9) Die Vertragsstaaten, die nicht 
Mitglied des Exekutivausschusses 
sind, sowie zwischenstaatliche Or­
ganisationen, die als Internationale 
Recherchenbehörden und als mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung 
beauftragte Behörden eingesetzt sind, 
werden zu den Sitzungen des Exeku­
tivausschusses als Beobachter zuge­
lassen, 

(10) Der Exekutivausschuß gibt sich 
eine Geschäftsordnung, 

Artikel 55 

Das Internationale Bliro 

(1) Die Verwaltungsaufgaben des 
,Verbands werden vom Internationalen 
Büro wahrgenommen, 

(2) .Das Internationale Büro besorgt 
das Sekretariat der verschiedenen 
Organe des Vetbands, 

(3)Der Generaldirektor ist der 
höchste Beamte des Verbands und 
vertritt den Verband, 

(4) Das Internationale Büro gibt ein 
Blatt sowie die anderen Veröffent­
lichungen heraus, die in der- Ausfüh­
rungsordnung vorgesehen sind oder 
von der Versammlung angeordnet 
werden, 

(5) Die Ausführungsordnung be­
stimmt, welche Leistungen die na­
tionalen Ämter erbringen, um das 
Internationale Büro, die internationa­
len Recherchenbehörden und die mit 
der internationalen vorläufigen Prü­
fung beauftragten Behörden bei der 
Erfüllung ihrer Aufgaben nach diesem 
Vertrag zu unterstützen, 

(6) Der Generaldirektor und die von 
ihm bestimmten Mitglieder des Perso­
nals nehmen ohne Stimmrecht an 

,allen Sitzungen der Versammlung so, 
wie aller Ausschüsse und Arbeits­
gruppen teil, die, nach diesem Vertrag' 
und der Ausführungsordnung gebildet 
werden, Der Generaldirektor oder ein 
von ihm bestimmtes Mitglied des Per­
sonals ist von Amts wegen Sekretär 
dieser Organe, 
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(1) (a) The International Bureau 
shall, in accordance with the direc­
tions of the Assembly and in c;:oop.!!ra­
tion with the Exe-cutive Committee, 
make the preparations for the revision 
conferences. 

(b) The International Bureau 
may consult with intergovernmental 
and international non-governmental 
organizations concerning preparations 
for revision conferences. 

(c) The Director Gen,)ral. and 
persons designated by him shall take 
part, without the right to vote, in the 
discussions at revision conferences. 

(8) The International Bureau shall 
carry out any other tasks assigned to 
it. 

Article 56 
Committee for Technical Co operation 

(1) The Assembly shall establish a 
Committee for Technical Co operation 
(referred to in this Article as "the 

. Committee!'). 

(2) (a) The Assembly shall deter­
mine the composition of the Commit­
tee and appoint its members, with due 
regard to an equitable representation 
of developing countries. 

(b) The International Searching 
and Preliminary Examining Authori­
ties shall be ex officio members of 
the Committee.ln the case where 
such an Authority is the national Of­
fice of a Contracting State, that State 
shall not be additionally represented 
on the Committee. 

(c) If the number of Contracting 
States so allows, the total number of 
membe.rs of the Committee shall be 
more than double the number of ex 
officio members. 

(d) The Director General shall, 
on his own initiative or at the request 
of the Committee, invite representa­
tives of interested organizations to 
participate in discussions of interest 
to them. 

(3) The aim. of the Committee shall 
be to contribute, by advice and rec­
ommendations: 

(i) to the constant improvement of 
the services provided for und er 
this Treaty, 

(ii) to the securing, so long as there 
are several International Search­
ing Authorities and several Inter­
national Preliminary Examining 
Authorities; of the maximum 
degree of uniformity in their doc­
umentation and working meth­
ods and the maximum degree of 
uniformly high quaIity in their 
reports, and . 
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1) a) Le Bureau international PrE!­
pare les conferences de revision selon 
les directives de l'Assemblee et en 
cooperation avec le· Comite executif. 

b) Le Bureau international peut 
consulter des organisations inter­
gouvernementales et internationales 
non gouvernementales sur la prepara­
tion des conferences de revision. 

c) Le Directeur. general et les 
personnes designees par lui prennent 
part, sans droit de vote, aux' delibera­
fions dans les conferences de revi­
sion. 

8) Le Bureau international exec1,lte 
toutes autres taches qui lui sont attri­
buees. 

Article 56 
Comite de co operation technique 

1) L'Assemblee etablit un Comite de 
cooperation technique (denomme dans 
le prE!sent article «le Comite» ). 

2) a) L'Assemblee determine la com­
position du Comite et en nomme les 
membres, compte tenu d'une represen­
tation equitable des pays en voie de 
developpement. 

b) Les administrations charge es 
de la recherche internationale ou de 
l'examen preliminaire international 
sont ex officio membres du Comite. 
Lorsqu'une teIle administration est 
l'office national d'un Etat contractant, 
celui-ci ne peut avoir d'autre repre­
sentation au Comite, 

c) Si le nombre des Etats c'on­
tractants le permet, le nombre total 
des membres du Comite est superieur 
au double du nombre des membres 
ex officio. 

d) Le Directeur general, de sa 
propre initiative ou a la requete du 
Comite, invite des representants des 
organisations interesse es a prendre 
part aux discussions qui les interes­
sent. 

3) Le Comite a pour but de contri­
buer, par le moyen d'avis Eit ge re­
commandations: 

i) a ameliorer constamment les ser­
vices prevus par le present traite; 

ii) a obtenir, ·tant qu'il y a plusieurs 
administrations charge es de la re­
cherche internationale et plusieurs 
administrations chargees de l'exa­
men preliminaire international. 
que .leur documentation et leurs 
metho'des de travail soient aussi 
uniformes que possible et que 
leurs rapports soient uniforme­
ment de la plus haute qualite pos­
sible; 
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(1) a) Das Internationale Büro be­
reitet in Ubereinstimmung mit den 
Anweisungen der Versammlung und 
in Zusammenarbeit mit dem Exekutiv­
ausschuß die Revisionskonferenzen 
vor. 

b) Das Internationale Büro kann 
bei der Vorbereitung der Revisions­
konferenzen zwischenstaatliche sowie 
internationale nichtstaatliche Organi­
sationen konsultieren. 

c) Der Generaldirektor und die 
von ihm bestimmten Personen nehmen 
ohne Stimmrecht an den Beratungen 
der Revisionskonferenzen teil. 

(8) Das Internationale Büro nimmt 
alle anderen Aufgaben' wahr, die ihm 
übertragen werden, 

Artikel 56 
Der Ausschuß 

für technische Zusammenarbeit 

(1) Die Versammlung bildet einen 
Ausschuß für technische Zusammen­
arbeit (in diesem Artikel als , .. Aus­
schuß" bezeichnet). 

(2) a) Die Versammlung bestimmt 
die Zusammensetzung des Ausschus­
ses und ernennt seine' Mitglieder; 
hierbei ist einer angemessenen Ver­
tretung der Entwicklungsländer Rech­
nung zu tragen, 

b) Die Internationalen Recher­
chenbehörden und die mit der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung beauf­
tragten Behörden sind von Amts 
wegen Mitglieder. des Ausschusses. 
Ist eine solche 'Behörde das nationale 
Amt eines Vertragsstaats, so darf die­
ser Staat in dem. Ausschuß nicht zu­
sätzlich vertreten sein. 

c) Sofern die Zahl der Vertrags­
staaten dies gestattet, soll die Gesamt­
zahl der Ausschußmitglieder mehr al~ 
doppelt so groß sein wie die Zahl der 
Mitglieder von Amts wegen. 

d) Der Generaldirektor lädt auf 
eigene Initiative oder auf Antrag des 
Ausschusses Verh~eter von interes­
sierten Organisationen ein, an den 
Erörterungen, die sie interessieren, 
teilzunehmen. 

(3) Der Ausschuß hat die Aufgabe, 
durch Rat und Empfehlungen dazu 
beizutragen, 

i) daß die in diesem Vertrag vorge­
sehenen Dienste ständig verbes­
sert werden, 

ii) daß .bei Vorhandensein mehrerer 
Internationaler Recherchenbehör­
den und mehrerer mit .der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung 
beauftragten Behörden der höchst­
mögliche Grad an Einheitlichkeit 
im Prüfstoff und in den Arbeits­
methoden und ein einheitlich 
hoher Stand der Berichte gewähr­
leistet werden und 
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(iii) on the initiative of theAssembly 
or the Executive Committee, to 
the solution of the technical 
problems specifically involved in 
the establishment of a single In­
ternational Searching Authority. 

(4) Any Contracting State and any 
interested international organization 
may approach the Committee in writ­
ing on questions which fall within the 
competence of the Committee. 

(5) The Committee may address its 
advice and recommendations to the 
Director General or, through him, to 
the Assembly, the Executive Commit­
tee, all or some of the International 
Searching and Preliminary Examining 
Authorities, and all or some of the 
receiving Offices. 

(6) (a) In any case, the Director 
General shall trans mit to the Execu­
tive Committee the texts of all the 
advice and recommendations of the 
Committee. He may comment on such 
texts. 

(b) The Executive Committee 
may express its views on any advice, 
recommendation, o~ other activity of 
the Committee, and may invite the 
Committee to study and report. on 
questions falling within its compe­
tence. The Executive Committee may 
submit to the Assembly, with appro­
p.riate comments, the advice, recom­
mendations and report of the Com­
mittee. 

(7) Until the Executive Committee 
has been established, references in 
paragraph (6) to .the Executive Com­
mittee shall be construed as refer­
ences to the Assembly. 

(8) The details of the procedure of 
the Committee shall be governed by 
the decisions of the Assembly. -

Article 57 

Finances 
(I) (a) The Union shall have a 

budget. 
(b) The budget of the Union 

shall include the income and expenses 
proper to the Union and its contribu­
tion to the budget of expenses com­
mon to the Unions administered by 
the Organization. 

(c) Expenses not attributable 
exclusively to the Union but also to 
one or more other Unions adminis­
tered by the Organization shall be 
consid·ered as expenses common to 
the Unions. The share of the Union in 
such common expenses shall be in 
proportion to the interest the Union 
has in them. 
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iii) sur !'invitation de l'Assemblee ou 
du Comite executif, a resoudre les 
problemes techniques speciale­
ment poses par !'institution d'une 
seule administration chargee de la 
recherche internationale. 

4) Tout :etat contractant et toute 
organisation internationale interessee 
pe:uvent saisir le Comite, par ecrit, de 
questions de sa competence. 

5) Le Gomite peut adresser ses avis 
et ses recommandations au Directeur 
general ou, par l'intermediaire de ce 
dernier, a l'Assemblee, au Comite exe­
cutif, a· toutes les administrations -
chargees de la recherche internatio­
nale ou de I'examen preliminaire in­
ternationalou a certaines d'entre elles 
et a tous les offices recepteurs ou a 
certains d'entre eux. 

6) a) Le Directeur general remet 
dans tous les cas au tomite executif 
le texte de tous les avis et recom­
mandations du Comite, Il peut y join­
dre ses commentaires, 

b) Le Comite executif peut ex­
primer ses opinions quant atout avis 
ou recommandation ou a toute autre 
activite du Comite et peut inviter ce 
dernier a etudier des questions rele­
vant de sa competence et a faire rap­
port a leur sujet. Le Comite executif 
peut soumettre a I'AssembIee, avec 
des commentaires appropries, les avis, 
recommandations et rapports du Co­
mite. 

7) Jusqu'a retablissement du Comi­
te executif, les references a ce dernier 
qui figurent a l' alinea 6) so nt conside­
rees comme se rapportant a I'Assem­
blee. 

8) L'Assemblee arrete les details re­
latifs a la procedure du Comite, 

Article 57 

Finances 
I) a) L'Union a un budget. 

b) Le budget de I'Union com­
prend les recettes et les depenses pro­
pres a1'Union ainsi que sa contribu­
tion au budget des depenses commu­
nes aux unions administrees par 1'Or­
ganisation, 

c) Sont considerees comme de­
penses communes aux unions les de­
penses qui ne sont pas attribuees ex­
clusivement a I'union, mais egalement 
a une ou plusieurs autres unions ad­
ministrees par 1'0rganisatiön. La part 
de l'Union dans ces depenses commu­
nes est proportionnelle a l'interet que 
ces depenses presentent pour elle. 

iii) - auf Initiative der Versammlung 
oder des Exekutivausschusses -
daß die technischen Probleme ge­
löst werden, die sicli in beson­
derem Maße bei der Einsetzung 
einer einzigen Internationalen 
Re~herchenbehörde stellen. 

(4) Jeder Vertragsstaat und jede 
interessierte internationale Organisa­
tion kann sich schriftlich an den Aus­
schuß mit Fragen wenden, die in den 
Zuständigkeitsbereich des Ausschus­
ses fallen, 

(5) Der Ausschuß kann seinen Ra,! 
und seine Empfehlungen an den Gene­
raldirektor oder durch diesen an- die 
Versammlung, den Exekutivausschuß, 
alle oder einzelne Internationale Re­
cherchenbehörden oder mit der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung beauf­
tragten Behörden und an alle oder 
einzelne Anmeldeämter richten. 

(6) a) Der Generaldirektor übermit­
telt dem Exekutivausschuß in allen 
Fällen den Wortlaut aller Ratschläge 
oder Empfehlungen des Ausschusses.­
Er kann hierzu Stellung nehmen. 

b) Der Exekutivausschuß kann 
sich zu dem Rat, der Empfehlung oder 
zu jeder anderen Maßnahme des Aus­
schusses äußern und kann den Aus­
schuß bitten,. in dessen Aufgabenbe­
reich fallende Fragen zu prüfen und 
über sie zu berichten. Der Exekutiv­
ausschuß kann der Versammlung den 
Rat, die Empfehlungen und den Be­
richt des Ausschusses mit sachdien­
lichen Bemerkungen übermitteln. 

(7) Bis zur Bildung des Exekutiv­
ausschusses gelten die in Absatz 6 
enthaltenen Bezugnahmen auf den 
Exekutivausschuß als Bezugnahme auf 
die Versammlung. 

(8) Die Einzelheiten des Verfahrens 
des Ausschusses werden durch Be­
schlüsse der Versammlung bestimmt. 

Artikel 57 

Finanzen 
(1) a) Der Verband hat einen Haus­

haltsplan. 
b) Der Haushaltsplan des Ver­

bands umfaßt die eigenen Einnahmen 
und Ausgaben des Verbands und des­
sen Beitrag zum Haushaltsplan der 
gemeinsamen Ausgaben der Ver­
bände, die von der Organisation ver­
waltet werden. 

c) Als gemeinsame Ausgaben 
der Verbände gelten die Ausgaben, 
die nicht ausschließlich dem Verband, 
sondern auch einem oder mehreren 
anderen von der Organisation verwal­
teten Verbänden. zuzurechnen sind. 
Der Anteil des Verbands an diesen 
gemeinsamen Ausgaben entspricht 
dem Interesse, das der Verband an ih­
nen hat. 
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(2) The budget of the Union shall 
be established with dUE! regard to the 
requirements of coordination with the 
budgets of the other Unions adminis­
tered by the Organization. 

(3) Subject to the provIsIons of 
paragraph (5), the budget of the Union 
shall be financed from the following 
sources: . 

(i) fees and charges due for services 
rendered by the International 
Bureau in relation to the Union; 

(ii) sale of, or royalties on, the publi­
cations of the International 
Bureau concerning the Union; . 

(iii) gifts, bequests, and subventions; 

(iv) rents, interests, and other miscel­
laneous income. 

(4) The amounts of fees and charges 
du~ to the International Bureau and 

. the prices of its publications shall be 
so fixed that they should, under nor­
mal circumstances, b.e sufficient to 
cover all the expenses of the Inter­
national Bureau connected with the 
administration of this Treaty. 

(5) (a) Should any financial year 
elose with a deficit, the Contracting 
States shall, subject to the provisions 
of subparagraphs (b) and (c), pay con­
tribu.tions to cover such deficit. 

(b) The amount of the contribu­
tion of each Contracting State shall 
be decided by the Assembly with due 
regard to the number of international 
applications which has emanated 
from each of them in the relevant 
year. 

(c) If -other means of provi­
sionally covering any deficit or any 
part thereof are secured, the Assem­
bly may decide. that such deficit be 
carried forward and that the Contract­
ing States should not be asked to pay 
contributions. 

(d) If the financial situation of 
the Union so permits, the Assembly 
may decide that any contributions 
paid under subparagraph (a) be reim­
bursed to the Contracting States 
which have paid them. 

(e) A Contracting State which 
has not paid, within two years of the 
due date as established by the As­
sembly, its contribution under sub­
paragraph (b) may not exercise its 
right to vote in any of the organs of 
the Union. However, any organ of 
the Union may allow such aState to 
continue to exercise its right to vote 
in that organ so long as it is satisfied 
that the delay in payment is due to 
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2) Le budget de l'Union est arrete 
compte tenu des exigences de coordi­
nation avec les budgets des autres 
unions administrees par 1'0rganisa­
tion. 

3) Sous reserve de l'alinea 5), le 
budget de l'Union est finance par les 
ressources suivantes: 

i) les taxes et sommes du es pour les 
services rendus par le Bureau in­
ternational au titre de l'Union; . 

ii) le produit de la vente des publica­
tiOlis du Bureau international con­
cernant l'Union et les droits affe­
rents aces publications; 

iii) les dons, legs et subventions; 

iv) les layers, interets et autres reve­
nus divers. 

4) Le montant des taxes et sommes 
dues au Bureau international ainsi que 
le prix de vente de ses publications 
sont' fixes de maniere a couvrir nor­
malement toutes les deperises occa­
sionnees au Bureau international par 
l'administration du present traite. 

5) a) Si un exercice budgetaire se 
elet avec un deficit, les 'Etats mem­
bres, sous reserve des sous-alineas b) 
et cl, versent des contributions afin 
de couvrir ce deficit. 

b) L'Assemblee arrete la contri­
bution de chaque 'Etat contractant, 
en tenant dliment compte du nombre 
des demandes internationales qui sont 
parvenues de chacun d'eux au cours 
de l'annee consideree. 

c) Si le deficit peut etre couvert 
provisoirement en tout ou en partie 
par d'autres moyens, l'Assemblee 
peut, dans cette mesure, decider de le 
reporter et de ne pas demander de 
contributions aux etats contractants. 

d) Si la situation financiere de 
l'Union le permet, l'Assemblee peut 
decider que toutes. contributions ver­
sees conformement au sous-alinea a) 
seront remboursees aux Etats con­
tractants qui les ont versees, 

e) Si un 'Etat contractant n'a pas 
verse sa contribution selon le sous­
alinea b) dans un delaide deux an­
nees a compter de la date a laquelle 
elle etait exigible sei on la decision de 
l'Assemblee, il ne peut exercer san 
droit de vote dans aucun des organes 
de l'Union, Cependant, tout organe de 
l'Union peut autoriser un tel 'Etat ci 
conserver l'exercice de son droit de 
vote au sein dudit organe aussi long-
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(2) Der Haushaltsplan des Verbands 
wird unter Berücksichtigung der Not­
wendigkeit seiner Abstimmung mit 
den Haushaltsplänen der anderen von 
der Organisation verwalteten Ver­
bände aufgestellt, . 

(3) Vorbehaltlich des Absatzes 5 
umfaßt der Haushaltsplan des Ver­
bands folgende Einnahmen: 

i) Gebühren und Beiträge für Dienst­
leistungen des Internationalen 
Büros im Rahmen des Verbands; 

ii) Verkaufserlöse und andere Ein-· 
künfte aus VeröffenÜichungen des 
Internationalen Büros, die den 
Verband betreffen; 

iii) Schenkungen, Vermächtnisse und 
Zuwendungen; 

iv) Mieten, Zinsen und andere ver­
schiedene Einkünfte, 

(4) Die Höhe der . Gebühren und 
Beträge für Dienstleistungen des In­
ternationalen Büros und die Preise für 
seine Veröffentlichungen werden so 
festgesetzt, daß sie unter normalen 
Umständen ausreichen, um alle Aus­
gaben des Internationalen Büros im 
Zusammenhang mit der Verwaltung 
des Vertrags zu decken. 

(5) a) Schließt ein Rechnungsjahr 
mit einem Defizit ab, so haben die 
Mitgliedstaaten, vorbehaltlich der 
Buchstaben bund c, Zuschüsse zur 
Deckung dieses Defizits zu leisten, 

b) Die Höhe dieser Zuschüsse 
jedes Vertragsstaats wird von der 
Versammlung unter gebührender Be­
rücksichtigung der Anzahl der inter­
nationalen Anmeldungen, die in dem 
betreffenden Jahr in jedem dieser 
Staaten eingereicht werden, festge­
setzt. 

c) Falls andere Möglichkeiten. 
bestehen, ein Defizit oder einen Teil 
desselben vorläufig abzudecken, so 
kann die Versammlung beschließen, 
das Defizit vorläufig vorzutragen und 
die Vertragsstaaten nicht. aufzufor­
dern, Zuschüsse zu leisten. 

d) Falls die finanzielle Lage des 
Verbands es gestattet, kann die Ver­
sammlung beschließen, daß nach 
Buchstabe a geleistete Zuschüsse den 
Vertragsstaaten, die sie geleistet 
haben, zurückgezahlt werden, 

e) Ein Vertragsstaat, welcher 
innerhalb von zwei Jahren nachdem 
Fälligkeitsdatum, das durch die Ver­
sammlung festgelegt wurde, keine 
Zahlungen nach Buchstabe b vorge­
nommen hat, kann sein Stimmrecht 
in irgendeinem Organ des Verbands 
nicht ausüben, Jedoch kann jedes Or­
gan des Verbands einem solchen Staat 
die Ausübung des Stimmrechts in die­
sem Organ weiterhin gestatten, falls 
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exceptional and unavoidable eire um­
stances. 

(6) If the budget is not adopted be­
fore the beginning of a new Jinaneial 
period, it shall be at the same level as 
the budget of the previous year, as 
provided in the financial regulations. 

(7) (a) The Union shall have a 
working capital fund which shall be 
constituted by a single payment made 
by each Contracting State. If the fund 
becomes insuffieient, the Assembly 
shall arrange to increase it. lf part of 
the fund is no longer needed,·it shall 
be reimbursed. 

(b) The amount of the initial 
payment of each Contracting State to 
the said fund or of its partieipation 
in the increase thereof shall be de­
cided by the Assembly on the basis 
of prineiples similar to those provided 
for under paragraph (5) (b). 

(c) The terms of payment shall 
be fixed by the Assembly on the pro­
posal of the Director General and 
after it has heard the advice of the 
Coordination -Committee of the Or­
ganization. 

(d) Any reimbursement shall be 
proportionate to the amounts paid by 
each Contracting State, taking into ac­
count the dates at which they were 
paid. 

(8) (a) In the headquarters agree, 
ment coneluded with the State on the 
territory of which the Organization 
has its headquartersi it shall be pro­
vided that, whenever the working 
capital fund is insuffieient, such State 
shall grant advances. The amount of 
these advances and the conditions on 
which they are granted shall be the 
subject- of separate agreements, in 
each case, between such State and the 
Organization. As long asit remains 
under the obligation to grant ad­
vances, such State shall have an ex 
offieio seat in the Assembly and on 
the Executive Committee. 

(b) The State referred to in sub­
paragraph (a) and the Organization 
shall each have the right to denounce 
the obligation to grant advances, by 
written notification. Denuneiation 
shall take effect three years after the 
end of the year in which it has been 
notified. 

(9) The auditing of the accounts 
shall be effected by one or more of 
the Contracting States or by external 
auditors, as provided in the financial 
regulations. They shall be designated, 
with their agreement, by the Assem­
bly. 
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temps que ce dernier estime que le 
retard resulte de eirconstances excep­
tionnelles et inevitables. 

6) Dans le cas ou le budget n'est 
pas adopte avant le debut d'lUn nouvel 
exercice, le budget de I"annee prece­
dente est reconduit selon les modali­
tes prevues par le reglement finan­
eier. 

7) a) L'Union possede un fonds de 
roulement constitue par un versement 
unique effectue par chaque t!tat con­
tractant. Si le fonds -devient insuffi­
sant, l'Assemblee prend les mesures 
necessaires 11 son augmentation. Si 
une partie de ce fonds n'est plus ne­
cessaire, elle est remboursee aux 
t!tats contractants. 

b) Le montant du versement ini­
tial de chaque Etat contractant au 
fonds preeite ou de sa participation 11 
l'augmentation de celui-ci est fixe par 
l'Assemblee sur la base de prineipes 
semblables a ceux qui sont prevus a 
I'alinea 5) b). 

c) Les modalites da veisement 
sont arretees par l' Assemblee sur pro­
position du Directeur general et apres 

- avis du Comite de coordination de 
1'0rganisation. 

d) Tout remboursement est pro­
portionnel aux montants verses par 
chaque t!tat contractant, compte tenu 
des dates de ces versements. 

8) a) L'accord de siege conelu avec 
rt!tat sur le territoire duquel rOrga­
nisation a son siege prevoit que, si le 
fonds de roulement est insuffisant, cet 
t!tat accorde des avances. Le montant 
de ces avances et les conditions dans 
lesquelles elles sont accordees font 
l'objet, dans chaque cas, d'accords se­
pares entre l'Etat en cause et 1'0rga­
nisation, Aussi longtemps qu'il est 
tenu d'accorder des avances, cet Etat 
dispose ex offieio d'un siege a l' As­
semblee et au Comite executif. 

b) L'Etat vise au sous-alinea a) 
et 1'0rganisation ont chacunle droit 
de denoncer l'engagement d'accorder 
des avances moyennant notification 
par ecrit, La denonciation prend effet 
trois ans apres la tin de rannee au 
cours de laquelle elle a ete notifiee, 

9) La verification des comptes est 
. assuree, selon les modalites prevues 
par le reglement fiIiancier, par un ou 
plusieurs Etats contractants ou par 
des contröleurs exterieurs. IIs sont, 
avec leur consentement, designes par 
l'Assemblee. 

und solange es ü1::erzeugt ist, daß der 
Zahlungs verzug auf unvermeidbare 
außergewöhnliche Umstände zurück­
zuführen ist. 

(6) Wird der Haushaltsplan nicht 
vor Beginn eines neuen Rechnungs­
jahrs beschlossen, so wird der Haus­
haltsplan des Vorjahrs nach Maßgabe 
der Finanzvorschriften übernommen. 

(7) a) Der Verband hat einen Be­
triebsmittelfonds, der durch eine ein­
malige Zahlung jedes Vertragsstaats 
gebildet wird. Reicht der Fonds nicht 
mehr aus, so trifft die Versammlung 
Vorkehrungen, ihn zu erhöhen. Nicht 
mehr benötigte Teile des Fonds wer­
den zurückerstattet. 

b) Die Höhe der erstmaligen 
Zahlung jedes Vertragsstaats zu die­
sem Fonds oder sein Anteil an dessen 
Erhöhung wird von .der Versammlung 
unter Zugrundelegung ähnlicher Ge­
sichtspunkte wie die in Absatz 5 
Buchstabe b genannten bestimmt. 

c) Die Zahlungs bedingungen wer­
den von der Versammlung auf Vor­
schlag des Generaldirektors und nach 
Anhörung des Koordinierungsaus­
schusses der Organisation festgesetzt. 

d) Rückerstattungen haben pro­
portional im Verhältnis zu den Be­
trägen zu stehen, die durch jeden 
Vertiagsstaat eingezahlt worden sind, 
wobei der Zahlungs zeitpunkt zu be­
rücksichtigen ist. 

(8) a) In dem Abkommen über den 
Sitz, das mit dem Staat geschlossen 
wird, in -dessen Hoheitsgebiet die Or­
ganhiation ihren Sitz hat, ist vorzu­
sehen, daß dieser Staat Vorschüsse 
gewährt, wenn der Betriebsmittel­
fonds nicht ausreicht. Die Höhe dieser 
Vorschüsse und die Bedingungen, 
unter denen sie gewährt werden, sind 
in jedem Fall Gegenstand besonderer 
Vereinbarungen zwischen diesem 
Staat und der Organisation. Solange 
dieser Staat verpflichtet ist, Vor­
schüsse zu gewähren, hat er von Amts 
wegen einen Sitz in der Versamm­
lung und im Exekutivausschuß. 

b) Der in Buchstabe a bezeich­
nete Staat und die Organisation sind 
berechtigt, die VerpfliChtung zur Ge­
währung von Verschüssen durch 
schriftliche Notifikation zu kündigen. 
Die Kündigung wird drei Jahre nach 
Ablauf des Jahres wirksam, in dem 
sie notifiziert worden ist. 

(9) Die Rechnungsprüfung wird 
nach Maßgabe der Finanzvorschriften 
von einem oder mehreren Ver­
tragsstaaten oder von außenstehen­
den Rechnungsprüfern vorgenommen. 
Diese werden mit ihrer Zustimmung 
von der Versammlung bestimmt. 
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Article 58 

Regulations 

(1) The Regulations annexed to this 
Treaty provide Rules: 

(i) concerning matters in respect of 
which this Treaty expressly 
refers to the Regulations cr ex­
pressly provides that they are or 
shall be prescribed, 

(ii) concerning any jidministrative re­
quirements, matters, or pro ce­
dures, 

(iii) concerning any details useful in 
the implementation, of the pro­
visions of this Treaty, 

(2)(a) The Assembly may amend 
the Regulations, 

(b) Subject to the provisions of 
paragraph (3), amendments shall re­
quire three-fourths of the votes cast. 

(3) (a) The Regulations speeify the 
Rules which may be amended 

(i) only by unanimous consent, or 

(ii) only if none of the Contracting 
States whose national Office acts 
as an International Searching or 
Preliminary Examining Authority 
dissents, il-nd, where such Author­
ity is an intergovernmental or­
ganization, if the Contracting 
State member of that organization 
authorized for that purpose by the 
other member States within the 
competent body of such organiza­
tion does not dissent, 

. (b) Exc1usion, for the future, of 
any such Rules from theapplicable 
requirement shall require the fulfill­
ment of the conditions referred to in 
subparagraph (a) (i) or (a) (ii), respec­
tively, 

(c) indusion, for the future, of 
any Rule in one or the other of the 
requirements referred to in subpara­
graph (a) shall require unanimous 
consent. 

(4)' The Regulations provide for the 
establishment, under the control of 
the Assembly, of Administrative 
Instructions by the Director General: 

(5) In the case of conflict between 
the provisions of the Treaty and those 
of the. Regulations, the provisions of 
the Treaty shall prevail. 
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Article 58 

Rl!glement d'execution 

1) Le reglement d'execution annexe 
au present traite contient des regles 
relatives: 

.i) aux questions au sujet des quelles 
le present traite renvoie expresse­
ment au reglement d'execution ou 
prevoit expressement qu'elles sont 
ou seront l'objet de prescriptionsj 

ii) a toutes conditions, questions ou 
procedures d'ordre administratif; 

iii) ci tous details utiles en vue de 
l'execution des dispositions du 
present traite, 

2) a) L'Assemblee peut modifier le 
reglement d'execution, 

b) Sous reserve de l'alinea 3), les 
modifications.exigent la majorite des 
trois quarts des votes exprimes, 

3) a) Le reglement d'execution pre­
eise les regles qui ne peuvent etre 
modifiees que: 

i) par deeision unanime, ou 

ii) a la condition qu'un desaccord ne 
soit manifeste ni par un des ~tats 
contractants dont l'office national 
fonctionne en tal)t qu'administra­
tion chargee de la recherche inter­
nationale ou de l'examen prelimi­
naire international, ni, lorsqu'une 
teIle administration est une organi­
sation intergouvernementale, par 
l'~tat contractant membre de cette 
organisation mandate a cet effet 
par les autres Etats membres reu­
nis au sein de l'organisme compe­
tent de cette organisation, 

b) Po ur que l'une quelconque de 
ces regles puisse, a l'avenir, etre 
soustraite aux exigences indiquees, i1 
fa\lt que les conditions mentionnees 
au sous-alinea a) i) ou a) ii), 'seion le 
cas, soient remplies, 

c) Pour qu'une Iegle quelconque 
puisse etre, a l'avenir, incluse dans 
l'une ou J'autre des categories men­
tion;iees au sous-alinea a), un con­
sentement unanime est necessaire, 

4) Le reglement d'execution prevoit 
que le Directeur general etablit des 
instructions administratives sous le 
contrale de l'Assemblee. 

5) En cas de divergence entre le 
texte du traite et celui du reglement 
d'execution, le premier fait foi. 
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Artikel 58 

Die Ausführungso~nung 

(1) Die diesem Vertrag beigefügte 
Ausführungsordnung enthält Regeln 
über: 

i) Fragen, hinsichtlich derer der Ver­
trag ausdrücklich auf die Ausfüh­
.rungsordnung verweist oder aus­
drücklich vorsieht, daß sie vorge­
schrieben sind oder vorgeschrie­
ben werden, 

ii) verwaltungstechni:;che Erforder­
nisse, Angelegenheiten oder Ver­
fahren, 

iii) Einzelregelungen, die für die 
Durchführung des Vertrags zweck­
mäßig sind, 

(2) a) Die Versammlung kann die 
Ausführungsordnung ändern, 

b) Vorbehaltlich des Absatzes 3 
erfordern Änderungen eine Mehrheit 
von drei Vierteln der abgegebenen 
Stimmen. ' 

(3) a) Die Ausführungsordnung be­
stimmt Regeln, 

i) die nur durch einstimmigen Be­
schluß geändert werden können 
oder 

ii) die nur geändert werden können, 
wenn kein Vertragsstaat dagegen 
stimmt, dessen nationales Amt als 
Internationale Recherchenbehörde 
oder als mit der internationalen 
vorläufigen Prüfung beauftragte 
Behörde tätig ist, und - falls die 
Aufgaben einer solchen Behörde 
durch eiIle zwischenstaatliche Or­
ganisation wahrgenommen werden 
- wenn der 'dieser Organisation 
angehörende Vertragsstaat, der zu 
diesem Zweck von den anderen 
Mitgliedsstaaten in dem zuständi­
gen Organ der Organisation er­
mächtigt worden ist, nicht dage­
gen stimmt. 

b) Der künftige Ausschluß einer 
solchen Regel von dem betreffenden 
Erfordernis bedarf der Einhaltung der 
hierfür in Buchstabe a Ziffer i oder 
Buchstabe a Ziffer ii jeweils vorge­
sehenen Bedingungen, 

c) Die künftige Unterwerfung 
einer Regel unter das eine oder andere 
in Buchstabe a genannte Erfordernis 
bedarf einstimmiger Zustimmung, 

(4) Die Ausführungsordnung sieht 
den Erlaß von Verwaltungsvorschrif­
ten durch 'den Generaldirektor unter 
Aufsicht der Versammlung vor. 

(5) Im Falle mangelnder Uberein­
stimmung zwischen den Bestimmun­
gen des Vertrags und den Bestimmun­
gen der Ausführungsordnung haben 
die Bestimmungen des Vertrags den 
Vorra!lg. 
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Chapter VI 

Disputes 

Artic1e 59 

Disputes 

Subject to Article 64 (5), any dis­
pute between two or more Contract­
ing States concerning the interJ:'reta­
tion or application of this Treaty or 
the Regulations, not settled by nego­
tiation, may, by any one of the States 
concerned, be brought betore the In­
ternational Court of Justice by ap­
plication in conformity with the 
Statute of the Court, unless the States 
concerned agree. on some other 
method of settlement. The Contracting 
State bringing the dispute before the 
Court shall inform the International 
Bureau; the Internat~onal Bureau shall 
bring the matter to the attention of 
the other Contracting States. 

Chapter VII 

Revision and Amendment 

Artic1e 60 

Revision 01 the Treaty 

(1) This Treaty may be reyised from 
time to time by a special conference 
of the Contracting States. 

(2) The convocation of any revisiorl 
conference shall be decided by the 
Assembly. 

(3) Any intergovernmental organi­
zation appointed as International 
Searching or Preliminary Examining 
Authority shall be admitted as ob­
server to any revision conference. 

,(4) Articles 53 (5), (9) and (11), 54, 
55 (4) to (8), 56, and 57, may be a­
mended either by arevision confer­
ence or according to the. provisions 
of Article 61. 

Artic1e 61 

Amendment 01 Certain Provisions 
01 the Treaty 

(1) (a) Proposals for the am end­
ment of Articles 53 (5), (9) and (11), 
54, 55 (4) to (8), 56, and 57, may be 
initiated by any State member of the 
Assembly, by the Executive Commit­
tee, or by the Director General. 

(b) Such proposals shall be com­
municated by the Director General to 
the Contracting States at least six 
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Chapitre VI 

Differends 

Artic1e 59 

DUferends 

Sous reserve de l'article 64.5), tout 
differend entre deux ou plusieurs 
Etats contractants concernant l'inter­
pretation ou l'application du present 
traite et du reglement d'execution qui 
ne sera pas regle par voie de negocia­
tion peut IHre porte par l'un quel­
conque des Etats en cause devant la 
Cour internationale de Justice par 
voie de requete conforme au Statut 
de la Cour, a moins que les :etats 
en cause ne conviennent d'un autre 
mode de reglement. Le Bureau inter­
national sera informe par l'Etat con­
tractant requerant du differend soumis 
a la Cour et en donnera connaissance 
aux autres :etats contractants. 

ChaJ)itre VII 

Revision et modifications 

Artic1e 60 

Revision du traUe 

.1) Le present traite peut etre sou­
mis a des revisions periodiques, par 
le moyen de conferences speciales 
des.Etats contractants. 

2) La convocation d'une conference 
de revision est decidee par l' Assem­
blee. 

3) Toute organisation intergouver­
nementale llommee en tant qu'ad­
ministration chargee de la recherche 
internationale ou en tant qu'adminis­
tration chargee de l'examen prelimi­
naire international est admise en qua­
lite d'observateur a toute conference 
de revision. 

4) Les articles 53.5), 9) et 11), 54, 
55.4) ii. 8), 56 et 57 peuvent etre modi­
fies soit par une conterence de revi­
sion, soit d'apres les dispositions de 
l' article 61. 

Article 61 

Modiflcation de certaines dispositions 
du tratte 

1) a) Des proposition~ de modifica­
tion des articles 53. 5), 9 et 11), 54, 
55. 4) a 8), 56 et 57 peuvent etre pre­
sentees par tout Etat membre de l'As­
semblee, par le Comite executif ou 
par le Directeur general. 

b) Ces 'propositions sont commu­
niquees par le Directeur general aux 
Etats contractants six mois au moins 

Kapitel VI 

Streitigkeiten 

Artikel 59 

Beilegung von Streitigkeiten 

Vorbehaltlich des Artikels 64 Ab­
satz 5 kann jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehreren Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder die Anwen­
dung des Vertrags oder der· Ausfüh­
rungsordnung, die nicht auf dem Ver­
handlungs weg beigelegt wird,' von 
jedem beteiligten Staat durch eine 
Klage, die gemäß dem Statut des 
Internationalen Gerichtshofs zu .erhe­
ben ist, vor den. Internationafen Ge­
richtshof gebracht werden, sofern die 
beteiligten Staaten nicht eine andere 
Regelung vereinbaren. Der Vertrags,­
staat, der die Streitigkeit vor den In­
ternationalen Gerichtshof bringt, hat 
dies dem Internationalen Büro mitzu­
teilen; dieses setzt die anderen Ver­
tragsstaaten davon in Kenntnis. 

Kapitel VII 

Revision und Änderungen 

Artikel 60 

ReviSion des Vertrags 

(1) Dieser Vertrag kann von Zeit zu 
Zeit von einer besonderen Konferenz 
der Vertragsstaaten Revisionen unter­
zogen werden. 

(2) Die Einberufung einer Revi­
sionskonferenz wild von der Ver­
sammlung beschlossen. 

(3) Jede zwischenstaatliche Organi­
sation, die als Interhation!1le Recher­
chenbehörde oder als mit der inter­
nationalen vorläufigen Prüfung beauf­
tragte Behörde_ bestimmt worden . ist, 
wird als Beobachter zu jeder Revi­
sionskonferenz zugelassen. 

(4) Artikel 53 Absätze 5, 9 und 11, 
Artikel 54, Artikel 55 A.bsätze 4 bis 8, 
Artikel 56 und Artikel 57 können ent­
weder durch eine Revisionskonferenz 
oder nach Artikel 61 geändert wer­
den. 

Artikel 61 

Änderung e,inzelner Bestimmungen 
des Vertrags 

(1) a) Vorschläge für die Änderung 
d.er Artikel 53 Absätze 5, 9 und 11, 

.Artikel 54, Artikel 55 Absätze 4 bis 8, 
Artikel 56 und Artikel 57 können von 
jedem Mitgliedstaat der Versamm­
lung, vom Exekutivausschußoder vom 
Generaldirektor un telbreitet . werden. 

b) Diese Vors&läge werden 
vom Generaldirektor mindestens 
sechs Monate, bevor sie in der Ver-
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months in advance of their considera­
tion by the Assembly. 

(2) (a) Amendments to the Articles 
referred to in. paragraph (1) shall be 
adopted by the Assembly, 

(b) Adoption shall require 
three-fourths of the v,otes cast. 

(3) (al Any amendmen( to the Ar­
tic1es referred to in paragraph (1) 
shall enter into force one month after 
written notifications of acceptance, 
effected in accordance with their 
respective constitutional processes, 
have been received by the Director 
General from three-fourths of the 
States members of the Assembly at 
the time it adopted the amendment. 

(b) Any amendment to the said 
Articles thus accepted shall bind all 
the States which are members of the 
Assembly at the time the amendment 
enters into force, provided that any 
amendment increasing the financial 
obligations of the Contracting States 
shall bind only those States which 
have notified their acceptance of such 
amendment. 

(c) Any amendment accepted in 
accordance with the provisions of 
subparagraph (a) shall bind all States 
which become members of the Assem­
bly after the date on which the 
amendment entered into force in ac­
cordance' with the provisions of sub­
paragraph (a). 

Chapter VIII 

Final Provisions 

Article 62 

Becoming Party to the Treaty 

(1) Any State member of the Inter­
national Union for the Proteetion of 
Industrial Property may become party 
to this Treaty by: 

(i) signature followed by the deposit 
of an instrument of ratification, or 
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avant d'etre soumises a 1'examen de 
l' Assemblee. 

2) a) Toute modification des articles 
vises a l'alinea 1) est' adoptee par 
l'Assemblee. 

b) L'adoption requiert les trois 
quarts des votes exprimes. 

3) a) Toute modification des articles 
vises a 1'alinea 1) entre en vigueur 
un mois apres la rec,eption par le 
Directeur general des notifications 
ecrites d'ac;ceptation, effectuee en 
conformite avec, leurs regles constitu­
tionnelles respecÜves,' de la part des 
trois quarts des Etats qui etaient 
membres de l'Assemblee au moment 
oula modification a ete adoptee. 

b) Toute modification de ces ar­
tic1es ainsi acceptee lie tous les Etats 
qui sont membres de l'Assemblee au 
moment ou la modification entre en 
vigueur, etant entendu que toute mo­
dification qui augmente les obliga­
tions financieres des Etats contrac­
tants ne He que ceux d'entre eux qui 
ont notifie leur acceptation de ladite 
modification. 

cl Toute modification acceptee 
conformement au sous-alinea a) lie 
tous les Etats qui deviennent mem­
bres de l'Assemblee apres la date a 
laquelle la modification est entree en 
vigueur conformement au sous­
alinea a). 

Chapitre VIII 

Clauses finales 

Article 62 

Modalites selon lesquelles les 1itats 
peuvent devenir parties au traite 

1) Tout Etat membre de 1'Union 
internationale pour la protection de 
la propriete industrielle peut devenir 
partie au present traite par: 

i) sa signature suivie du depot d'un 
instrument de ratificatfon, ou 
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sammlung beraten werden, den Ver­
tragsstaaten mitgeteilt. 

(2) a) Änderungen der in Absatz 1 
genannten Artikel werden durch die 
Versammlung beschlossen. 

b) Der Beschluß erfordert drei 
Viertel der abgegebenen Stimmen. 

(3) a) Jede Änderung der in Ab­
satz 1 genannten Artikel trftt einen 
Monat nach dem Zeitpunkt in Kraft, 
zu dem die schriftliche Notifikation 
der verfassungsmäßig zustande ge­
kommenen Annahme des Änderungs­
vorschlags von drei Vierteln der Mit­
gliedstaaten der Versammlung im 
Zeitpunkt der Beschlußfassung beim 
Generaldirektor eingegangen sind. 

b) Jede auf diese Weise ange­
nommene Änderung bindet alle Staa­
ten, die im Zeitpunkt des Inkrafttre­
tens der Änderung Mitglieder .der 
Versammlung sind; jedoch bindet eine 
Änderung, die die finanziellen Ver­
pflichtungen der Mitgliedstaaten er­
weitert, nur die Staaten, die die An­
nahme dieser Änderung notifiziert 
haben. 

c) Jede in Ubereinstimmung mit 
Buchstabe a angenommene Änderung 
bindet alle Staaten, die nach dem 
Zeitpunkt, in dem die Änderung in 
Ubereinstimmung mit Bumstabe a in 
Kraft getreten ist, Mitglieder der Ver­
sammlung werden. 

Kapitel VIII 

Schlußbestimmungen 

Artikel 62 

Möglichkeiten, 
Vertrags partei zu werden 

(1) Jeder Mitgliedstaat der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums kann Ver­
tragspartei dieses Vertrags werden 
durch 
i) Unterzeichnung und nachfolgende 

Hinterlegung der Ratifikationsur­
kunde oder 

(ii) deposit of an instrument of acces- ii) le depot d'un instrument d'adhe- 'Ü) Hinterlegung einer Beitrittsur-' 
sion. ' sion. kunde. 

(2) Instruments of ratification or 
accession shall be deposited with, the 
Director General. 

(3) The provisions of Artic1e 24 of 
the Stockholm Act of the Paris Con­
vention for the Protection of Indus­
trial Property shall apply to this 
Treaty. 

(4) Paragraph (3) shall in no way be 
understood as implying the recogni­
tion or tacit acceptance by a Contract­
ing State of the factual situation con­
cerning a territory to which this 
Treaty is made applicable by another 

2) Les instruments de ratification 
ou d'adhesion sont deposes aupres du 
Directeur general. 

3) Les dispositions de 1'artic1e 24 de 
1'Acte 'de Stockholm de la Convention 
de Paris pour la protection de la pro­
priele industrielle s'appliquent au pre-
sent traite. . 

4) L'alinea 3) ne saurait en aucun 
cas etre interprete comme impliquant 
la reconnaissance ou 1'acceptation ta­
cite par 1'un quelconque des Etats 
contractants de la situation de fait de 
tout territoire auquel le present traite 

(2) Die Ratifikations- oder Beitritts­
urkunden werden beim Generaldirek­
tor hinterlegt. 

(3) Artikel 24 der Stockholmer Fas­
sung der Pariser Verbandsüberein­
kunft zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums ist auf diesen Vertrag an­
zuwenden. 

(4) Absatz 3 darf nicht dahin ver-
. standen werden, daß er die Anerken­

nung oder stillschweigende Hinnahme 
der tatsächlichen Lage eines Gebiets, 
auf das dieser Vertrag durch einen 
VE!rtragsstaat' auf Grund des genann-
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Contracting State by virtue of the said 
paragraph, 

Article 63 

Entry into Force of the Treaty 

(1) (a) Subject to the provisions of 
paragraph (3), this Treaty shall enter 
into force three months after eight 
States have deposited their instru­
ments of ratification cr a,;;cession, 
provided that at least four of those 
States each fulfill any of the follow­
ing conditions: 

(i) the number of applications filed 
in the State has exceded 40,000 
according to the most re cent an­
nual statistics published by the 
International Bureau, 

(ii) the nationals or residents of the 
State have filed at least 1,000 ap­
plications in one foreign country 
according to the most recent an­
nual statistics . published by the 
International Bureau, 

(iii) the national Office of the State 
has received at least 10,000 ap­
plications from nationals or resi­
dents of foreign countries accord­
ing to the most recent annual 
statistics publishe.d by the Inter­
national Bureau, 

(b) For th<1 purposes of this 
paragraph, the term "applications· 
does not include applications for 
utility models, . 

(2) Subject to the provisions of 
paragraph (3), any State which does 
not become party to this Treaty upon 
entry into force under paragraph (1) 
shall become bound by this Treaty 
three months after the date· on which 
such State has deposited its instru­
ments of ratification or accession, 

(3) The provisions of Chapter II and 
the corresponding provisions of the 
Regulations annexed to this Treaty 
shall become applicable, however, 
only on the date on which three 
States each of which fulfill at least 
one of the three requirements speci­
fied in paragraph (1) have become 
party to this Treaty without declar­
ing, as provided in Article 64 (1), that 
they do not intend to be bound by the 
provisions of Chapter H, That date 
shall not, however, be prior to that 
of the initial entry into force under 
paragraph (1), 

Article 64 

Reservations 

(1) (a) Any State may declare that 
it shall not be bound by the provi­
sions of Chapter H, 
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est rendu applicable par un autre 
Etat contractant en vertu dudit ali­
nea, 

Article 63 

Entree en vigueur du traite 

1) a) Sous reserve des dispositions 
de I'alinea 3), le present traite entre 
en vigueur trois mois apres que huit 
Etats ont depose leurs instruments de 
ratification ou d'adhesion, a condition 
que quatre au moins de ces Etats 
remplissent I'un'e des conditions sui­
vantes: 

i) le nombre des demandes deposees 
dans I'Etat Eln cause est superieur 
a quarante mille selon les statis­
tiques annuelles les plus recentes 
publiees par le Bureau internatio­
nal; 

ii) les nationaux de l'Etat en cause 
ou les personnes qui y sont domi­
ciliees ont, selon les statistiques 
annuelles les plus recentes pu­
bliees par le Bureau international, 
depose dans un pays etr~nger au 
moins mille demandes; 

iii) l' office national de I'Etat en cause 
a rec;:u de nationaux de pays etran­
gers oil de personnes domiciliees 
dans de tels pays, selon les statis­
tiques annuelles les plus recentes 
publiees par le Bureau internatio­
nal, au mo ins dix mille demandes, 

b) Aux fins du present alinea, 
I'expression «demandes» n'englobe pas 
les demandes de modeles d'utilite, 

2) Sous reserve de I'alinea 3), tout 
Etat qui ne devient pas partie au 
present traite au moment de I'entree 
en vigueur selon l'alinea 1) est lie 
par le present traite trois mois apres 
la date a laquelle il adepose son 
instrument de ratification ou d'adhe­
sion, 

3) Les dispositions du chapitre II et 
les regles corres~ondantes du regle­
ment d'execution annexe au present 
traite ne sont toutefois applicables 
qu'a la date a laquelle trois Etats 
remplissant rune au mo ins des condi­
tions enumerees a ralinea 1) sont deo' 
venus parties au present tiaite sans 
declarer, selon l' artide 64, 1), qu'ils 
n'entendent pas etre lies par les dis­
positions du chapitre 11, Cette date ne 
peut toutefois etre anteriemre a celle 
de i'entreeen vigueur initiale sei on 
I'alinea 1), 

Article 64 

Reserves 

1) a) Tout Etat peut declarer qu'jj 
n'est pas lie par les dispositions du 
chapitre 11, 

ten Absatzes anwendbar gemacht 
wird, durch einen anderen Vertrags­
staat in sich schließt. 

Artikel 63 

Inkrafttreten des Vertrags 

(1) a) Vorbehaltlich des Absatzes 3 
tritt dieser Vertrag drei Monate nach 
dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem acht 
Staaten ihre Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden hinterlegt haben, so­
fern wenigstens vier dieser Staaten 
gesondert eine der nachfolgenden Be­
dingungen erfüllen: 

i) die Zahl der in diesem Staat ein­
gereichten Anmeldungen hat nach 
den jüngsten vom Internationalen 
Büro veröffentlichten Jahressta­
tistiken 40000 überschritten; 

ii) die Staatsangehörigen dieses Staa­
tes oder die Personen mit· Sitz 
oder Wohnsitz in diesem Staat 
haben nach den jüngsten vom 
Internationalen Büro veröffent­
lichten Jahresstatistiken minde­
stens 1 000 Anmeldungen in einem 
einzigen ausländischen Staat ein­
gereicht; 

iii) das nationale Amt des Staates 
hat nach den jüngsten vom 
Internationalen Büro veröffent­
lichten Jahresstatistiken mindestens 
10000 Anmeldungen ,von Staats­
angehörigen ausländischer Staaten 
oder Personen mit Sitz oder Wohn­
sitz in diesen Staat~n erhalten, 

b) Für die Anwendung dieses 
Absatzes umfaßt der Begriff "Anmel­
dungen· nicht Gebrauchsmusteran­
meldungen, 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 
tritt der Vertrag für jeden Staat, der 
nicht bei Inkrafttreten des Vertrags 
nach Absatz 1 Mitglied wird, drei Mo­
nate nach Hinterlegung seiner Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde in 

. Kraft. 

(3) Kapitel H und' die sich darauf 
beziehenden' Bestimmungen der die­
sem Vertrag beigefügten Ausfüh-. 
rungsordnung werden erst mit dem 
Tage anwendbar, zu dem drei Staa.­
ten, die jeder für sich wenigstens eine 
der in Absatz 1 genannten Bedingun­
gen erfüllen; Mitglieder des Vertrags 
werden, ohne nach Artikel 64 Absatz 1 
erklärt zu haben, daß Kapitel n für 
sie nicht verbindlich sein soll, Dieser 
Zeitpunkt darf jedoch nicht früher lie­
gen als deI Zeitpunkt des ersten In­
krafttretens des Vertrags nach Ab­
satz 1. 

Artikel 64 

Vorbehalte 

(1) a) Jeder Staat kann erklären, 
daß Kapitel II für ihn nicht verbind­
lich sein soll, 
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(b) States making a deciaration 
under subparagraph (a) shall not be 
bound bythe provisions of Chapter II 
and the corresponding provisions of 
the Regulations, 

(2) (a) Any State not having made 
a declaration under paragraph (1) (a) 
may declare that: 

(i) it shall not be bound by the pro­
visions of Article 39 (1) with 
respect to the furnishing of" a copy 
of the international application 
and a translation thereof (as pre­
scribed). 

(H) the obligation to delay national 
processing, as provided for under 
Article 40, shall not prevent 
publication, by or through its na­
tional Office, of the international 
application or a translation there­
of, it being understood, however, 
that it is not exempted from the 
!imitations provided for in Arti­
-eIes 30 and 38, 

(b) States making such a deda­
ration shall be bound accordingly. 

(3) (a) Any State may declare that, 
as far as it is concerned. international 
publication of international applica­
tions is not required. 

(b) Where, at the expiration of 
18 moriths from the priority date, the 
internationai application contains the 
designation only of such States as 
have made declarations u"nder sub­
paragraph (a), the international ap­
plication shall not be published by 
virtue of Article 21 (2), 

(c) Where the provisions of sub­
paragraph (b) apply, the international 
application shall nevertheless be 
published by the International Bureau: 

(i) at the request of the applicant, as 
provided in the Regulations, 

(ii) when anational application or a 
patent based on the international 
application is published by or on 
behalf of the national Office of 
any desigIiated State having made 
a declaration under subpara­
graph (a), promptly after such pub­
lication but not before the expira­
tion of 18 months from the priority 
date, 

(4) (a) Any State whose national 
law provides for prior art effect of its 
patents as "from a date before publica­
tion, but does not equate for prior 
art purposes the priority date daimed 
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b) Les Stats faisant une declara­
tion selon le sous-alinea a) ne sont 
pas lies par les dispositions du chapi­
tre II et par les dispositions corres­
pondantes du reglement d'execution, 

2) a) Tout Stat qui n'a pas fait une 
declaration selon l'alinea 1 a) peut de­
clarer que: 

i) il n' est pas lie par les dispositions 
de l'article 39,1) concernant la re­
mise d'une copie de la demande 
internationale et d'une traduction 
(telle qu'elle est exigee) de cette 
derniere, " 

ii) l'obligation de suspendre le traite­
ment national, figurant a l'arti­
cle 40, n'empeche pas la publica­
tion, par son office national ou par 
l'intermMiaire de ce" dernier. de la 
demande internationale ou d'une 
traduction de ceUe derniere, elant 
t~utefois entendu que cet Stat 
n'est pas dispense des obligations 
prevues aux articles 30 et 38, 

b) Les Etats procMant a une 
telle declaration ne sont lies qu'en 
consequence, 

3) a) Tout Etat peut declarer que, 
pour ce qui le concerne, la publication 
internationale de demandes inter­
nationales n'est'pas exigee. 

b) Lorsque, a l'expiration d'un 
delai de dix-huit mois a compter de 
la date de priorite, la demande inter­
nationale ne comporte que la designa­
tion d'Etats ayant fait des declara­
tions selon le sous-alinea a). la de­
mande internationale n'est pas publiee 
conformement a l'article 21. 2), 

c) En cas d'application des dis­
p9sitions du sous-alinea b), la deman­
de internationale est cependaIit publiee 
par le Bureau international: 

i) sur requete du deposant: confor­
mement au reglement d'exe~ution, 

ii) lorsqu'une demande nationale ou 
U11 brevet bases sur la demande 
internationale sont publies par 1'of­
fice national de tout Etat designe 
qui a fait une declaration selon le 
sous-alinea a) ou pour le compte 
d'un tel office: a bref delai apres 
ceUe publication mais au plus töt 
dix-huit mois apres la date de prio­
rite, 

4) a) Tout Stat dont la legislation 
nationale reconnait a ses brevets un 
effet sur l'etat de la technique a comp­
ter d'une date anterieure a celle de la 
publication mais n'assimile pas, aux 
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b) Staaten, die eine Erklärung 
nach Buchstabe a abgeben, werden 
durch die Bestimmungen des genann­
ten Kapitels und durch die entspre­
chenden Bestimmungen der Ausfüh­
rungsordnung nicht gebunden, 

(2) a) Jeder Staat, der keine Erklä­
rung" nach Absatz 1 Buchstabe a ab­
gegeben hat, kann erklären, 

i) daß die Bestimmungen des Arti­
kels 39 Absatz 1 hinsichtlich der 
Zuleitung eines Exemplars der in­
ternationalen Anmeldung und 
einer Ubersetzung hiervon "(wie 
vorgeschrieb'en) für ihn nicht ver­
bindlich sind, 

ii} daß die in Artikel 40 vorgesehene 
Verpflichtung zur Aussetzung des 
nationalen Verfahrens einer Ver­
öffentlichung der internationalen 
Anmeldung oder einer Uberset­
zung hiervon durch sein nationales 
Amt oder durch Vermittlung dieses_ 
Amtes nicht entgegensteht, wo­
durch das Amt aber nicht von den 
in Artikeln 30 und 38. vorgesehe­
nen Verpflichtungen freigestellt 
wird .. 

b} Staaten, die eine solche Er­
klärung abgegeben haben, sind ent­
sprechend gebunden. 

(3) a) ·Jeder Staat kann erklären, 
daß, soweit er betroffen ist, eine in­
ternationale Veröffentlichung einer 
internationalen Anmeldung nicht er­
forderlich ist. 

b} Enthält die internationale 
Anmeldung beim Ablauf von 18 Mo­
naten seit dem Prioritätsdatum nur 
Bestimmungen solcher Staaten, die 
Erklärungen nach Buchstabe a abge­
geben haben, 50 unterbleibt die Ver­
öffentlichung der Anmeldung nach 
Artikel 21 Absatz 2, 

c) Im Fall des Buchstaben b 
wird die internationale Anmeldung. 
gleichwohl vom Internationalen Büro 
veröffentlicht: 

i) auf Antrag des Anmelders gemäß 
den Bestimmungen der Ausfüh­
rungsordnung, 

ii} wenn eine nationale Anmeldung 
oder ein "Patent, die auf der inter­
nationalen Anmeldung. beruhen. 
durch das nationale Amt eines Be­
stimmungsstaats, der eine Erklä­
rung nach Buchstabe a abgegeben 
hat, oder auf Veranlassung eines 
solchen Amtes veröffentlicht wird, 
unverzüglich nach einer derartigen 
Veröffentlichung, jedoch nicht vor 
dem Ablauf :von 18 Monaten seit 
dem Prioritätsdatum, 

(4) a) Jeder Staat, dessen nationa­
les Recht Patenten zu einem früheren 
Zeitpunkt als dem Zeitpunkt ihrer 
Veröffentlichung Bedeutung für den 
Stand der Technik beimißt, jedoch für 
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under the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property to 
the actual filing date in that State, 
may declare that the filing outside 
that State of an international ~pplica­
tion designating that State is not 
equated to an actual filing in that 
State for prior art purposes. 

(b) Any State making a declara­
tion under subparagraph (a) shall to 
that extent not be bound by the pro­
visions of Article 11 (3). 

(c) Any State making a declara­
tion under subparagraph (a) shall, .at 
the same time, state in writing the 
date from which, and the conditions 
under which,the prior art effect of 
any international application designat­
ing that State becomes effective in 
that State. This statement may be 
modified at any time by notification 
addressed to the Director General. 

(5) Each State may deelare that it 
does not consider itself bound by Ar­
tiele 59. With regard to any dispute 
between any Contracting State hav­
ing made such a declaration and any 
other Contracting State, the provi­
sions of Article 59 shall not apply. 

(6) (a) Any deelaration made under 
this Artiele shall be made in writing. 
It may be made at the time of signing 
this Treaty, at the time· of depositing 
the instrument of ratification or ac­
cession, or, except in the case referred 
to in paragraph (5), at any iater 
time by notification addressed to the 
Director General. In the case of the 
said gotification, the deelaration shall 
take effect six months after the day 
on which the Director General has 
received the notification, and shall 
not affect international applications 
filed prior to the. expiration of the 
said six-month period. 

(b) Any deelaration made under 
this Artiele may be withdrawn at any 
time by notification addressed to the 
Director General. Such withdrawal 
shall take . effect three months after 
the day on which the Director General 
has received the notification and, in 
the case of the withdrawal of a de­
elaration made und er paragraph (3), 
shall not affect internationai applica­
tions filed prior to tl~e expiration of 
the said three-month period. 

(7) No reservations _ to this Treaty 
other than the reservations under 
paragraphs (1) to (5) are permitted. 
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fins de retat de la technique, la date 
de priorite revendiquee selon la Con­
vention deParis pour la protection de 
la propriete industrielle ci. la date du 
depot effectif dans cet Etat peut de­
elarer que le depot hors de son terri­
toire d'une demande internationale le 
designant n'est pas assimile ci. un de­
pot effectif sur son territoire aux fins 
de I'etat de la technique. 

b) Tout Etat faisant la declara­
tion mentionnee au sous-alinea a) ne 
sera pas, dans cette mesure, lie par 
l' artiele 11. 3). 

c) Tout Etat faisa~t la declara­
tion mentionnee au sous-alinea a) doit, 
e.n meme temps, declarer par ecrit la 
date a partir de laquelle et le's condi­
tions auxquelles reffet sur I'etat de la 
technique de toute demande inter­
nationale le designant se produit sur 
son territoire. Cette deelaration peut 
etre modifiee en tout temps par noti­
fication adressee au Directeur general. 

5) Tout Etat peut deelarer qu'il ne 
se considere pas He par l'article 59. 
En ce qui concerne tout differend en­
tre un Etat contractant qui a fait une 
teIle declaration et tout autre Etat 
contraetant, les dispositions de l' arti­
cle 59 ne sont pas applicables. 

6) a) Toute declaration faite selon 
le present article doit I'etre par ecrit. 
Elle peut retre lors de la signature 
du present traite, lOTS du depot de 
!'instrument de ratification ou d'adhe­
sion, ou, sauf dans le cas vise a I'ali­
nea 5), ulterieurement en tout temps 
par notification adressee au Directeur 
general. Dans le cas de ladite notifi­
cation, la declaration produit effet six 
mois apres la date de reception de la 
notification par le Directeur general 
et n'affecte pas les demandes inter­
nationales deposees avant l'expiration 
de cette periode de six mois. 

b) Toute deelaration faite selon 
le present article peut etre retiree en 
tout temps par notification adressee 
au Directeur general, Un tel retrait 
devient ·effectif trois mois apres la 
date de reception de la notification 

. par le Directeur general et, lorsqu'il 
s'agit du retrait d'une declaration se­
Ion l'alinea 3), n'affecte pas les de­
mandes internationales deposees 
avant l'expiration de cette periode de 
trois mois. 

7) Aucune reserve autre que celles 
qui sont autorisees aux alineas 1 a 5) 
n'est admise au present traite. 

Zwecke der Bestimmung des Standes 
der Technik das Priori.tätsdatum nach 
der Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigen­
tums nicht dem tatsächlichen An­
meldedatum in diesem Staat gleich­
stellt, ki!nn erklären, daß die Einrei­
chung einer internationalen Anmel­
dung außerhalb dieses Staates, in der 
der Staat als Bestimmungsstaat be­
nannt wird, für Zwecke. der Bestim­
mung des Standes der Technik nicht 
einer tatsächlichen Anmeldung in 
diesem Staat gleichgestellt wird, 

b) Jeder Staat, der eine Erklä­
rung nach Buchstabe a abgibt, wird 
insoweit nicht durch Artikel 11 Ab­
satz 3 gebunden. 

c) Jeder Staat, der eine Erklä­
rung nach Buchstabe a abgibt, hat 
gleichzeitig schriftlich mitzuteilen, 
von welch~m Zeitpunkt an und unter 
welchen Bedingungen internationale 
Anmeldungen, in denen dieser Staat 
als Bestimmungsstaat genannt ist, in 
diesem Staat als zum Stand der Tech­
nik gehörend gelten. Diese Erklärung 
kann jederzeit durch Notifikation an 
den Generaldirektor geändert werden. 

(5) ·Jeder Staat kann erklären, daß 
er sich durch Artikel 59 nicht als ge­
bunden J;!etrachtet. Auf. Streitigkeiten 
zwischen einem Vertragsstaat, der 
eine solche Erklärung abgegeben hat, 
und jedem anderen Vertragsstaat ist 
Artikel 59 nicht anzuwenden. 

(6) a) Jede Erklärung nach diesem 
Artikel muß schriftlich abgegeben 
werden. Sie kann zum Zeitpunkt der 
Unterzeichnung des Vertrags oder der 
Hinterlegung der Ratifikations- und 
Beitrittsurkunde oder außer in dem in 
Absatz 5 bezeidmeten Fall zu einem 
s.päteren Zeitpunkt durch Notifikation 
an den Generaldirektor abgegeben 
werden. Im ,Fall einer solchen Notifi­
kation wird die Erklärung sechs Mo-

. nate nach' dem Tag wirksam, an dem 
der Generaldirektor die Notifikation 
erhalten hat, und hat für interna­
tionale Anmeldungen, die vor dem 
Ablauf dieser Sechs-Monats-Frist ein­
gereicht worden sind, keine Wirkung. 

b) Jede Erklärung nach diesem 
Artikel kann jederzeit durch Notifika­
tion an den Generaldirektor' zurück­
genommen werden. Diese Rücknahme 
wird drei Monate nach dem Tag wirk­
sam, an dem der Generaldirektor die 
Notifikation erhalten hat, und hat im 
Fall der Rücknahme einer gemäß Ab­
satz 3 abgegebenen Erklärung für in­
ternationale Anmeldungen, die vor 
dem Ablauf dieser Drei-Monats-Frist 
eingereicht worden sind, keine Wir­
kung. 

(7) Andere Vorbehalte zu diesem 
Vertrag als die in den Absätzen 1 bis :'i 
genannten Vorbehalte sind nicht zu­
lässig. 
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Artlcle 65 

Gradual AppHcatlon 

(1) lf the agreement with any In­
ternational Searching or Preliminary 
Examinlng Authority provides, tran­
sitionally, for limits on the number 
or kind of international applications 
that such Authority undertakes to 
process, the Assembly shall adopt the 
measures necessary for the gradual 
application of this Treaty and the 
Regulations in respect of given cate­
go ries of international applications. 
This provision shall also. apply to re­
quests for an international-type 
search under Article 15 (5). 

(2) The Assembly shall fix the dates 
from which, subject to the provision 
of paragraph (1), international applica­
tions may be filed and demands for 
international preliminary examination 
may be submitted. Such dates shall 
not be later than six months after this 
Treaty has· ente red into force accord­
ing to the provisions of Article 63 (1), 
or after Chapter 11 has become ap­
plicable under Article 63 (3), respec­
tively. 

Article 66 

Denunclatlon 

(1) Any Contracting State may 
denounce this Treaty by notification 
addressed to the Diiector General. 

(2) Denunciation shall take effect 
six months after receipt of the said 
notification by the Director General. 
It shall .not affect the effects of the 
international application in the de­
nouncing State if the international ap­
plication was filed, and, where the 
denouncing State has been eleded, 
the election was made, prior to the 
expiration of the said six-month 
period, 

Article 67 

Signature and Languages 

(1) (a) This Treaty shall be signed 
in a single original in the English and 
French languages, both texts being 
equally authentic. 

(b) Official texts shall be estab- . 
lishedby the Director General, after 
consultation with the interested Gov­
ernments, -in the German, Japanese, 
Portuguese, Russian and Spanish 
languages, and- such other languages 
as the Assembly may designate. 
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Article 65 

Appllcation progressive 

1) Si l'accord conclu avec une ad­
ministration chargee de la recherche 
internationale ou de rexamen . preli­
minaire international prevoit, a titre 
transitoire. une limitation du nombre 
ou du type des demandes internatio­
nales que cette administration s'en­
gage a traiter, rAssemblee prend les 
mesures necessaires a l'application 
progressive du present traite et du 
reglement d'execution ades catego­
ries determinees de demandes inter­
nationales. Cette disposition est aussi 
applicable aux demandes de recherche 
de type international selon l'art!­
cle 15.5). 

·2) L'Assemblee fixe les dates a par­
tir desquelles, sous reserve de l'ali­
nea 1), les demandes internationales 
peuvent etre deposees et les deman­
des d'examen preliminaire internatio­
nal peuvent etre presentees, ·Ces da­
tes ne peuventetre posterieures au 
sixieme mois suivant, selon le cas, 
l'entree en vigueur du present traite 
conformement aux dispositions de rar" 
ticle 63.1) ou l'application du chapi­
tre 11 conformement a l'article 63,3). 

ArtiCIe 66 

Denonclation 

1) Tout :etat contractant peut de­
noncer le present traite par notifica­
tionadressee au Directeur gen~ral. 

2) La denonciation prend effet six 
mois apres Ia date de reception de la 
notification par le Directeur general. 
Cette denonciation n'altere pas les ef­
fets de la demande internationale dans 
rEtat qUiprocede a la denonciation 
si c'est avant l'expiration de cette 
periode de six moisque la demande 
a ete deposee et que, si l':etat en 
cause aete elu, l'election a ete effec­
tuee, 

Article 67 

Signature et langues 

1) a) Le present traiteest signe en 
un seul exemplaire original en lan-· 
gues fI'anc;:aise et anglaise, lesdeux 
textes faisantegalement foi. 

b) Des textes officieis sont eta­
blis par le Directeur general, apres 
consultation des gouvernements in­
teresses, dansies langues allemande, 
espagnole, japonaise. portugaise et 
russe, et dans les autres langues que 
l'Assemblee peut indiquer. 
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Artikel 65 

Schrittweise Anwendung 

(1) Wird in der Vereinbarung mit 
einer Internationalen Recherchenbe­
hörde oder einer mit der internationa­
len vorläufigen Prüfung beauftragten 
Behörde vorübergehend vorgesehen, 
daß die Zahl oder die Art der inter­
nationalen Anmeldungen, die diese 
Behörde zu bearbeiten unternimmt, 
beschränkt wird, so beschließt die 
Versammlung die notwendigen Maß­
nahmen für diEl schrittweise Anwen­
dung des Vertrags und der Ausfüh­
rungsordnung in bezug auf bestimmte 
Gruppen von internationalen Anmel­
dungen. Diese Bestimmung ist auch 
auf Anträge auf eine Recherche inter­
nationaler Art nach Artikel 15 Ab­
satz 5 anzuwenden, 

. (2) Die Versammlung setzt die 
Zeitpunkte fest, von denen an vorbe­
haltlich des Absatzes 1 internationale 
Anmeldungen eingereicht und An­
träge auf eine internationale vorläu­
fige Prüfung gestellt werden können. 
Diese Zeitpunkte dürfen nicht später 
liegen als - je nach Lage des Falls -
entweder sechs Monate nach Inkraft­
treten dieses Vertrags gemäß Arti­
kel 63 Absatz 1 oder sechs Monate, 
nachdem Kapitel 11 gemäß Artikel 63 
Absatz 3 verbindlich geworden ist. 

Artikel 66 

Kündigung 

(1) Jeder Mitgliedstaat kann diesen 
Vertrag durch eine an den General­
direkfor gerichtete Notifikation kün­
digen. 

(2) Die Kündigung wird sechs Mo­
nate nach dem Zeitpunkt wirksam, zu 
dem die Notifikation beim General­
direktor eingegangen ist. Sie läßt die 
Wirkungen der internationalen An­
meldung' in dem kündigenden Staat 
unberührt, falls die internationale An­
meldung vor dem Ablauf der erwähn­
ten Sechs-Monats-Frist eingereicht 
und, wEmn der kündigende Staat aus­
gewählt worden ist, die Auswahler­
klärung vor dem Ablauf dieser Frist 
abgegeben worden ist. 

Artikel 6'1 

Unterzeidlnung und Spramen 

(1) a) Dieser Vertrag wird in einer 
Urschrift in englischer und französi­
scher Sprache unterzeichnet, wobei 
jeder Wortlaut gleichermafen ver­
bindlich ist. 

b) Amtliche Texte werden vom 
deneraldirektor nach Beratung mit 
den beteiligten Regierungen in deut­
scher, japanischer, portugiesischer, 
russischer und spanischer Sprache so­
wie in anderen Sprachen hergestellt, 
die die Versammlung bestimmen 
kann. 
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(2) This Treaty shall remain open 
for signature at Washington until 
December 31,1970. 

Article 68 

Depositary Functions 

(1) The . original of this Treaty, 
when no longer open for signature, 
shall be deposited with the Director 
General. 

(2) The Director General shall 
tT",nsmit two copies, certified by him, 
of this Treaty and the Regulations an­
nexed hereto to the Governments of 
all States party to the Paris Conven­
tion for the Proteetion of Industrial 
Property and, on request, to the Gov­
ernment of any other State. 

(3) The Director General shall 
register this Treaty with the Secreta­
riat of the UnitedNations. 

(4) The Director General shall 
transmit two copies, certified by him, 
of any amendment to this Treaty and 
the Regulations to the Governments 
ofaU Contracting States and,· on re­
quest, to the Government of any ather 
State. 

Arlicle 69 

Notiflcations 

The Director General shaU notify 
the Governments of all States party 
to the Paris Convention for the Pro­
tection of Industrial Property of: 

(i) signatures under Artide 62, 

(ii) deposits of instruments of ratifi­
cation or accession under Arti­
de 62, 

(iii) the date of entry into force of 
this Treaty and the date from 
which Chapter Ir is appIicable 
in accordance with Artide 63 (3), 

(iv) any deda~ations made under Ar-
tide 64 (1) to (5), . 

(v) withdrawals of any dedarations 
made under Article 64 (6) (b), 

(vi) denunciations received under 
Artide 66, and 

(vii) any dedarations made under 
ArtieIe 31 (4). 
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2) Le present traite reste ouvert a 
la signature, a Washington, jusqu'au 
31 decembre 1970. 

Article 68 

Fonctions du depositaire 

1) L'exemplaire original du present 
traite, 10rsqu'U n'est plus ouvert ci la 
signature,est depose aupres du Direc­
teur general. 

2) Le Directeur general certifie et 
transmet deux copies du present 
traite et du reglement d'execution qui 
y est annexe aux gouvernements de 
tous les :etats parties a la Convention 
de Paris pourla protection de la pro­
priete industrielle et, sur demande, au 
gouvernement de tout autre Etat. 

3) Le Directeur general fait enregis­
trer le present traite aupres du Sec re­
tariat de 1'Organisation des Nations 
Unies, 

4) Le Directeur general certifie et 
transmet deux copies de toute modifi­
cation du present traite et du regle­
ment d'execution aux gouvernements 
de tous les :etats contractants et, sur 
demande, au gouvernement de tout 
autre :etat. 

Arlicle 69 

Noliflcatlons 

Le Directeur general notifie aux 
gouvernements de tous les t:tats par­
ties a la Convention de Paris pour la 
protection de la propriete industrielle: 

i) les signatures apposees selon 
l' artide 62: 

ii) le depot d.'instruments de ratifi­
cation ou d'adhesion selon l'arti­
de 62: 

iii) la d~te d'entree en vigueur du 
present traite et la date ci par­
tir de laquelle le chapitre lIest 
applicable selon rartide 63. 3); 

iv) les dedarations faites en vertu 
de l'ar,tide 64.1) a 5); 

v) les .retraits de toutes dedarations 
effectues en vertu de l' artide 
64.6) b); 

vi) les denonciations rec;:ues en ap­
plication de I'atticle 66: 

vii) les deeIarations faites en vertu 
de l' artieIe 3 L 4). 

(2) Dieser Vertrag liegt bis zum 
31. Dezember 1970 in Washington zur 
Unterzeichnung auf. . 

Artikel 68 

Hinterlegung 

(1) Die Urschrift dieses Vertrags 
wird, nachdem sie nicht mehr zur Un­
terzeichnung aufliegt, beim General­
direktor hinterlegt. 

(2) Der Generaldirektor übermittelt 
je zwei von ihm beglaubigte Ab­
schriften dieses Vertrags und der die­
sem Vertrag beigefügten Ausfüh­
rungsordnung den. Regierungen aller 
Mitgliedstaaten der Pariser Ve~bands­
übereinkunft zum Schutz des gewerb-. 
lichen Eigentums und der Regierung 
jedes anderen Staates, die es verlangt. 

(3) Der Generaldirektor läßt diesen 
Vertrag beim Sekretariat der Verein­
ten Nationen registrieren. 

(4) Der Generaldirektor übermittelt 
zwei von ihm beglaubigte Ausferti­
gungen jeder Änderung dieses Ver­
trags oder der Ausführungsordnung 
an die Regierungen aller Vertrags­
staaten und, auf Antrag, an die Re­
gierung jedes anderen Staates. 

Artikel 69 

Notifikationen 

Der Generaldirektor notifiziert den 
Regierungen aller Mitgliedstaaten der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums: 

i) die Unterzeichnung nach Arti­
kel62, 

ii) die Hinterlegungen von Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunden nach 
Artikel 62, 

iii) den Tag des Inkrafttretens· .des 
Vertrags und den Tag, von dem 
an Kapitel II nach Artikel 63 Ab­
satz 3 anwendbar wird, 

Iv) Erklärungen nach Artikel 64 Ab­
sätze 1 bis 5, 

v) Zurücknahmen von Erklärungen 
nach Artikel 64 Absatz 6 Buch­
stabe b, 

vi) Kündigungen, die nach Artikel 66 
zugehen, und 

vii) Erklärungen nach Artikel 31 Ab­
satz 4. 
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Erläuterungen 

Allgemeines 

Der Vertrag über die internationale Zusammenar­
beit auf dem Gebiet des Patentwesens (im folgenden 
als "Vertrag" oder "Patentzusammenarbeitsvertrag" 
bezeichnet) ist gesetzändernd und geseizesergänzend 
und bedarf daher der Genehmigung durch den 
Nationalrat gemäß Artikel 50 Absatz 1 des Bundes­
Verfass!lngsgesetzes. Er hat keinen politischen Inhalt. 

Der Vertrag ist der unmittelbaren Anwendung im 
innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich, so daß 
eine Erlassung von Gesetzen gemäß Artikel 50 
Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes nicht erfor­
derlich ist. 

Der Patentzusammenarbeitsvertrag enthält ebenso 
wie das Europäische Patentübereinkommen Bestim­
mungen, die die Setzung individueller, für die 
österreichische Rechtsordnung unmittelbar wirksa­
mer Rechtsakte sowie die Setzung genereller 
Rechtsvorschriften mit Wirkung für österreich ohne 
Dazwischentreten eines österreichischen Organs 
vorsehen. Zu der erstgenannten Kategorie sind 
folgende Bestimmungen zu zählen: 

Artikel 1 Absatz 1 erster Satz und 
Artikel 3 Absatz 1. 
Zu der letztgenannten Kategorie .gehören die 

folgenden Bestimmungen: 

Artikel 16 Absatz 1 sowie Absatz 3 lit. abis d, 
Artikel 32, 
Artikel 58 Absatz 2 lit. a sowie Absatz 3, 
Artikel 61 Absatz 2 lit. a sowie Absatz 3 und 
Artikel 65. 
Die Gründe, warum derartige Bestimmungen als 

verfassungsändernd zu behandeln sind, werden in den 
Erläuterungen der Regierungsvorlage zum Europä­
ischen Patentübereinkommen dargelegt. 

Artikel 16 Absatz 3 lit. b sowie Artikel 32 
Absatz 3 des Patentzusammenarbeitsvertrages wären 
im Hinblick auf Artikel 65 Absatz 1 und Artikel 66 
Absatz 2 des Bundes-Verfassungsgesetzes ebenfalls 
als verfassungsändernd zu qualifizieren. Die Verfas­
sungsbestimmungen des § 18 Absatz 1 und 4 des 
Entwurfes des' Patentverträge-Einführungsgesetzes 
bilden jedoch die Grundlage dafür, daß diese 
Bestimmungen auf einfachgesetzlicher Basis beschlos­
sen werden können. 

Der Patentz~sammenarbeitsvertrag besteht aus 
dem Vertrag und einer Ausführungsordnung, die 

gemäß Artikel 58 Absatz 1 Bestandteil des Vertrages 
ist. 

Das Vertragswerk wurde auf der diplomatischen 
Konferenz in Washington im Jahre 1970 beschlossen. 
An der Konferenz haben 55 Mitgliedsstaaten der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des 
gewerblichen Eigentums teilgenommen. 35 Staaten 
haben den Vertrag unterzeichnet. Die Unterzeich­
nung durch österreich wurde am 22. Dezember 1970 
vorgenommen. 

Der Vertrag ist am 24. Jänner 1978 in Kraft 
getreten. Folgende Staaten haben Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden hinterlegt: 

Brasilien 
Bundesrepublik Deutschland 
Frankreich 
Gabun 
Karnerun 
Kongo 
Luxemburg 
Madagaskar 
Malawi 
Schweden 
Schweiz 
Senegal 
Sowjetunion 
Togo 
Tschad 
Vereinigtes Königreich 
Vereinigte Staaten 
Zentralafrikanisches Kaiserreich 
Ziel des Vertrages ist die Rationalisierung 

bestimmter Abschnitte des Anmeldeverfahrens. Nach 
den bisherigen nationalen Rechtsvorschriften ist der 
Anmelder gezwungen, in jedem Land, in dem er 
Schutz für seine Erfindung begehrt, gesondert 
anzumelden. Dieser Vorgang kann künftig durch eine 
einzige internationale Anmeldung nach dem Patent­
zusammenarbeitsvertrag mit Wirkung für die Mit­
gliedsländer dieses Vertrages ersetzt werden. 

Das internationale Verfahren nach dem Patentzu­
sammenarbeitsvertrag' umfaßt die Prüfung der 
Anmeldung auf formale Mängel, die Erstellung eines 
internationalen Recherchenberichtes durch eine 
Internationale Recherchenbehörde, die Veröffentli­
chung der internationalen Anmeldung durch das 
Internationale Büro der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum in Genf und die Erstellung eines 
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internationalen vorläufigen Prüfungsberichtes. Jede 
internationale Anmeldung wird unter den Gesichts­
punkten der Neuheit und der erfinderischen Tätigkeit 
einer internationalen Recherche unterworfen. Der' 
internationale vorläufige Prüfungsbericht wird dage­
gen nur auf Antrag des Anmelders und nur für jene 
Staaten erstellt, die der Anmelder in seinem Antrag 
benannt hat. Der internationale vorläufige Prüfungs­
bericht hat keine bindende Wirkung. Die internatio­
nale Phase nach dem Patentzusammenarbeitsvertrag 
umfaßt nicht die endgültige Prüfung der Anmeldung. 

Nach Beendigung der internationalen Phase wird 
in den einzelnen Vertragsstaaten, in denen der 
Anmelder den Schutz begehrt hat, das nationale 
Verfahren eingeleitet und über die Erteilung eines 
Patentes oder die Zurückweisung der Anmeldung 
en tschieden. 

Ohne Zustimmung des Anmelders darf das 
nationale Prüfungsverfahren vorzeitig nicht eingelei­
tet werden. Für den Anmelder hat diese Regelung den 
Vorteil, daß er den Beginn der nationalen Prüfung auf 
Patentierbarkeit und die Entscheidung über die 
Erteilung eines Patentes 20 Monate aufschieben kann. 
Bei rechtzeitig gestelltem Antrag auf internationale 
vorläufige· Prüfung verlängert sich diese Frist auf 
25 Monate. In der Zwischenzeit kann der Anmelder 
auf Grund des Recherchenberichtes und gegebenen­
falls des internationalen vorläufigen Prüfungsberich­
tes die Zweckmäßigkeit der weiteren Verfolgung des 
Schutzes für die Erfindung in den benannten 
Vertragsstaaten beurteilen. Erst zu einem verhältnis­
mäßig späten Zeitpunkt müssen die übersetzungen 
der Anmeldung in die Sprachen der einzelnen Staaten 
eingereicht werden und die Kosten hiefür sowie für 
die Vertretung durch ausländische Patentanwälte 
übernommen werden. Die Vorschriften des Patentzu­
sammenarbeitsvertrages verbieten es den Vertrags­
staaten, die Einhaltung zusätzlicher Formvorschriften 
zu verlangen. Diese Rechtsvereinheitlichung ist ein 
weiterer wesentlicher Vorteil für den Anmelder. 

Der Patentzusammenarbeitsvertrag stellt 
bestimmte Kriterien für die Bestellung von nationalen 
und regionalen Ämtern als Internationale Recher­
chenbehörde und als mit der internationalen vorläufi­
gen Prüfung beauftragte Behörden auf. Eine Interna­
tionale Recherchenbehörde muß über mindestens 100 
voll beschäftigte und entsprechend ausgebildete 
Prüfer verfügen und eine umfangreiche Dokumenta­
tion, deren Erfordernisse im einzelnen festgelegt sind, 
besitzen. Das Österreichische Patentamt erfüllt die 
Voraussetzungen sowohl für die Bestellung als 
Internationale Recherchenbehörde als auch als mit 
der internationalen vorläufigen Prüfung beauftragte 
Behörde. 

Dem Patentzusammenarbeitsvertrag ist eine Aus­
führungsordnung beigefügt, die sich auf verwaltungs­
technische Erfordernisse, "Angelegenheiten oder Ver­
fahren bezieht, Einzelregelungen für die zweckmä­
ßige Durchführung des Verfahrens trifft und 
Regelungen zu Fragen enthält, bei denen der Vertrag 
auf die Ausführungsordnung verweist. Die Ausfüh-

rungsordnung kann durch Mehrheitsbeschluß der. 
Versammlung des durch den Vertrag geschaffenen 
Verbandes für die internationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des.Patentwesens geändert werden. Die 
Abänderung bestimmter Regeln der Ausführungsord­
nung bedarf eines ~instimmigen Beschlusses. Die 
Ausführungsordnung hat auch den Erlaß von 
Verwaltungsrichtlinien durch den Generaldirektor 
der Weltorganisation für geistiges Eigentum unter der 
Aufsicht der Versammlung vorzusehen. Bei mangeln­
der übereinstimmung zwischen den Bestimmungen 
des Vertrages und den Bestimmungen der Ausfüh­
rungsordnung haben die Bestimmungen des Vertrages 
Vorrang. 

Die Versammlung kann auch einzelne, genau 
bezeichnete Bestimmungen des Vertrages abändern, 
wobei eine qualifizierte Mehrheit oder Einstimmig­
keit vorgesehen ist (Artikel 61). 

Nach dem Vertrag können bestimmte Vorbehalte 
eingelegt werden. Von grundsätzlicher Bedeutung ist 
dabei die Möglichkeit des Ausschlusses des Ka­
pitels II des Vertrages betreffend die internationale 
vorläufige Prüfung. Es entspricht nicht den österrei­
chischen Interessen, von einem der Vorbehalte 
Gebrauch zu machen. 

Die organisatorischen Bestimmungen des Vertra­
ges sehen die Schaffung eines Verbandes' für die 
internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Patentwesens vor, dessen Verwaltungsaufgaben vom 
Internationalen Büro der Weltorganisation für 
geistiges Eigentum wahrgenommen werden. Sie 
stimmen weitgehend mit den Regelungen für andere 
von dieser Organisation verwalteten übereinkommen 
auf dem Gebiet des gewerblichen Rechtsschutzes 
überein. Der Verband für die internationale Zusam­
menarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens wird eine 
Versammlung und einen Exekutivausschuß haben. 
Der Verband wird vom Generaldirektor der Weltor­
ganisation f~r geistiges Eigentum vertreten. 

Der Haushaltsplan des Verbandes umfaßt eigene 
Einnahmen und Ausgaben sowie Beiträge zum 
Haushaltsplan der gemeinsamen Ausgaben der 
Verbände, die von der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum verwaltet werden. Der Verband soll nach 
einer Anlaufphase von mehreren Jahren seine Kosten 
aus eigenen Einnahmen decken können. Maßgebend 
für den Zeitpunkt der Selbstfinanzierung wird die 
Zusammensetzung der Mitgliedsstaaten des Verban­
des und die zu erwartende Zahl der internationalen 
Anmeldungen sein, die im Hinblick auf die 
territoriale Ausdehnung des Verbandes eingereicht 
werden. Die Mitgliedsstaaten haben Zuschüsse zu 
leisten, wenn der Haushalt ein Defizit aufweist. Die 
Höhe der Zuschüsse wird unter gebührender 
Berücksichtigung der Zahl der internationalen 
Anmeldungen festgesetzt, die in dem betreffenden 
Jahr in diesem Staat eingereicht werden. 

Diesen Ausgaben stehen Einnahmen des Österrei­
. chischen Patentamtes aus seiner Tätigkeit als 

Internationale Recherchenbehörde und als mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung beauftragte 
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Behörde gegenüber, deren Höhe vor Inkrafttreten des 
Vertrages aber nicht abgeschätzt werden kann. 

Dem Verwaltungsaufwand, der aus der Durchfüh­
rung des Vertrages in Österreich entstehen wird, steht 
eine Vereinfachung des Verfahrens ab laufes bei der 
Anmeldung- von Patenten gegenüber.- Eine Personal­
vermehrung wird durch den Vertrag nicht bewirkt. _ 

Zu den einzelnen Bestimmungen des Vertrages 

Art. 1: 

Nach diesem Artikel bilden die Mitgliedsstaaten 
dieses Vertrages einen besonderen Verband, der die 
Bezeichnung "Internationaler Verband für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens" 
trägt (Abs. 1). Rechte, die aus der Pariser Verbands­
übereinkunft zum Schutz des gewerblichen Eigen­
tums abgeleitet werden, werden durch diesen Vertrag 
nicht beeinträchtigt (Abs. 2). 

Art. 2: 

Dieser Artikel enthält Definitionen der in diesem 
Vertrag verwendeten Begriffe. 

Art. 3 bis 14: 

Diese Bestimmungen betreffen die internationale 
Anmeldung nach dem Patentzusammenarbeitsver­
trag. Sie legen den Inhalt der internationalen 
Anmeldung fest (Art. 3) und befassen sich mit den 
einzelnen Elementen dieser Anmeldung (Antrag, 
Beschreibung, Ansprüche, Zeichnungen - Art. 4 bis 
7). Ferner werden die Voraussetzungen für die 
Inanspruchnahme von Prioritäten geregelt (Art. 8). 
Der Kreis der zur Anmeldung BerechtiJl;ten und das 
zuständige Anmeldeamt werden bestimmt (Art. 9 
und 10). Weiters werden in diesen Bestimmungen die 
Zuerkennung des Anmelde.datums und die Wirkun­
gen der internationalen Anmeldung sowie die 
übermittlung der internationalen Anmeldung an das 
Internationale Büro, die Internationale Recherchen­
behörde und die Bestimmungsämter geregelt (Art. 11 
bis 13). Art. 14 befaßt sich mit bestimmten Mängeln 
der internationalen Anmeldung, ihren Rechtsfolgen 
und den Möglichkeiten der Mängelbehebung. 

Art. 15: 

Dieser Artikel sieht vor, daß für jede internationale 
Anmeldung ein internationaler Recherchenbericht 
erstellt wird. Ferner kann für nationale Anmeldungen 
unter den im nationalen Recht des jeweiligen Staates 
vorgesehenen Bedingungen eine "Recherche interna­
tionaler Art" durchgeführt werden. 

Art. 16: 

Dieser Artikel befaßt sich mit den Voraussetzungen 
der Bestellung eines nationalen Amtes oder ei~er 
zwischenstaatlichen Organisation als Internationale 

Recherchenbehörde und dem Vorgang zu ihrer 
Einsetzung durch die Versammlung der Vertrags­
staaten. 

Art. 17 und 18: 

Diese Artikel betreffen das Verfahren vor der 
Internationalen Recherchenbehörde und die Erstel­
lung des internationalen Recherchenberichtes. 

Art. 19: 

Dieser Artikel räumt delll Anmelder das Recht ein, 
die Ansprüche der internationalen Anmeldung im 
Verfahren vor dem Internationalen Büro zu ändern. 

Art. 20: 

Dieser Artikel sieht vor, daß die internationale 
Anmeldung zusammen mit dem internationalen 
Recherchenberichi: jedem Bestimmungsamt übermit­
telt wird, das hierauf nicht verzichtet. 

Art. 21: 

Dieser Artikel regelt die Veröffentlichung der 
internationalen Anmeldung durch das Internationale 
Büro der Weltorganisation für geistiges Eigentum. 
Die Veröffentlichung soll unverzüglich nach Ablauf 
von 18 Monaten seit dem Prioritätsdatum der 
Anmeldung vorgenommen werden. 

Art. 22: 

Dieser Artikel verpflichtet den Anmelder, bis zum 
Ablauf einer Frist von 20 Monaten seit dem 
Prioritätstag jedem Bestimmungsamt ein Exemplar 
der internationalen Anmeldung, gegebenenfalls 
zusammen mit einer übersetzung, zuzuleiten und die 
nationale Geb~hr zu zahlen sowie gegebenenfalls 
auch die Erfindernennung nachzuholen. 

Art. 23: 

Auf Grund dieses Artikels darf die internationale 
An~eldung vor Ablauf der in Artikel 22 vorgesehe­
nen Frist von 20 Monaten ohne Antrag des 
Anmelders nicht geprüft oder bearbeitet werden. 

Art. 24: 

Dieser Artikel legt jene Fälle fest, in denen die 
Wirkung der internationalen Anmeldung als nationale 
Anmeldung in jedem Bestimmungsamt verlorengeht. 

Art. 25: 

Dieser Artikel ermöglicht auf Antrag des Anmel­
ders die Nachprüfung einer Entscheidung des 
Anmeldeamtes oder des Internationalen Büros, die zu 
einem -Verlust der Wirkung der internationalen 
Anmeldung geführt hat. 
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Art. 26: 

Dieser Artikel räUmt dem Anmelder die Möglich­
keit ein, vor den Bestimmungsämtern eine Berichti­
gung der internationalen Anmeldung vorzunehmen. 

Art. 27: 

Dieser Artikel schützt den Anmelder, der die 
Erfordernisse des Patentzusammenarbeitsvertrages 
hinsichtlich Form und Inhalt der internationalen 
Anmeldung erfüllt hat, vor zusätzlichen Anforderun­
gen in den Bestimmungsstaat.en. Die nationalen 
Rechte bleiben aber jedenfalls insoweit unberührt, als 
die materiellen Voraussetzungen der Patentfähigkeit 
betroffen werden. Im übrigen enthält der Artikel eine 
Reihe von Klarstellungen über Maßnahmen, die im 
Rahmen des nationalen Rechtes getroffen werden 
können. 

Art. 28: 

Dieser Artikel räumt dem Anmelder das Recht ein, 
die Ansprüche, die Beschreibung und die Zeichnun­
gen im Verfahren vor den Bestimmungsämtern 
abzuändern. 

Art. 29: 

Dieser Artikel regelt die Wirkungen einer interna­
tionalen Veröffentlichung. Eine übersetzung der 
internationalen Veröffentlichung in die Sprache, in 
der nationale Anmeldungen in einem Bestimmungs­
staat veröffentlicht werden, kann verlangt werden. 

Art. 30: 

Dieser Artikel regelt die Geheimhaltung der 
internationalen Anmeldung. 

Art. 31 bis 34: 

Diese Artikel regeln den Antrag auf internationale 
vorläufige Prüfung, die Zuständigkeit der mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung beauftragten 
Behörde, die Aufgabe der internationalen vorläufigen 
Prüfung und das Verfahren vor der mit der 
internationalen vorläufigen Prüfung beauftragten 
Behörde. 

Die internationale vorläufige Prüfung wird nur auf 
Antrag des Anmelders durchgeführt. Gegenstand der 
internationalen vorläufigen Prüfung ist die Erstellung 
eines vorläufigen und nicht bindenden Gutachtens 
darüber, ob die beanspruchte Erfindung als neu~ auf 

, erfinderischer Tätigkeit beruhend und gewerblich 
anwendbar anzusehen ist. 

Art. 35 bis 37: 

Diese Artikel befassen sich mit der Erstellung und 
dem Inhalt des internationalen vorläufigen Prüfungs­
berichtes, mit seiner übermittlung, übersetzung und 

übersendung an den Anmelder und das Internatio­
nale Büro der Weltorga.nisation für geistiges Eigen­
tum; Ferner werden die Voraussetzungen und die 
Rechtswirkungen der Zurücknahme des Antrages auf 
internationale vorläJ.lfige Prüfung oder einer 
Auswahlerklärung geregelt. 

Art. 38: 

Dieser Artikel befaßt sich mit der Geheimhaltung 
des internationalen' vorläufigen Prüfungsberichtes. 

Art. 39: 

Dieser Artikel regelt die übermittlung eines 
Exemplares und einer übersetzung der internationa­
len Anmeldung an das ausgewählte Amt und die 
Vornahme von Gebührenzahlungen. Wird der Antrag 
auf internationale vorläufige Prüfung vor Ablauf des 
19. Monats seit dem Prioritätsdatum gestellt, so hat 
der Anmelder jedem ausgewählten Amt vor Ablauf 
von 25 Monaten seit dem Prioritätszeitpunkt ein 
Exemplar der internationalen Anmeldung und 
gegebenenfalls eine übersetzung derselben zuzuleiten 
und die allenfalls vorgeschriebene nationale Gebühr 
zu bezahlen. 

Art. 40: 

Ist . ein Vertragsstaat vor dem Ablauf des 
19. Monats seit dem Prioritätsdatum als ausgewählter 
Staat benannt worden, so verlängert sich die in 
Artikel 23 vorgesehene Frist von 20 Monaten auf 
25 Monate. Vor Ablauf dieser Frist kann die Prüfung 
und Bearbeitung der internationalen Anmeldung 
durch ein ausgewähltes Amt nur auf Antrag des 
Anmelders aufgenommen werden. 

Art. 41: 

Dieser Artikel räumt dem Anmelder das Recht ein, 
die Ansprüche, die Beschreibung und die Zeichnun­
gen der internationalen Anmeldung vor dem 
ausgewählten Amt abzuändern. 

Art. 42: 

Dieser Artikel verbietet es dem ausgewählten Amt, 
vom Anmelder zu verlangen, daß er Kopien oder 
Auskünfte über die Prüfung der gleichen internatio­
nalen Anmeldung durch ein anderes ausgewähltes 
Amt beibringt. 

Art. 43: 

Dieser Artikel befaßt sich mit der Möglichkeit, 
andere Schutzrechtsarten als Patente nachzusuchen. 

Art. 44: 

Dieser Artikel befaßt sich mit der Möglichkeit, 
zwei Schutzrechtsarten nachzusuchen. 
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Art. 45: 

Dieser Artikel ermöglicht die widerspruchsfreie 
gleichzeitige Anwendung des Vertrages tiber die 
internationale Zusammenarbeit auf dem Gebiet des 
Patentwesens und regionaler Patentverträge, wie 
beispielsweise des Europäischen Patentübereinkom­
mens und des Gemeinschaftspatentübereinkommens. 

Art. 46: 

Dieser Artikel befaßt sich mit der Möglichkeit, mit 
rückwirkender Kraft den Umfang eines Patentes 
einzuschränken oder es für nichtig zu erklären, soweit 
dieser auf einer unrichtigen übersetzung der 
internationalen Anmeldung beruht. 

Art. 47 und 48: 

Diese Artikel befassen sich mit. Fristen und 
Fristüberschreitungen. 

Art. 49: 

Dieser Artikel regelt das Recht zur Vertretung vor 
den internationalen Behörden nach diesem Vertrag. 

Art. 50 bis 52: 

Diese Artikel befassen sich mit technischen 
Diensten zugunsten von Entwicklungsländern. 

Art. 53 bis 56: 

Diese Artikel betreffen die Bildung einer Versamm-
1ung der Vertrags staaten, eines Exekutivausschusses 
und eines Ausschusses für technische Zusammenar­
beit sowie die Aufgaben dieser Einrichtungen und des 
Internationalen Büros der Weltorganisation für 
geistiges Eigentum. 

Art. 57: 

Dieser Artikel befaßt sich mit dem Haushaltsplan 
des "Internationalen Verbandes für die Zusammenar­
beit auf dem Gebiet des Patentwesens" und legt die 

Verpflichtung der Vertragsstaaten fest, gegebenenfalls 
Zuschüsse zur Deckung eines Defizits zu leisten. 

Art. 58: 

Dieser Artikel umschreibt den Bereich der Regeln, 
die durch eine Ausführungsordnung erlassen werden 
können. Er enthält insbesondere Bestimmungen 
darüber, mit welcher Mehrheit die Regeln der 

,Ausführungsordnung durch die Versammlung geän­
dert werden können. Die Ausführungsordnung hat 
die Befugnis des Generaldirektors der Weltorganisa­
tion für geistiges Eigentum zum Erlaß von 
Verwaltungsrichtlinien unter Aufsicht der Versamm­
lung vorzusehen. 

Art. 59: 

Dieser Artikel, der durch einen Vorbehalt ausge­
schlossen werden kann, sieht die Einsetzung des 
Internationalen Gerichtshofes als Streitschlichtungs­
organ vor. 

Art. 60 und 61: 

Diese Artikel befassen sich mit der Revision des 
Vertrages und der Befugnis der Versammlung der 
Mitgliedsstaaten, einzelne Artikel des Vertrages mit 
qualifizierter Mehrheit abzuändern. 

Art. 62 bis 69: 

Die in diesen Artikeln enthaltenen Schlußbestim­
mungen befassen sich mit den Voraussetzungen für 
die Ratifikation des Vertrages, den Beitritt zum 
Vertrag und sein Inkrafttreten. Sie zählen die 
zulässigen Vorbehalte zu diesem Vertrag abschlie­
ßend auf und regeln die schrittweise Anwendung des 
Vertrages in der Anfangsphase. Sie befassen sich mit 
der Kündigung des Vertrages, seiner Unterzeichnung 
und den Sprachen, in denen Urschriften verfaßt sind; 
sie regeln die Hinterlegung des Vertrages beim 
Generaldirektor der Weltorganisation für geistiges 
Eigentum in Genf und die vom Generaldirektor an 
die Regierungen der Mitgliedsstaaten vorzunehmen­
den Notifikationen. 
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